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ɼʆʂʋʄɽʅʊʓ, ʆʊʅʆʉʗʑʀɽʉʗ ʂ ʇʈɸɺʀʃɸʄ,   

ɼʆʉʊʋʇʅʓɽ  ʆʅ-ʃɸʁʅ 

ʀʉɸʌ ʫʩʪʘʥʦʚʠʣʘ ʝʜʠʥʳʡ ʘʜʨʝʩ ʚ ʀʥʪʝʨʥʝʪʝ, ʧʦ ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʯʠʪʘʪʝʣʠ ʥʘʡʜʫʪ 

ʚʩʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʝʩʷ ʢ ʧʨʘʚʠʣʘʤ, ʜʦʩʪʫʧʥʳʝ ñonlineò ʠ ʫʧʦʤʷʥʫʪʳʝ ʚ 

ʵʪʦʡ ʢʥʠʛʝ. ʊʘʢʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʳ ʜʘʣʝʝ. ʉʩʳʣʢʠ ʥʘ ʜʨʫʛʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, 

ʦʪʥʦʩʷʱʠʝʩ ̫ʢ ʧʨʘʚʠʣʘʤ, ʪʘʢʞʝ ʙʫʜʫʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥ rʧʦ ʵʪʦʤʫ ʘʜʨʝʩʫ 

ɸʜʨʝʩ: sailing.org/racingrules/documents. 

 

ɺʚʝʜʝʥʠʝ: Изменения, сделанные в настоящих правилах после 1 января 2013. 

Кодексы ИСАФ (Регламенты 19, 20, 21 и 22 ). 

ʂʥʠʛʘ ʉʣʫʯʘʝʚ, ʂʥʠʛʠ ʈʝʰʝʥʠʡ ʧʦ ʤʘʪʯʝʚʳʤ ʠ ʢʦʤʘʥʜʥʳʤ ʛʦʥʢʘʤ. 

ʇʨʝʘʤʙʫʣʘ ʢ ʏʘʩʪʠ 2, ʧʨʘʚʠʣʦ 48: ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ 

ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʡ ʩʫʜʦʚ ʚ ʤʦʨʝ. 

ʇʨʘʚʠʣʦ 42: Интерпретация правила 42 «Средства движения».  

ʇʨʘʚʠʣʦ 49: ʉʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʀʉɸʌ ʜʣʷ ʤʦʨʩʢʠʭ ʛʦʥʦʢ. 

ʇʨʝʘʤʙʫʣʘ ʢ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʶ ʉ: Стандартное Положение о соревновании для 

матчевых гонок. Стандартная Гоночная инструкция для матчевых гонок. 

Правила матчевых гонок для слабовидящих спортсменов.   

ʇʨʘʚʠʣʦ ɽ5.2: Международная ассоциация радиоуправляемых яхт, 

Дополнение Q.      

ʇʨʝʘʤʙʫʣʘ ʢ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʶ F: Правила для других видов и дисциплин в 

соревнованиях по кайтбордингу. 

ʇʨʘʚʠʣʦ G1.1: Действующий перечень национальных букв на парусах. 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʂ: Руководство по положению о соревновании. 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ L: Руководство по гоночной инструкции.  

 Приложение LE: Расширенное руководство по гоночной инструкции.  
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ɺɺɽɼɽʅʀɽ 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʇʘʨʫʩʥʳʭ ɻʦʥʦʢ состоят из двух основных блоков. Первый блок, 

Части 1-7, содержит правила, затрагивающие всех спортсменов. Второй блок 

содержит Приложения, которые излагают: некоторые правила более 

детально; правила, применяемые в специальных видах гонок; правила, 

затрагивающие только некоторых спортсменов или официальных лиц. 

ʇʝʨʝʩʤʦʪʨ ʧʨʘʚʠʣ. Гоночные правила пересматриваются и публикуются 

каждые четыре года Международной федерацией парусного спорта (ИСАФ) 

– международной организацией, руководящей парусным спортом. 

Настоящее издание правил вступает в силу с 1 января 2013 г. Изменение 

правил не предусмотрено до 2017 г., однако изменения могут быть сделаны 

ранее, если будет решено, что таковые являются срочными. Эти изменения 

будут опубликованы через национальные организации и размещены на сайте 

ИСАФ.  

ʂʦʜʝʢʩʳ ʀʉɸʌ. В определении ʇʨʘʚʠʣʦ упомянуты Кодексы ИСАФ о 

праве на участие, о рекламе, об антидопинге и о классификации яхтсменов 

(Регламенты 19, 20, 21 и 22 ИСАФ), но они не включены в настоящую книгу, 

так как могут быть изменены в любой момент. Последние редакции этих 

Кодексов доступны на сайте ИСАФ. Оповещение о новых версиях этих 

Кодексов будет произведено через национальные организации. 

ʉʣʫʯʘʠ ʠ ʈʝʰʝʥʠʷ. ИСАФ публикует трактовку гоночных правил в "ʂʥʠʛʝ 

ʉʣʫʯʘʝʚ ʀʉɸʌ ʥʘ 2013-2016" и считает её авторитетной интерпретацией и 

объяснением правил. Кроме этого публикуются "ʂʥʠʛʘ ʈʝʰʝʥʠʡ ʧʦ 

ʤʘʪʯʝʚʳʤ ʛʦʥʢʘʤ ʥʘ 2013-2016" и "ʂʥʠʛʘ ʈʝʰʝʥʠʡ ʧʦ ʢʦʤʘʥʜʥʳʤ ʛʦʥʢʘʤ ʥʘ 

2013-2016", которые являются авторитетной интерпретацией соответственно 

только в обслуживаемых ампайрами матчевых гонках или командных 

гонках. Указанные публикации доступны на сайте ИСАФ. 

ʊʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʷ. Термины, употребляемые именно в том смысле, который 

раскрыт в Определениях, выделяются курсивом или, в преамбулах, жирным 

курсивом (например, ʛʦʥʢʘ и ʛʦʥʢʘ). Термин "гоночное правило" означает 

правило из ʇʨʘʚʠʣ ʇʘʨʫʩʥʳʭ ɻʦʥʦʢ. Термин "яхта" означает парусную яхту 

и экипаж на борту; термин "судно" означает любую яхту или судно. Термин 

"гоночный комитет" включает любое лицо или комитет, выполняющий 

какую-либо функцию гоночного комитета. Термин "изменение ʧʨʘʚʠʣʘ" 

включает дополнение к нему или исключение ʧʨʘʚʠʣʘ или его части. Термин 

"Национальная организация" означает Национальную организацию – члена 

ИСАФ. Другие слова и термины употребляются в смысле обычной морской 

практики или в общеупотребительном смысле. 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ. Когда применяются правила какого-либо Приложения, то они 

имеют преимущество по отношению к любым противоречащим им правилам 

Частей 1 – 7 и Определений. Каждое приложение обозначено буквой. Ссылка 

на правило Приложения содержит эту букву и номер правила в нем 

(например, правило А1). Нет приложений, обозначенных буквами I, О или Q. 
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ʀʟʤʝʥʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣ. Предписания Национальной организации, правила 

класса яхт или гоночная инструкция могут изменять какое-либо гоночное 

правило только так, как это разрешено правилом 86. 

ʀʟʤʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. Национальная 

организация имеет право ограничить возможность изменения своих 

предписаний в соответствии с правилом 88.2. 
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ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀʗ 

ʊʝʨʤʠʥ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʡ, ʢʘʢ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʦ ʥʠʞʝ, ʚʳʜʝʣʷʝʪʩʷ ʢʫʨʩʠʚʦʤ ʠʣʠ, ʚ 

ʧʨʝʘʤʙʫʣʘʭ, ʞʠʨʥʳʤ ʢʫʨʩʠʚʦʤ. 

ʇʨʝʢʨʘʱʝʥʠʝ. Гонка, которую ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪ гоночный или протестовый комитет,  

считается недействительной, но она может быть повторена. 

ʏʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ ʠ ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ; ʩʚʷʟʘʥʳ. Яхта находится ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ другой 

яхты, когда её корпус и оборудование в нормальном положении находятся позади 

траверза самой задней точки корпуса другой яхты или её оборудования, 

находящегося в нормальном положении. Другая яхта находится ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ. 

Яхты ʩʚ̫ʟʘʥʳ, если ни одна из них не находится ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ другой. Они, однако, 

так же ʩʚʷʟʘʥʳ, если яхта, находящаяся между ними, ʩʚʷʟʘʥʘ с обеими. Эти 

термины всегда применимы к яхтам, находящимся на одном ʛʘʣʩʝ. Они не 

применяются к яхтам, находящимся на противоположных ʛʘʣʩʘʭ, за исключением 

случаев, когда применяется правило 18 или когда обе яхты идут курсом  более 90° 

к истинному ветру. 

ɺʳʭʦʜʠʪʴ. Яхта ʚʳʭʦʜʠʪ на ʟʥʘʢ, если она находится в такой позиции, что может, 

не изменяя ʛʘʣʩʘ, пройти ʟʥʘʢ с наветренной стороны и оставить его с 

предписанного борта яхты. 

ʌʠʥʠʰ. Яхта ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ, когда любая часть ее корпуса либо любая часть ее 

экипажа или оборудования в их нормальном положении пересекает финишную 

линию со стороны дистанции. Однако яхта не ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ, если после 

пересечения финишной линии она: 

(a) выполняет наказание в соответствии с правилом 44.2, 

(b) исправляет ошибку в соответствии с правилом 28.2, сделанную у 
финишной линии, или  

(c) продолжает проходить  дистанцию. 

ɿʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ. Любое лицо, которое может что-либо приобрести 

или потерять вследствие решения протестового комитета или явно лично заинте-

ресованное в таком решении. 

ʉʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. Яхта ʩʪʦʨʦʥʠʪʩʷ яхты, имеющей право дороги:  

(a) если яхта, имеющая право дороги, может идти своим курсом без 
необходимости  предпринимать избегающие действия, и, 

(b) когда яхты ʩʚʷʟʘʥʳ, если яхта, имеющая право дороги, может также 

изменить курс в обоих направлениях без немедленного контакта. 

ʇʦʜʚʝʪʨʝʥʥʘʷ ʠ ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ. ʇʦʜʚʝʪʨʝʥʥʘʷ сторона яхты - это сторона, 

противоположная той, на которую дует ветер, или которая была противоположной 

до того, как яхта оказалась в положении левентик*. Однако, если яхта идет прямо 

по ветру или "чужим галсом"* *, то ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʡ стороной считается та сторона, 

на которой находится грот. Другая сторона яхты – ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ. Когда две яхты 

находятся на одном и том же ʛʘʣʩʝ и ʩʚʷʟʘʥʳ, то ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʡ считают ту яхту, 
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которая находится на ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʡ стороне другой яхты. Другая яхта – 

ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘ.̫ 

ɿʥʘʢ. Объект, который гоночная инструкция требует оставлять с предписанного 

борта яхты, и судно гоночного комитета, окруженное свободной для прохода водой 

и от которого проходит стартовая или финишная линия. Якорный канат и любые 

предметы, случайно  присоединенные к ʟʥʘʢʫ, не считаются его частью. 

ʄʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. ʄʝʩʪʦ для яхты, чтобы оставить ʟʥʘʢ с предписанного борта. А 

также:  

(a) ʤʝʩʪʦ, чтобы идти к ʟʥʘʢʫ, когда её ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʡ ʢʫʨʩ проходит близко 

к нему, и 

(b) ʤʝʩʪʦ для огибания ʟʥʘʢʘ, нужное, чтобы проходить  дистанцию. 

Однако ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ для яхты не включает в себя ʤʝʩʪʦ для поворота оверштаг, 

кроме случая, когда  она  является внутренней ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ  ʩ ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʦʡ стороны 

от  яхты, обязанной дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, и могла бы ʚʳʭʦʜʠʪʴ на ʟʥʘʢ после своего 

поворота оверштаг. 

ʇʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ. Объект, который яхта, находясь от него на расстоянии длины 

своего корпуса и идя прямо на него, не могла бы обойти без существенного 

изменения курса. ʇʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷʤʠ являются также объект, который можно 

безопасно пройти только с одной стороны, и район, соответственно обозначенный 

в гоночной инструкции. Однако яхта в ʛʦʥʢʝ не является ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝʤ для других 

яхт, если они не должны ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ её или, согласно правилу 23, избегать ее. 

Судно на ходу, включая яхту в ʛʦʥʢʝ, никогда не является протяженным 

ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝʤ. 

ʉʚʷʟʘʥʳ (ʩʤ. ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ ʠ ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ; ʩʚʷʟʘʥʳ). 

ʉʪʦʨʦʥʘ. ʉʪʦʨʦʥʘ в рассмотрении: 

(a) при рассмотрении протеста: протестующий, опротестованный; 

(b) для требования исправить результат: яхта, требующая исправить 

результат, или для которой подано требование исправить результат, 

гоночный комитет, действующий по правилу 60.2(b);  

(c) для требования исправить результат по правилу 62.1(a): те, кому 

приписывается неправильное действие или упущение; 

(d) яхта или спортсмен, которые могут быть наказаны по правилу 69.2.  

При этом протестовый комитет никогда не является ʩʪʦʨʦʥʦʡ. 

ʆʪʢʣʘʜʳʚʘʪʴ. ʆʪʣʦʞʝʥʥʦʡ называют гонку, старт которой не будет дан в 

назначенное время, но старт которой может быть дан позже или которая может 

быть ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ позже. 

ʅʘʜʣʝʞʘʱʠʡ ʢʫʨʩ. Курс, которым яхта могла бы идти к ʬʠʥʠʰʫ как можно 

быстрее в отсутствии других яхт, о которых идёт речь в правилах, использующих 

этот термин. Яхта не имеет ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʢʫʨʩʘ до своего сигнала "Старт". 
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ʇʨʦʪʝʩʪ. Заявление яхты, гоночного комитета или протестового комитета по 

правилу 61.2 о том, что какая-то яхта нарушила ʧʨʘʚʠʣʘ. 

ɻʦʥʢʘ. Яхта находится в ʛʦʥʢʝ с момента сигнала "Подготовительный" для неё и 

до тех пор, когда она ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ и освободила финишною линию и ʟʥʘʢʠ или 

вышла из ʛʦʥʢʠ, или когда гонка была ʦʪʣʦʞʝʥʘ либо ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ, или был дан 

сигнал общего отзыва. 

ʄʝʩʪʦ. Пространство, необходимое яхте для своевременного маневрирования в 

соответствии с хорошей морской практикой в существующих условиях, включая 

пространство для выполнения своих обязанностей по правилам Части 2 и правилу 

31. 

ʇʨʘʚʠʣʦ. К ʧʨʘʚʠʣʘʤ относятся: 

(a) правила в этой книге, включая Определения, Сигналы гонки, Введение, 

преамбулы и правила приложений, когда они применимы, но не 

заголовки; 

(b) Регламент 19 ИСАФ "Кодекс о праве на участие", Регламент 20 ИСАФ 

"Кодекс о рекламе", Регламент 21 ИСАФ "Кодекс об антидопинге", 

Регламент 22 ИСАФ "Кодекс о классификации яхтсменов"; 

(c) предписания национальной организации, кроме случаев, когда они 

изменены гоночной инструкцией в соответствии с предписанием 

национальной организации по правилу 88.2, если имеется; 

(d) правила класса (для яхт, соревнующихся по гандикапной или 

рейтинговой системе, правила такой системы являются "правилами 

класса"); 

(e) положение о соревновании; 

(f) гоночная инструкция; и 

(g) любые другие документы, регламентирующие соревнование. 

ʉʪʘʨʪ. Яхта ʩʪʘʨʪʫʝʪ, когда любая часть её корпуса, экипажа или оборудования 

пересекает стартовую линию в направлении первого ʟʥʘʢʘ, если она полностью 

находилась на предстартовой стороне от стартовой линии в момент или после 

своего сигнала "Старт" и выполнила требования правила 30.1, если оно 

применяется. 

ɻʘʣʩ, ʧʨʘʚʳʡ ʛʘʣʩ ʠʣʠ ʣʝʚʳʡ ʛʘʣʩ. Яхта находится на ʛʘʣʩʝ, ʧʨʘʚʦʤ или ʣʝʚʦʤ, в 

соответствии с тем, какая сторона у нее ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ. 

ʅʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ (ʩʤ. ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʘʷ ʠ ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ). 

ɿʦʥʘ. Пространство вокруг ʟʥʘʢʘ в пределах трёх длин корпуса яхты, ближайшей 

к нему. Яхта находится в ʟʦʥʝ, если любая часть её корпуса находится в ʟʦʥʝ. 
 

*"ʃʝʚʝʥʪʠʢ" ï принятый в отечественной морской практике термин. Означает положение яхты носом против ветра. 

**"ʏʫʞʦʡ ʛʘʣʩ" ï принятый в отечественной морской практике термин. Означает положение яхты при движении с 

попутным ветром, когда её грот находится на том же борту, в который дует ветер.  
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ʆʉʅʆɺʅʓɽ ʇʈʀʅʎʀʇʓ 

ʉʇʆʈʊʀɺʅʆɽ ʇʆɺɽɼɽʅʀɽ ʀ ʇʈɸɺʀʃɸ 

Спортсмены, участвующие в парусных соревнованиях, должны 

руководствоваться ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ. Ожидается, что они будут их соблюдать и 

применять. Основной принцип спортивного поведения состоит в том, что 

спортсмены, нарушившие какое-либо ʧʨʘʚʠʣʦ, сразу выполняют 

соответствующее наказание; таким наказанием может быть и выход из ʛʦʥʢʠ. 

 

ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʇʆ ʆʊʅʆʐɽʅʀʖ ʂ ʆʂʈʋɾɸʖʑɽʁ  ʉʈɽɼɽ 

Приветствуется уменьшение любого вредного воздействия парусного 

спорта на окружающую среду. 
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ʏɸʉʊʔ 1 

ʆʉʅʆɺʅʓɽ ʇʈɸɺʀʃɸ 

1 ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊʔ 

1.1 ʇʦʤʦʱʴ ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʩʷ ʚ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 

Яхта или спортсмен должны оказать всю возможную помощь любому лицу 

или судну, находящемуся в опасности. 

 

1.2 ʉʧʘʩʘʪʝʣʴʥʳʝ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ  

ʠ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʧʣʘʚʫʯʝʩʪʠ 

Яхта должна иметь соответствующие спасательные принадлежности для 

всех находящихся на борту людей, одна из которых должна быть готова к 

немедленному использованию, если только правила класса не предписывают 

иного. Каждый спортсмен персонально ответственен за использование 

индивидуального средства обеспечения плавучести, соответствующего 

обстановке. 

 

2 ʏɽʉʊʅɸʗ ʉʇʆʈʊʀɺʅɸʗ ɹʆʈʔɹɸ 

Яхта и ее владелец должны соревноваться в соответствии с общепринятыми 

принципами спортивного поведения и честной спортивной борьбы. Яхта 

может быть наказана по этому правилу, если только будет явно установлено, 

что эти принципы нарушены. Дисквалификация по этому правилу не должна 

исключаться из числа очков яхты в серии гонок. 

 

3 ʇʈʀɿʅɸʅʀɽ ʇʈɸɺʀʃ 

Участвуя в гонке, проводимой по настоящим гоночным правилам, каждый 

спортсмен и владелец яхты соглашаются: 

(a)  руководствоваться ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ; 

(b) принимать накладываемые наказания и другие действия, 

соответствующие  ʧʨʘʚʠʣʘʤ, с учетом процедур апелляции и пересмотра 

решений, предусмотренных в них, как окончательное решение по любым 

вопросам, возникающим при применении ʧʨʘʚʠʣ; и 

(c) относительно любого такого решения не обращаться к какому-либо суду 

или судебному органу. 

 

4 ʈɽʐɽʅʀɽ ʋʏɸʉʊɺʆɺɸʊʔ ɺ ɻʆʅʂɽ 

Только яхта ответственна за свое решение принять участие в гонке или 

продолжить ʛʦʥʢʫ. 

 

5 ɸʅʊʀɼʆʇʀʅɻ 

Спортсмен должен соблюдать Всемирный антидопинговый кодекс, правила 

Всемирного антидопингового агентства и требования Регламента 21 ИСАФ 

"Кодекс об антидопинге". Возможное или действительное нарушение этого 

правила подпадает под Регламент 21 ИСАФ. Оно не должно быть основанием 

для ʧʨʦʪʝʩʪʘ, и правило 63.1 не применяется.  
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ʏɸʉʊʔ 2 

ʂʆɻɼɸ ʗʍʊʓ ɺʉʊʈɽʏɸʖʊʉʗ 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʏʘʩʪʠ 2 ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʢ ʷʭʪʘʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʘʥʝʚʨʠʨʫʶʪ ʚ ʟʦʥʝ ʛʦʥʦʢ 

ʠʣʠ ʚʙʣʠʟʠ ʥʝʝ ʠ ʥʘʤʝʨʝʥʳ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʪʴ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʪ ʠʣʠ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʣʠ ʚ ʛʦʥʢʝ. 

ʆʜʥʘʢʦ ʷʭʪʘ, ʥʝ ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʘʷ ʚ ʛʦʥʢʝ, ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʥʘʢʘʟʘʥʘ ʟʘ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ ʠʟ ʵʪʠʭ ʧʨʘʚʠʣ, ʢʨʦʤʝ ʧʨʘʚʠʣʘ 24.1. 

ʇʨʠ ʨʘʩʭʦʞʜʝʥʠʠ ʷʭʪʳ, ʧʦʜʯʠʥʷʶʱʝʡʩʷ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ, ʩ ʣʶʙʳʤ 

ʩʫʜʥʦʤ, ʥʝ ʧʦʜʯʠʥʷʶʱʠʤʩʷ ʠʤ, ʜʦʣʞʥʳ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ "Международные 

правила предупреждения столкновений судов в море" (МППСС) ʠʣʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʠʨʫʶʱʠʝ ʨʘʩʭʦʞʜʝʥʠʝ. ɽʩʣʠ 

ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʦ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ, ʪʦ ʚʤʝʩʪʦ ʧʨʘʚʠʣ ʏʘʩʪʠ 2 ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ 

ʧʨʘʚʠʣʘ ʨʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ МППСС ʠʣʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʨʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ. 

 

ʈɸɿɼɽʃ ɸ. 

ʇʈɸɺʆ ɼʆʈʆɻʀ 

ʗʭʪʘ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʜʦʨʦʛʠ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʜʨʫʛʦʡ ʷʭʪʝ, ʝʩʣʠ ʜʨʫʛʘʷ ʷʭʪʘ 

ʦʙʷʟʘʥʘ ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ ʝʸ. ʆʜʥʘʢʦ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʈʘʟʜʝʣʦʚ ɺ, ʉ ʠ D 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʶʪ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʷʭʪʳ, ʠʤʝʶʱʝʡ ʧʨʘʚʦ ʜʦʨʦʛʠ. 

 

10  ʅɸ ʇʈʆʊʀɺʆʇʆʃʆɾʅʓʍ ɻɸʃʉɸʍ 

Когда яхты находятся на противоположных ʛʘʣʩʘʭ, то яхта ʣʝʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ, 

должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ яхты ʧʨʘʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ. 

 

11  ʅɸ ʆɼʅʆʄ ɻɸʃʉɽ, ʉɺʗɿɸʅʓ 

Когда яхты находятся на одном ʛʘʣʩʝ и ʩʚʷʟʘʥʳ, то ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ яхта должна 

ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʡ яхты. 

 

12  ʅɸ ʆɼʅʆʄ ɻɸʃʉɽ, ʅɽ ʉɺʗɿɸʅʓ 

Когда яхты находятся на одном ʛʘʣʩʝ и не ʩʚʷʟʘʥʳ, то яхта, находящаяся 

ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ яхты, находящейся ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ. 

 

13  ɺʆ ɺʈɽʄʗ ʇʆɺʆʈʆʊɸ ʆɺɽʈʐʊɸɻ 

После того, как яхта прошла левентик, она должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ других яхт, 

пока не окажется на курсе крутой бейдевинд. В течение этого периода 

правила 10, 11 и 12 не применяются. Если две яхты одновременно подпадают 

под это правило, то ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ должна та из них, которая находится с 

левой стороны другой яхты или позади нее. 
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ʈɸɿɼɽʃ ɺ. 

ʆɹʑʀɽ ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʀʗ 

 

14  ʀɿɹɽɻɸʅʀɽ ʂʆʅʊɸʂʊɸ 

Яхта должна избегать контакта с другой яхтой, если это разумно возможно. 

Однако яхта, имеющая право дороги или право на ʤʝʩʪʦ либо на ʤʝʩʪʦ-ʫ-

ʟʥʘʢʘ, 

(a) не обязана предпринимать действия для избегания контакта, пока не 

станет ясно, что другая яхта не ʩʪʦʨʦʥʠʪʩʷ или не дает ʤʝʩʪʘ либо 

ʤʝʩʪʘ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, и 

(b) должна быть оправдана, если она нарушает это правило, но контакт не 
причинил ущерба или вреда здоровью. 

 

15  ʇʆʃʋʏɽʅʀɽ ʇʈɸɺɸ ɼʆʈʆɻʀ 

Когда яхта получает право дороги, то в начальный момент она должна дать 

другой яхте ʤʝʩʪʦ, чтобы ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ, если только яхта не получает право 

дороги из-за действий другой яхты. 

 

16  ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʂʋʈʉɸ 

16.1 Когда яхта, имеющая право дороги, изменяет курс, то она должна дать другой 

яхте ʤʝʩʪʦ, чтобы ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

16.2 Дополнительно, если после сигнала "Старт" яхта ʣʝʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ ʩʪʦʨʦʥʠʪʩʷ 

яхты ʧʨʘʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ так, чтобы пройти позади нее, то яхта ʧʨʘʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ  не  

имеет права изменять курс, если в результате этого  яхта ʣʝʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ была 

бы вынуждена немедленно изменить курс, чтобы продолжать ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

 

17  ʅɸ ʆɼʅʆʄ ɻɸʃʉɽ; ʅɸɼʃɽɾɸʑʀʁ ʂʋʈʉ 

Если яхта из положения ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ становится ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ в пределах двух 

длин своего корпуса с ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʡ стороны от яхты на том же ʛʘʣʩʝ, то она 

не должна идти выше своего ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʢʫʨʩʘ, пока они остаются на том 

же ʛʘʣʩʝ и ʩʚʷʟʘʥʥʳʤʠ в пределах этого расстояния, кроме случая, когда яхта, 

идя выше своего надлежащего курса, сразу проходит позади другой яхты. 

Это правило не применяется, если ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ устанавливается во время, 

когда по правилу 13 ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ яхта обязана ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 
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ʈɸɿɼɽʃ ʉ 

ʋ ɿʅɸʂʆɺ ʀ ʇʈɽʇʗʊʉʊɺʀʁ 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʈʘʟʜʝʣʘ ʉ ʥʝ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʫ ʩʪʘʨʪʦʚʦʛʦ ʟʥʘʢʘ, ʦʢʨʫʞʸʥʥʦʛʦ 

ʩʚʦʙʦʜʥʦʡ ʜʣʷ ʧʨʦʭʦʜʘ ʚʦʜʦʡ, ʠʣʠ ʝʛʦ ʷʢʦʨʥʦʛʦ ʢʦʥʮʘ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ, ʢʦʛʜʘ ʷʭʪʳ 

ʧʨʠʙʣʠʞʘʶʪʩʷ ʢ ʥʠʤ, ʯʪʦʙʳ ʩʪʘʨʪʦʚʘʪʴ, ʠ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʧʨʦʰʣʠ 

ʠʭ. 

 

18  ʄɽʉʊʆ ʋ ɿʅɸʂɸ 

18.1 ʂʦʛʜʘ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʠʣʦ 18 

Правило 18 применяется между яхтами, когда они обязаны оставить ʟʥʘʢ с 

одного и того же борта и хотя бы одна из них находится в ʟʦʥʝ. Однако оно 

не применяется 

(a) между яхтами на противоположных ʛʘʣʩʘʭ, когда они идут в лавировку 

против ветра; 

(b) к яхтам на противоположных ʛʘʣʩʘʭ, когда для одной из них, но не 

обеих, ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʢʫʨʩʦʤ у ʟʥʘʢʘ является выполнение поворота 

оверштаг; 

(c)  между яхтой, подходящей к ʟʥʘʢʫ, и яхтой, отходящей от него; или 

(d) если ʟʥʘʢ является протяженным ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝʤ, в этом случае 

применяется правило 19. 

18.2 ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʤʝʩʪʘ-ʫ-ʟʥʘʢʘ 

(a) Когда яхты ʩʚʷʟʘʥʳ, то наружная яхта должна дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ 

внутренней яхте, если не применяется правило 18.2 (b). 

(b) Если яхты ʩʚʷʟʘʥʳ, когда первая из них достигает ʟʦʥʳ, то наружная в 

этот момент яхта должна затем дать внутренней яхте ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. 

Если яхта находится ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ, когда она достигает ʟʦʥʳ, то яхта, 

находящаяся в этот момент ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ, должна затем дать ей ʤʝʩʪʦ-

ʫ-ʟʥʘʢʘ. 

(c) Когда яхта обязана дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ по правилу 18.2(b),  

(1) она должна продолжать делать это, даже если позже ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ 

прервется или возникнет новая ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ; 

(2) если она становится внутренней ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ с яхтой, имеющей право 

на ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, то она также должна дать этой яхте ʤʝʩʪʦ, чтобы 

идти своим ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʢʫʨʩʦʤ, пока они остаются ʩʚʷʟʘʥʥʳʤʠ.  

Однако если яхта, имеющая право на ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, проходит 

положение левентик или выходит из ʟʦʥʳ, то правило 18.2(b) больше не 

применяется. 

(d) Если имеются разумные сомнения в том, что яхта своевременно 

установила или прервала ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ, то следует считать, что 

не своевременно. 

(e) Если яхта стала внутренней ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ из положения ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ или 

стала ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʦʡ, сделав поворот оверштаг, и наружная яхта не имела 
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возможности дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ с момента установления ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʠ, 

то она не обязана давать его. 

18.3 ʇʦʚʦʨʦʪ ʦʚʝʨʰʪʘʛ ʚ ʟʦʥʝ 

Если яхта в ʟʦʥʝ проходит левентик и затем оказывается на том же ʛʘʣʩʝ, что 

и яхта, ʚʳʭʦʜʷʱʘʷ ʥʘ ʟʥʘʢ, то после этого правило 18.2 не применяется между 

ними. Яхта, изменившая ʛʘʣʩ, 

(a) не должна вынуждать другую яхту идти выше крутого бейдевинда, 

чтобы избежать контакта, или препятствовать другой яхте проходить 

ʟʥʘʢ предписанным бортом, и 

(b) должна дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, если другая яхта оказывается внутренней 

св̫ʟʘʥʥʦʡ с ней. 

18.4 ʇʦʚʦʨʦʪ ʬʦʨʜʝʚʠʥʜ 

Когда внутренней ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ яхте, имеющей право дороги, необходимо 

сделать поворот фордевинд у ʟʥʘʢʘ, чтобы идти своим ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʢʫʨʩʦʤ, 

то пока яхта не сделает поворот, она не имеет права отходить от ʟʥʘʢʘ 

дальше, чем это необходимо, чтобы идти этим курсом. Правило 18.4 не 

применяется у ʟʥʘʢʘ ворот. 

 

19  ʄɽʉʊʆ ɼʃʗ ʇʈʆʍʆɾɼɽʅʀʗ ʇʈɽʇʗʊʉʊɺʀʗ 

19.1. ʂʦʛʜʘ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʠʣʦ 19 

Правило 19 применяется к яхтам у ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷ, если только оно 

одновременно не ʟʥʘʢ, который яхты обязаны оставить с одного и того же 

борта. Однако у протяженного ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷ правило 19 применяется всегда, 

а правило 18 не применяется. 

19.2 ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʤʝʩʪʘ ʫ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷ 

(a) Яхта, имеющая право дороги, имеет право выбрать сторону, с которой 

проходить ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ. 

(b) Когда яхты ʩʚʷʟʘʥʳ, наружная яхта должна дать внутренней яхте ʤʝʩʪʦ 

между собой и ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝʤ, за исключением случая, когда она не 

имела возможности этого сделать с момента возникновения 

ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʠ. 

(c) Если при прохождении протяженного ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷ яхта, находившаяся 

ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ и обязанная ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ, становится ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ между 

другой яхтой и препятствием и в момент установления ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʠ нет 

ʤʝʩʪʘ для прохода между ними, то она не имеет права на ʤʝʩʪʦ по 

правилу 19.2(b). Пока яхты остаются ʩʚʷʟʘʥʥʳʤʠ, такая яхта должна 

ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ, и правила 10 и 11 не применяются. 
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20 ʄɽʉʊʆ ɼʃʗ ʇʆɺʆʈʆʊɸ ʆɺɽʈʐʊɸɻ ʆʊ ʇʈɽʇʗʊʉʊɺʀʗ 

20.1 ʆʢʣʠʢ  

Приближаясь к ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʶ, яхта имеет право окликом запросить ʤʝʩʪʦ, 

чтобы сделать поворот оверштаг и избежать яхты, находящейся на том же 

ʛʘʣʩʝ. Однако она не имеет права делать оклик, если 

(a) она может безопасно избежать ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ без существенного 

изменения курса; 

(b) она идет ниже курса крутой бейдевинд; или 

(c) ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ является ʟʥʘʢʦʤ и яхта, которая ʚʳʭʦʜʠʪ на него, была бы 

вынуждена предпринять ответные действия и изменить курс. 

20.2 ʆʪʚʝʪʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ  

(a) После того, как яхта сделала оклик, она должна дать окликнутой яхте 

время на ответные действия. 

(b) Окликнутая яхта должна предпринять ответные действия, даже если 

оклик делается с нарушением правила 20.1. 

(c) Окликнутая яхта должна предпринять ответные действия, или делая 

поворот оверштаг так быстро, как это возможно, или немедленно 

отвечая «Поворачивай» и затем давая окликнувшей яхте ʤʝʩʪʦ, чтобы 

сделать поворот оверштаг и избежать окликнутую яхту. 

(d) Когда окликнутая яхта предпримет ответные действия, окликнувшая 

яхта должна сделать поворот оверштаг так быстро, как это возможно. 

(e) С момента, когда яхта делает оклик, и до момента, когда она завершила 

поворот оверштаг и избежала окликнутую яхту, правило 18.2 не 

применяется между ними. 

20.3 ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʦʢʣʠʢʘ ʝʱʝ ʦʜʥʦʡ ʷʭʪʝ 

Когда яхте сделан оклик о ʤʝʩʪʝ для поворота оверштаг, и она намерена 

ответить, делая поворот оверштаг, то она имеет право окликом запросить у 

еще одной яхты на том же ʛʘʣʩʝ ʤʝʩʪʦ, чтобы сделать поворот оверштаг и 

избежать ее. Она имеет право делать оклик, даже если этот оклик не 

соответствует условиям правила 20.1. Между нею и яхтой, которую она 

окликает, применяется правило 20.2. 

 

21  ʆʇʈɸɺɼɸʅʀɽ 

Когда яхта идет в пределах ʤʝʩʪʘ или ʤʝʩʪʘ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, на которое она имеет 

право по правилам Раздела С, то она должна быть оправдана, если в 

инциденте с яхтой, обязанной дать ей это ʤʝʩʪʦ или ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, 

(a) она нарушает какое-либо правило Раздела А, правило 15 или правило 16, 

либо 

(b) она была вынуждена нарушить правило 31. 
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ʈɸɿɼɽʃ D 

ɼʈʋɻʀɽ ʇʈɸɺʀʃɸ 

ʂʦʛʜʘ ʤʝʞʜʫ ʜʚʫʤʷ ʷʭʪʘʤʠ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʠʣʦ 22 ʠʣʠ 23, ʪʦ ʧʨʘʚʠʣʘ 

ʈʘʟʜʝʣʘ ɸ ʥʝ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ. 

 

22  ʆʐʀɹʂʀ ʅɸ ʉʊɸʈʊɽ; ɺʓʇʆʃʅɽʅʀɽ ʅɸʂɸɿɸʅʀʁ;  

  ɼɺʀɾɽʅʀɽ ɿɸɼʅʀʄ ʍʆɼʆʄ 

22.1  Яхта, идущая к предстартовой стороне стартовой линии или одного из её 

продолжений после своего сигнала "Старт", чтобы ʩʪʘʨʪʦʚʘʪʴ или 

выполнить требования правила 30.1, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ яхты, которая 

этого не делает, до момента, пока не окажется полностью на предстартовой 

стороне. 

22.2 Яхта, выполняющая наказание, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ яхты, не делающей 

этого. 

22.3  Яхта, движущаяся задним ходом относительно воды в результате вынесения 

какого-либо паруса на ветер, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ яхты, не делающей этого. 

 

23  ʗʍʊɸ ʆʇʈʆʂʀʅʋɺʐɸʗʉʗ, ʅɸ ʗʂʆʈɽ ʀʃʀ ʅɸ ʄɽʃʀ;  

  ʆʂɸɿʓɺɸʖʑɸʗ ʇʆʄʆʑʔ 

Если возможно, то яхта должна избегать другой яхты, которая или 

опрокинулась, или ещё не управляется после опрокидывания, или стоит на 

якоре или на мели, или пытается оказать помощь лицу либо судну, 

находящемуся в опасности. Яхта считается опрокинувшейся, когда топ её 

мачты находится в воде. 

 

24  ʇʆʄɽʍʀ ɼʈʋɻʀʄ ʗʍʊɸʄ 

24.1 Если это разумно возможно, то яхта, не участвующая в ʛʦʥʢʝ, не должна 

мешать яхте, находящейся в ʛʦʥʢʝ. 

24.2 Яхта не должна мешать яхте, выполняющей наказание или находящейся на 

другом участке дистанции, если только она не идёт своим ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ 

ʢʫʨʩʦʤ. 
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ʏɸʉʊʔ 3 

ʇʈʆɺɽɼɽʅʀɽ ɻʆʅʂʀ 

25  ʇʆʃʆɾɽʅʀɽ ʆ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʀ; ɻʆʅʆʏʅɸʗ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʗ ʀ 

ʉʀɻʅɸʃʓ 

25.1 Каждой яхте должна быть предоставлена возможность ознакомиться с 

положением о соревновании и с гоночной инструкцией до начала гонки. 

25.2 Значения зрительных и звуковых сигналов, определённых в разделе 

"Сигналы гонки", не должны изменяться за исключением, предусмотренным 

правилом 86.1(b). Значения любых других сигналов, которые могут 

использоваться, должны быть указаны в гоночной инструкции. 

25.3 Гоночный комитет имеет право показать зрительный сигнал, используя или 

флаг, или другой внешне похожий предмет. 

 

26  ʉʊɸʈʊʆɺɸʗ ʇʈʆʎɽɼʋʈɸ ɻʆʅʂʀ 

Стартовая процедура гонки должна проводиться с использованием 

указанных  ниже сигналов. Время должно браться по зрительным сигналам; 

отсутствие звукового сигнала не должно приниматься во внимание. 

 

ʄʠʥʫʪʳ  

ʜʦ ʩʠʛʥʘʣʘ 

"ʉʪʘʨʪ" 

ɿʨʠʪʝʣʴʥʳʡ ʩʠʛʥʘʣ ɿʚʫʢʦʚʦʡ 

ʩʠʛʥʘʣ 

ɿʥʘʯʝʥʠʝ 

  5*  Флаг класса Один Сигнал 

"Предупреждение" 

  4 P, I, Z, Z c I или 

чёрный флаг  

Один Сигнал 

"Подготовительный" 

  1 Флаг сигнала 

"Подготовительный" 

убирается 

Один 

продолжи- 

тельный 

Одна минута 

  0 Флаг класса убирается Один  Сигнал "Старт" 

* ʠʣʠ ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 

Сигнал "Предупреждение" для каждого следующего класса должен быть дан 

вместе или после сигнала "Старт" для предыдущего класса. 

 

27  ɼʈʋɻʀɽ ɼɽʁʉʊɺʀʗ ɻʆʅʆʏʅʆɻʆ ʂʆʄʀʊɽʊɸ ɼʆ ʉʀɻʅɸʃɸ 

"ʉʊɸʈʊ" 

27.1 Не позднее сигнала "Предупреждение" гоночный комитет должен сигналом 

или другим образом указать дистанцию, которую яхтам следует проходить, 

если дистанция не была определена в гоночной инструкции, и имеет право 

заменить один сигнал дистанции на другой и подать сигнал, обязывающий 

нести на себе индивидуальные средства обеспечения плавучести (показав 

флаг "Y" с одним звуковым сигналом). 
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27.2 Не позднее сигнала "Подготовительный" гоночный комитет имеет право 

передвинуть стартовый ʟʥʘʢ. 

27.3 До сигнала "Старт" гоночный комитет имеет право по любой причине 

ʦʪʣʦʞʠʪʴ гонку (показав флаг "АР", "АР" над "Н" или "АР" над "А" с двумя 

звуковыми сигналами) или ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ гонку (показав флаг "N" над "Н" или 

"N" над "А" с тремя звуковыми сигналами). 

 

28  ʇʈʆʍʆɾɼɽʅʀɽ ɼʀʉʊɸʅʎʀʀ 

28.1 Яхта должна ʩʪʘʨʪʦʚʘʪʴ, пройти дистанцию, указанную в гоночной 

инструкции, и ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʪʴ. Выполняя это, она имеет право оставить с 

любого борта ʟʥʘʢ, которым не начинается, не ограничивается или не 

заканчивается участок дистанции, который она проходит. После ʬʠʥʠʰʘ 

яхта не обязана пересекать полностью финишную линию. 

28.2 Веревочка, представляющая путь яхты с момента, когда она начинает 

приближаться к стартовой линии с предстартовой стороны, чтобы 

ʩʪʘʨʪʦʚʘʪʴ, и до момента ее ʬʠʥʠʰʘ, после натяжения должна: 

(a) проходить с предписанной стороны каждого ʟʥʘʢʘ и в правильной 

последовательности, 

(b) касаться каждого ʟʥʘʢʘ, подлежащего огибанию, 

(c) проходить между ʟʥʘʢʘʤʠ ворот в направлении от предыдущего ʟʥʘʢʘ. 

Яхта имеет право исправить любые ошибки, чтобы соответствовать 

требованиям этого правила, при условии, что она еще не ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ.  

 

29  ʆʊɿʓɺʓ 

29.1 ʀʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʡ ʦʪʟʳʚ 

Если какая-нибудь часть корпуса яхты, её экипажа или оборудования 

находится на стороне дистанции от стартовой линии в момент сигнала 

"Старт" или если она обязана выполнить требования правила 30.1, то 

гоночный комитет должен сразу показать флаг "X" с одним звуковым 

сигналом. Флаг должен показываться до тех пор, пока все такие яхты не 

перейдут полностью на предстартовую сторону стартовой линии или одного 

из её продолжений и не выполнят требований правила 30.1, если оно 

применимо, но не позднее 4 минут после сигнала "Старт" или 1 минуты до 

следующего сигнала "Старт", в зависимости от того, что наступит раньше. 

Если применяется правило 30.3, то данное правило не применяется. 

29.2 ʆʙʱʠʡ ʦʪʟʳʚ 

Если в момент сигнала "Старт" гоночный комитет не имеет возможности 

установить яхты, находящиеся на стороне дистанции от стартовой линии или 

к которым применяется правило 30, или если была ошибка в стартовой 

процедуре, то гоночный комитет имеет право дать сигнал "Общий отзыв" 

(показав флаг "1-й заменяющий" с двумя звуковыми сигналами). Сигнал 

"Предупреждение" для нового старта отозванного класса должен быть дан 

через 1 минуту после того как убран флаг "1-й заменяющий" (с одним 
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звуковым сигналом), и старты следующих классов должны быть даны после 

этого нового старта. 

 

30  ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ ʅɸ ʉʊɸʈʊɽ 

30.1 ʇʨʘʚʠʣʦ ʬʣʘʛʘ "I" 

Если был показан флаг "I" и какая-либо часть корпуса, экипажа или 

оборудования яхты находится на стороне дистанции от стартовой линии или 

одного из её продолжений в течение последней минуты перед её сигналом 

"Старт", то яхта должна пройти со стороны дистанции на предстартовую 

сторону линии через одно из её продолжений, прежде чем ʩʪʘʨʪʦʚʘʪʴ. 

30.2 ʇʨʘʚʠʣʦ ʬʣʘʛʘ "Z"  

Если был показан флаг "Z", то никакая часть корпуса, экипажа или 

оборудования яхты не должна находиться внутри треугольника с вершинами 

– концами стартовой линии и первым ʟʥʘʢʦʤ в течение последней минуты 

перед её сигналом "Старт". Если установлено, что яхта нарушает это правило, 

то она должна без рассмотрения получить "Наказание штрафными очками" в 

20%, подсчитанное согласно правилу 44.3(с). Наказание остается в силе, если 

будет дан новый старт гонки или назначена повторная гонка, но оно не 

применяется, если гонка была ʦʪʣʦʞʝʥʘ или ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ до сигнала "Старт". 

Если яхта аналогично установлена во время следующей попытки стартовать 

в той же гонке, то она должна получить дополнительное "Наказание 

штрафными очками" в 20%. 

30.3 ʇʨʘʚʠʣʦ ʯʨyʥʦʛʦ ʬʣʘʛʘ 

Если был показан чёрный флаг, то никакая часть корпуса, экипажа или 

оборудования яхты не должна находиться внутри треугольника с вершинами 

– концами стартовой линии и первым ʟʥʘʢʦʤ в течение последней минуты 

перед ее сигналом "Старт". Если яхта, нарушившая это правило, установлена, 

то она должна быть дисквалифицирована без рассмотрения. Наказание 

остаётся в силе, если будет дан новый старт гонки или назначена повторная 

гонка, но оно не применяется, если гонка была ʦʪʣʦʞʝʥʘ или ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ до 

сигнала "Старт". В случае общего отзыва или ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ гонки после 

сигнала "Старт", гоночный комитет должен показать ее номер на парусе до 

следующего сигнала "Предупреждение" этой гонки, и если будет дан новый 

старт или назначена повторная гонка, то яхта не имеет права участвовать в 

гонке. Если она примет участие в гонке, то при подсчёте результатов в серии 

гонок её дисквалификация не должна исключаться. 

 

31  ʂɸʉɸʅʀɽ ɿʅɸʂɸ 

Находясь в ʛʦʥʢʝ, яхта не должна касаться стартового ʟʥʘʢʘ до ʩʪʘʨʪʘ, 

ʟʥʘʢʘ, которым начинается, ограничивается или заканчивается проходимый 

ею участок дистанции, или финишного ʟʥʘʢʘ после ʬʠʥʠʰʘ. 
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32  ʉʆʂʈɸʑɽʅʀɽ ɼʀʉʊɸʅʎʀʀ ʀʃʀ ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ɻʆʅʂʀ  

  ʇʆʉʃɽ ʉʊɸʈʊɸ 

32.1 После сигнала "Старт" гоночный комитет имеет право, в соответствии с 

обстоятельствами, сократить дистанцию (показав флаг "S" с двумя 

звуковыми сигналами) или ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ гонку (показав флаг "N" или "N" над 

"Н", или "N" над "А" с тремя звуковыми сигналами): 

(a) из-за ошибки в стартовой процедуре; 

(b) из-за штормовой погоды; 

(c) из-за недостаточного ветра, если маловероятно, что какая-нибудь яхта 

сможет ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʪʴ в пределах контрольного времени; 

(d) из-за отсутствия или смещения ʟʥʘʢʘ; или 

(e) по какой-либо другой причине, прямо влияющей на безопасность или 

справедливость проведения соревнования; 

или имеет право сократить дистанцию, чтобы иметь возможность провести 

следующие гонки по расписанию. 

Однако, если хотя бы одна яхта прошла дистанцию и ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ в 

пределах контрольного времени, если оно установлено, то гоночный комитет 

не имеет права ʧʨʝʢʨʘʱʘʪʴ гонку, не оценив последствий этого для всех яхт 

в этой гонке или серии гонок. 

32.2. Если гоночный комитет дает сигнал сокращения дистанции (показывает флаг 

"S" с двумя звуковыми сигналами), то финишной линией должна быть: 

(a) у ʟʥʘʢʘ, подлежащего огибанию, – линия между ʟʥʘʢʦʤ и шестом с 

флагом "S"; 

(b) у линии, которую яхты должны пересекать в конце каждого круга 

дистанции – эта линия; 

(c) у ворот – линия между ʟʥʘʢʘʤʠ ворот. 

Сигнал сокращения дистанции должен быть подан до того, как первая яхта 

пересечёт финишную линию. 

 

33  ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʉʃɽɼʋʖʑɽɻʆ ʋʏɸʉʊʂɸ ɼʀʉʊɸʅʎʀʀ 

Гоночный комитет имеет право изменить участок дистанции, начинающийся 

у ʟʥʘʢʘ, подлежащего огибанию, или у ворот, изменив положение 

следующего ʟʥʘʢʘ (или финишной линии) и подавая сигнал для всех яхт, 

прежде чем они начнут прохождение этого участка дистанции. В это время 

следующий ʟʥʘʢ не обязательно должен находиться в нужной позиции. 

(a) Если будет изменено направление участка дистанции, то сигнал должен 

подаваться показом флага "С" с повторяющимися звуковыми сигналами 

и либо 

(1) указанием нового компасного курса, либо 

(2) показом зелёного треугольника при изменении направления вправо 
или красного прямоугольника при изменении направления влево. 
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(b) Если будет изменена длина участка дистанции, то должен быть показан 

флаг "С" с повторяющимися звуковыми сигналами и вместе с  "–", если 

участок будет короче, или вместе с "+", если участок будет длиннее. 

(c) Для сохранения конфигурации дистанции последующие участки могут 
быть изменены без дополнительных сигналов. 

 

34  ʆʊʉʋʊʉʊɺʀɽ ɿʅɸʂɸ 

В случае отсутствия или смещения любого ʟʥʘʢʘ гоночный комитет должен, 

если возможно: 

(a) поставить его на правильное место или заменить его новым, внешне 

похожим, или 

(b) поставить вместо него объект с флагом "М" и давать повторяющиеся 

звуковые сигналы. 

 

35  ʂʆʅʊʈʆʃʔʅʆɽ ɺʈɽʄʗ ʀ ʆʏʂʀ  

Если хотя бы одна яхта пройдет дистанцию в соответствии с правилом 28 и 

ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ в пределах контрольного времени, если оно установлено, и 

гонка не будет ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ, то все ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʚʰʠʝ яхты должны получить 

очки согласно их местам на финише. Если ни одна яхта не ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ в 

пределах контрольного времени, то гоночный комитет должен ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ 

гонку. 

 

36  ʇʆɺʊʆʈʅʓɽ ʉʊɸʈʊʓ ʀʃʀ ʇʆɺʊʆʈʅʓɽ ɻʆʅʂʀ 

Если будет дан повторный старт гонки или если гонка будет повторена, то 

нарушение ʧʨʘʚʠʣ в первоначальной гонке не является препятствием для 

участия яхты в гонке (кроме нарушения правила 30.3), или причиной для ее 

наказания (кроме нарушений правил 30.2, 30.3 или 69). 
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ʏɸʉʊʔ 4. 

ɼʈʋɻʀɽ ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ɺʆ ɺʈɽʄʗ ɻʆʅʂʀ 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʏʘʩʪʠ 4 ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢ ʷʭʪʘʤ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʩʷ ʚ ʛʦʥʢʝ. 

ʆʜʥʘʢʦ ʧʨʘʚʠʣʦ 55 ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʚʩʝʛʜʘ, ʢʦʛʜʘ ʷʭʪʳ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʥʘ ʚʦʜʝ. 

40  ʀʅɼʀɺʀɼʋɸʃʔʅʓɽ ʉʈɽɼʉʊɺɸ ʆɹɽʉʇɽʏɽʅʀʗ ʇʃɸɺʋʏɽʉʊʀ 

Когда показан флаг "Y" с одним звуковым сигналом до или вместе с 

сигналом "Предупреждение", то все спортсмены должны нести на себе 

индивидуальные средства обеспечения плавучести. Исключение делается на 

короткое время при замене или подгонке одежды или 

персонального снаряжения. "Мокрые" и "сухие" гидрокостюмы не 

являются индивидуальными средствами обеспечения плавучести. 

 

41  ʇʆʉʊʆʈʆʅʅʗʗ ʇʆʄʆʑʔ 

Яхта не должна получать никакой посторонней помощи. Исключения: 

(a) помощь члену экипажа, который болен, травмирован или находится в 

опасности;  

(b) помощь экипажа другого судна для расцепления после столкновения; 

(c) помощь в виде информации, свободно доступной всем яхтам; 

(d) незапрошенная информация от незаинтересованного источника, 

которым может быть другая яхта в этой же гонке. 

Однако яхта, получившая значительное преимущество в гонке в результате 

помощи, оказанной по правилу 41(а), может быть опротестована и наказана. 

Наказание может быть меньше, чем дисквалификация.  

 

42  ʉʈɽɼʉʊɺɸ ɼɺʀɾɽʅʀʗ 

42.1 ʆʩʥʦʚʥʦʝ ʧʨʘʚʠʣʦ 

За исключением разрешённого правилом 42.3 или 45, яхта должна 

соревноваться, используя только ветер и воду для увеличения, поддержания 

или уменьшения скорости. Члены экипажа яхты имеют право регулировать 

настройку парусов и корпуса и выполнять другие действия в соответствии с 

хорошей морской практикой, но не должны совершать иные движения 

туловищами, чтобы способствовать продвижению яхты. 

42.2 ɿʘʧʨʝʱʝʥʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

Запрещаются следующие действия, что не ограничивает применение 

правила 42.1: 

(a) "пампинг": повторяющееся насасывание любым парусом, создаваемое 

подбиранием и потравливанием паруса или вертикальными или 

поперечными движениями тел членов экипажа; 

(b) "рокинг": повторяющееся раскачивание яхты с борта на борт, вызванное 

(1) движением туловищ членов экипажа, 

(2) повторяющейся регулировкой парусов или шверта, или 
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(3) рулением; 

(c) "учинг": быстрое движение туловища вперёд с резкой остановкой; 

(d) "скаллинг": повторяющиеся движения рулём, которые либо 

выполняются с усилием, либо продвигают яхту вперед, либо 

препятствуют её движению назад; 

(e) повторяющиеся повороты оверштаг или фордевинд, не связанные с 

изменением ветра или тактическими соображениями. 

42.3 ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʷ 

(a) Яхту можно закренивать для содействия рулению. 

(b) Члены экипажа имеют право совершать движения туловищем для 
увеличения раскачивания яхты с борта на борт, способствующего 

рулению яхтой во время поворота оверштаг или фордевинд, при 

условии, что сразу после окончания поворота скорость яхты будет не 

больше, чем она могла быть, если бы яхта не делала поворота. 

(c) Если яхта не лавирует против ветра, то при наличии условий для 

сёрфинга (быстрого ускорения движения на передней части волны) или 

глиссирования экипаж для начала сёрфинга или глиссирования имеет 

право подобрать любой парус, но каждый парус разрешается подобрать 

только один раз на каждой волне или при каждом порыве ветра.  

(d) Если яхта находится на курсе выше крутого бейдевинда и либо 

неподвижна, либо двигается медленно, то она имеет право использовать 

движения рулём для того, чтобы лечь на курс крутой бейдевинд. 

(e) Если лата выгнута в обратную сторону, экипаж яхты имеет право 

совершать пампинг парусом, пока лата не перейдет в нормальное 

положение. Эти действия не разрешены, если они явно продвигают яхту.  

(f) Яхта имеет право уменьшать скорость, совершая повторяющиеся 
движения рулём. 

(g) Любые средства движения могут быть использованы для оказания 

помощи лицу или другому судну, находящемуся в опасности. 

(h) Яхта, севшая на мель или столкнувшаяся с каким-либо судном или 

объектом, для своего освобождения имеет право использовать усилия 

как своего экипажа, так и экипажа другого судна, и любое оборудование, 

кроме двигателя. Однако использование двигателя может быть 

разрешено правилом 42.3(i). 

(i) Гоночная инструкция может разрешить в определённых 

обстоятельствах использовать двигатель или какой-либо 

другой способ для движения яхты, при условии, что при этом яхта не 

получит существенного преимущества в гонке. 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: ʀʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʠ ʧʨʘʚʠʣʘ 42 ʜʦʩʪʫʧʥʳ ʥʘ ʩʘʡʪʝ ʀʉɸʌ ʠ ʤʦʛʫʪ 

ʧʦ ʟʘʧʨʦʩʫ ʙʳʪʴ ʧʦʣʫʯʝʥʳ ʧʦ ʧʦʯʪʝ. 
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43 ʆɼɽɾɼɸ ʀ ʉʅɸʈʗɾɽʅʀɽ ʉʇʆʈʊʉʄɽʅɸ 

43.1 (a) Спортсмен не имеет права надевать или нести на себе какую-либо 

одежду или снаряжение с целью увеличения своего веса. 

(b) Кроме того, вес одежды и снаряжения спортсмена не должен превышать 

8 кг, сюда не включается вес пояса для вывешивания на трапеции или 

другого приспособления для откренивания и вес одежды (вместе с 

обувью), надетой только ниже колен. В правилах класса или в гоночной 

инструкции может быть предписан меньший вес или больший вес, но не 

свыше 10 кг. Правила класса имеют право включать вес обуви и одежды, 

надетой ниже колен, в такой предписанный вес. Пояс трапеции или 

другое приспособление для откренивания должны иметь 

положительную плавучесть и весить не более 2 кг, но правила класса 

могут увеличить этот вес до 4 кг. Взвешивание должно производиться, 

как указано в Приложении H. 

(c) Если инспектор оборудования или меритель, ответственный за 

взвешивание одежды и снаряжения, полагает, что спортсмен, возможно, 

нарушил правило 43.1(а) или 43.1(b), то он должен сообщить об этом 

гоночному комитету в письменном виде. 

43.2 Правило 43.1(b) не применяется к яхтам, которые должны быть оборудованы 

леерами. 

 

44 ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ, ɺʓʇʆʃʅʗɽʄʓɽ ʉʈɸɿʋ ʇʆʉʃɽ ʀʅʎʀɼɽʅʊɸ 

44.1 ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

Яхта, находящаяся в гонке, которая во время инцидента, возможно, 

нарушила какие-либо правило или правила Части 2, имеет право выполнить 

"Наказание в два оборота". Если она, возможно, нарушила правило 31, то она 

имеет право выполнить "Наказание в один оборот". Кроме того, гоночная 

инструкция может предписать использование "Наказания штрафными 

очками" или другого наказания. В этом случае предписанное наказание 

должно заменять "Наказание в один оборот" и "Наказание в два оборота". 

Однако: 

(a) когда яхта, возможно, в одном инциденте нарушила правило Части 2 и 

правило 31, то она не обязана выполнять наказание за нарушение 

правила 31; 

(b) если яхта причинила вред здоровью или серьезный ущерб, или, несмотря 

на выполнение наказания, получила существенное преимущество в 

гонке или серии гонок, то ее наказанием должен быть выход из ʛʦʥʢʠ. 

44.2 "ʅʘʢʘʟʘʥʠʝ ʚ ʦʜʠʥ ʦʙʦʨʦʪ"  ʠ "ʅʘʢʘʟʘʥʠʝ ʚ ʜʚʘ ʦʙʦʨʦʪʘ" 

Яхта выполняет "Наказание в один оборот" или "Наказание в два оборота", 

если она как можно скорее после инцидента явно отходит от других яхт и без 

задержки делает предписанное число оборотов в одном направлении; каждый 

оборот включает один поворот оверштаг и один поворот фордевинд. Если 

яхта выполняет наказание на финишной линии или вблизи нее, то она должна 
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полностью пройти на сторону дистанции от финишной линии, прежде чем 

ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ. 

44.3 "ʅʘʢʘʟʘʥʠʝ ʰʪʨʘʬʥʳʤʠ ʦʯʢʘʤʠ" 

(a) Яхта принимает "Наказание штрафными очками", показывая желтый 

флаг при первой разумной возможности после инцидента. 

(b) Если яхта приняла "Наказание штрафными очками", то она должна 

показывать жёлтый флаг до ʬʠʥʠʰʘ и у финишной линии обратить 

внимание гоночного комитета на флаг. Одновременно яхта должна 

сообщить гоночному комитету, какая яхта вовлечена в инцидент. Если 

сообщить невозможно, то яхта должна это сделать при первой разумной 

возможности в пределах времени подачи ʧʨʦʪʝʩʪʦʚ. 

(c) Очками за гонку для яхты, принявшей "Наказание штрафными очками", 
должны быть очки, которые она получила бы без этого наказания, 

ухудшенные на число мест, указанное в гоночной инструкции. Однако 

её очки должны быть не хуже очков, полученных не финишировавшими 

яхтами (DNF). Если гоночная инструкция не предписала число мест, то 

оно устанавливается в 20% от числа допущенных яхт, (с округлением до 

ближайшего целого, а 0.5 округляется до большего числа). Очки других 

яхт не должны изменяться, поэтому две яхты могут получить 

одинаковое количество очков. 

 

45 ʇʆɼʒɪʄ ʀɿ ɺʆɼʓ, ʐɺɸʈʊʆɺʂɸ, ʇʆʉʊɸʅʆɺʂɸ ʅɸ ʗʂʆʈʔ 

В момент своего сигнала "Подготовительный" яхта должна быть на плаву и 

с отданными швартовами. После этого яхту разрешено швартовать или 

поднимать из воды только для ремонта, рифления парусов или откачивания 

воды. Яхта имеет право становиться на якорь, или её экипаж имеет право 

вставать на дно. Яхта должна поднять якорь, прежде чем продолжить гонку, 

если это возможно. 

 

46 ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆɽ ʃʀʎʆ 

На борту яхты должно находиться ответственное лицо, назначенное лицом 

или организацией, заявившими яхту на соревнование (см. правило 75). 

 

47 ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʀʗ ʅɸ ʆɹʆʈʋɼʆɺɸʅʀɽ ʀ ʕʂʀʇɸɾ 

47.1 Яхта должна использовать только то оборудование, которое находилось на 

борту в момент её сигнала "Подготовительный". 

47.2 Никто не должен преднамеренно покидать яхту, кроме случаев заболевания, 

травмы, оказания помощи лицу или судну, находящемуся в опасности, или 

купания. Выпавший за борт или купающийся член экипажа должен вернуться 

на борт, прежде чем яхта продолжит гонку. 

 

 

 



27 
 

48 ʊʋʄɸʅʅʓɽ ʉʀɻʅɸʃʓ ʀ ʆɻʅʀ; ʇʃɸɺɸʅʀɽ ʇʆ ʉʀʉʊɽʄɸʄ 

ʈɸɿɼɽʃɽʅʀʗ ɼɺʀɾɽʅʀʗ 

48.1 Когда безопасность плавания того требует, яхта должна подавать звуковые 

туманные сигналы и выставлять огни в соответствии с требованиями 

"ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʡ ʩʫʜʦʚ ʚ ʤʦʨʝ" 

(ʄʇʇʉʉ) или применяемых государственных правил. 

48.2 Яхта должна выполнять требования правила 10 ʄʇʇʉʉ "Плавание по 

системам разделения движения". 

 

49 ʈɸʉʇʆʃʆɾɽʅʀɽ ʕʂʀʇɸɾɸ; ʃɽɽʈɸ 

49.1 Спортсмены не имеют права использовать приспособления, 

предназначенные для расположения их тел за бортом, кроме ремней для 

откренивания и жёсткостей, носимых под бёдрами. 

49.2 Если в соответствии с требованиями правил класса или гоночной инструкции 

яхта оборудована леерами, то они должны быть туго натянуты, и спортсмены 

не имеют права размещать снаружи лееров туловище полностью или 

частично, кроме случаев, когда это связано с кратковременным выполнением 

необходимой работы. На яхтах, оборудованных верхними и нижними 

леерами, член экипажа, сидящий на палубе лицом за борт, так, что его 

поясница находится внутри нижнего леера, может располагать верхнюю 

часть туловища снаружи верхнего леера. Если в правилах класса не указан 

материал, из которого изготовлены леера или их минимальный диаметр, то 

они должны отвечать соответствующим требованиям ʉʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣ 

ʀʉɸʌ ʜʣʷ ʤʦʨʩʢʠʭ ʛʦʥʦʢ. 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: Специальные правила ИСАФ для морских гонок ʜʦʩʪʫʧʥʳ ʥʘ 

ʩʘʡʪʝ ʀʉɸʌ. 

 

50 ʇʆʉʊɸʅʆɺʂɸ ʇɸʈʋʉʆɺ ʀ ʇʈʆɺʆɼʂɸ ʐʂʆʊʆɺ 

50.1 ɿʘʤʝʥʘ ʧʘʨʫʩʦʚ 

При замене передних парусов и спинакеров заменяющий парус может быть 

полностью поставлен и отрегулирован прежде, чем будет убран заменяемый 

парус. Однако одновременно можно нести только один грот 

и, не считая времени замены, только один спинакер. 

50.2 ʉʧʠʥʘʢʝʨ-ʛʠʢʠ ʠ ʨʝʠ 

Только один спинакер-гик или один рей можно использовать одновременно, 

кроме периода выполнения поворота фордевинд. При использовании гик 

(рей) должен быть прикреплён к передней мачте. 

50.3 ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʘʫʪʨʠʛʝʨʦʚ 

(a) Запрещается проводить шкоты любого паруса с помощью аутригеров, 

кроме разрешённого в правиле 50.3(b) или 50.3(с). Аутригером является 

любое приспособление, расположенное так, что может переносить 

внешнее давление на шкот или парус в точку, вертикаль из которой (если 

яхта находится на ровном киле) проходит за пределами корпуса или 
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палубы. При применении этого правила фальшборты, поручни и 

привальные брусья не считаются частью корпуса или палубы. Не 

считаются аутригерами: бушприт, используемый для крепления 

галсового угла поставленного паруса; выстрел, используемый для 

проводки шкота на гик поставленного паруса; гик переднего паруса, не 

требующий регулировки при повороте оверштаг. 

(b) Шкоты любого паруса могут быть проведены на гик или по гику, обычно 

используемому для паруса и постоянно прикрепленному к мачте, на 

которой крепится фаловый угол паруса. 

(c) Если не поставлен спинакер, то на спинакер-гик или рей могут быть 

проведены шкоты любого переднего паруса или закреплен его 

шкотовый угол. 

50.4 ʇʝʨʝʜʥʠʝ ʧʘʨʫʩʘ 

В контексте правил 50, 54 и Приложения G, передние паруса отличаются от 

спинакеров тем, что ширина переднего паруса, измеренная между 

серединами передней и задней шкаторин, составляет менее 75% длины 

нижней шкаторины. Парус, галсовый угол которого крепится позади 

передней мачты, не является передним парусом.  

 

51 ʇɽʈɽʄɽʑɸɽʄʓʁ ɹɸʃʃɸʉʊ 

Весь перемещаемый балласт, включая не поставленные паруса, должен быть 

уложен надлежащим образом. Воду, переменные грузы или балласт нельзя 

перемещать с целью изменения дифферента или остойчивости яхты. Слани, 

переборки, двери, трапы и водяные баки должны находиться на своих местах, 

оборудование и принадлежности каюты должны быть на борту. Однако 

трюмная вода может быть откачана. 

 

52 ʇʈʀʄɽʅɽʅʀɽ ʌʀɿʀʏɽʉʂʆʁ ʉʀʃʓ 

Стоячий и бегучий такелаж яхты, рангоут и подвижные выступающие части 

корпуса яхты должны регулироваться и приводиться в действие только силой 

экипажа. 

 

53 ʇʆɺɽʈʍʅʆʉʊʅʆɽ ʊʈɽʅʀɽ 

Яхта не должна выпускать или выливать какое-либо вещество, например, 

полимер, или иметь особую текстуру поверхностей с целью возможного 

улучшения характера потока воды в пограничном слое. 

 

54 ʐʊɸɻʀ ʀ ɻɸʃʉʆɺʓɽ ʋɻʃʓ ʇɽʈɽɼʅʀʍ ʇɸʈʋʉʆɺ 

Штаги и галсовые углы передних парусов, кроме подспинакерных стакселей 

не на курсе крутой бейдевинд, должны быть закреплены приблизительно в 

диаметральной плоскости яхты.  

 

55 ɺʓɹʈɸʉʓɺɸʅʀɽ ʄʋʉʆʈɸ 

Спортсмен не имеет права преднамеренно выбрасывать мусор в воду.   
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ʏɸʉʊʔ 5. 

ʇʈʆʊɽʉʊʓ, ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ, 

ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀʗ, ʇʈʆʉʊʋʇʂʀ ʀ ɸʇɽʃʃʗʎʀʀ 

 

ʈɸɿɼɽʃ ɸ 

ПРОТЕСТЫ; ИСПРАВЛЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ; 

ДЕЙСТВИЯ ПО ПРАВИЛУ 69 

60 ʇʈɸɺʆ ʇʈʆʊɽʉʊʆɺɸʊʔ; ʇʈɸɺʆ ʊʈɽɹʆɺɸʊʔ ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀʗ 

ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ ʀʃʀ ɼɽʁʉʊɺʀʗ ʇʆ ʇʈɸɺʀʃʋ 69 

60.1 Яхта имеет право: 

(a) протестовать против другой яхты; но по поводу возможного нарушения 

какого-либо правила Части 2 или правила 31 она имеет право 

протестовать только, если была вовлечена в инцидент или его 

наблюдала; или 

(b) требовать исправления результата. 

60.2 Гоночный комитет имеет право: 

(a) протестовать против яхты, но не на основании сообщения 

ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, не являющейся представителем самой 

яхты, или информации, полученной из требования исправить результат 

или из недействительного ʧʨʦʪʝʩʪʘ; 

(b) требовать исправления результата яхты; или 

(c) обратиться в протестовый комитет, требуя действия в соответствии с 

правилом 69.2(а). 

Если гоночный комитет получает сообщение, предписанное правилом 43.1(с) 

или 78.3, то он должен протестовать против яхты. 

60.3 Протестовый комитет имеет право: 

(a) протестовать против яхты, но не на основании сообщения 

ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, не являющейся представителем самой 

яхты, или информации, полученной из требования исправить результат 

или из недействительного ʧʨʦʪʝʩʪʘ. Однако он имеет право 

протестовать против яхты, 

(1) если узнает об инциденте, в который она была вовлечена и в 

результате которого, возможно, причинен вред здоровью или 

серьёзный ущерб, или 

(2) если при рассмотрении действительного ʧʨʦʪʝʩʪʘ узнает, что яхта, 

хотя и не являющаяся ʩʪʦʨʦʥʦʡ в рассмотрении, была вовлечена в 

этот инцидент и, возможно, нарушила ʧʨʘʚʠʣʦ; 

(b) инициировать рассмотрение об исправлении результата; или 

(c) действовать по правилу 69.2(а). 
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61 ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ʂ ʇʈʆʊɽʉʊʋ 

61.1 ʀʟʚʝʱʝʥʠʝ ʦʧʨʦʪʝʩʪʦʚʘʥʥʦʛʦ 

(a) Яхта, намеревающаяся протестовать, должна известить об этом другую 

яхту при первой разумной возможности. Если её протест будет связан с 

инцидентом, происшедшим зоне гонок, в который яхта была вовлечена 

или который наблюдала, то в каждом таком случае она должна сделать 

оклик "Протест" и явно показать красный флаг при первой разумной 

возможности. Яхта должна показывать флаг до тех пор, пока находится 

в ʛʦʥʢʝ. Однако 

(1) если другая яхта находится на таком расстоянии, что не услышит 

оклика, то протестующая яхта не обязана делать оклик, но должна 

известить её при первой разумной возможности; 

(2) если длина корпуса протестующей яхты менее 6 метров, то она не 

обязана показывать красный флаг; 

(3) если инцидент состоял в неправильном прохождении дистанции 
другой яхтой, то яхта не обязана делать оклик или показывать 

красный флаг, но она должна известить другую яхту до то того, как 

та финиширует, или при первой разумной возможности после ее 

финиша; 

(4) если в результате инцидента яхтам, вовлечённым в него, ясно, что 

нанесен вред здоровью  или ущерб, и одна из них намерена 

протестовать, то к ней не применяются требования этого правила, 

но она должна попытаться известить другую яхту в течение 

времени, указанного в правиле 61.3. 

(b) Если гоночный или протестовый комитет намеревается протестовать 
против яхты в связи с инцидентом, который наблюдал в зоне гонок, то 

он должен известить её после гонки в течение времени, указанного в 

правиле 61.3. В остальных случаях он должен известить яхту о своем 

намерении подать протест так быстро, насколько это разумно возможно. 

(c) Если протестовый комитет решает протестовать против яхты по правилу 

60.3(а)(2), то он должен известить её так быстро, насколько это разумно 

возможно, прекратить идущее рассмотрение, предпринять действия, 

предписанные правилами 61.2 и 63, а затем рассмотреть первоначальный 

и новый ʧʨʦʪʝʩʪʳ вместе. 

61.2 ʉʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʨʦʪʝʩʪʘ 

ʇʨʦʪʝʩʪ должен быть в письменном виде и содержать информацию, 

позволяющую установить: 

(a) протестующего и опротестованного; 

(b) инцидент, где и когда он произошел; 

(c) ʧʨʘʚʠʣʦ, которое, как считает протестующий, нарушено; 

(d) имя и фамилию представителя протестующего. 



31 
 

Однако если выполнено требование пункта (b), то требование пункта (а) 

разрешается выполнить в любой момент до начала рассмотрения, а 

требования пунктов (с) и (d) – до начала или во время рассмотрения. 

61.3 ɺʨʝʤʷ ʧʦʜʘʯʠ ʧʨʦʪʝʩʪʘ 

ʇʨʦʪʝʩʪ яхты или гоночного либо протестового комитета по поводу 

инцидента, который они наблюдали в зоне гонок, должен быть подан в офис 

регаты не позднее времени, указанного в гоночной инструкции. Если такого 

времени не указано, то не позднее 2-х часов после ʬʠʥʠʰʘ последней яхты в 

гонке. Другие ʧʨʦʪʝʩʪʳ гоночного или протестового комитета должны быть 

поданы в офис не позднее 2-х часов после получения комитетом 

соответствующей информации. Протестовый комитет должен продлить 

время подачи, если для этого имеются достаточные основания. 

 

62 ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ 

62.1 Требование исправить результат или решение протестового комитета 

рассмотреть вопрос об исправлении результата должно быть основано на 

утверждении или возможности, что результат яхты в гонке или серии гонок 

существенно ухудшился или, возможно, существенно ухудшился не по её 

вине из-за: 

(a) неправильных действий или упущений гоночного комитета, 

протестового комитета, проводящей организации, комитета по проверке 

оборудования или мерительного комитета соревнования, но не из-за 

решения протестового комитета, когда яхта была ʩʪʦʨʦʥʦʡ в 

рассмотрении; 

(b) того, что вред здоровью или физическое повреждение причинено в 

результате действий яхты, нарушившей какое-либо правило Части 2, или 

судна, не находящегося в ʛʦʥʢʝ и обязанного уступать дорогу; 

(c) оказания помощи (но не себе и не члену своего экипажа) в соответствии 

c правилом 1.1; или 

(d) действия яхты или члена ее экипажа, в результате которого она получила 

наказание по правилу 2 либо наказание или предупреждение по правилу 

69.2(с). 

62.2 Требование исправить результат должно быть в письменном виде с 

обоснованием его. Если требование основывается на инциденте, 

происшедшим в зоне гонок, оно должно быть подано в офис регаты в течение 

времени подачи протестов или не позднее 2 часов после соответствующего 

инцидента, в зависимости от того, что заканчивается позже. Другие 

требования исправить результат должны быть поданы так быстро, как это 

разумно возможно, после того, как станут известны основания для подачи 

требования. Протестовый комитет должен продлить время, если для этого 

имеются достаточные основания. Красный флаг не требуется. 
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ʈɸɿɼɽʃ ɺ 

РАССМОТРЕНИЯ И РЕШЕНИЯ 

63 ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀʗ 

63.1 ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ 

Яхту или спортсмена нельзя наказать без рассмотрения протеста, 

исключение составляют случаи, предусмотренные правилами 30.2, 30.3, 69, 

А5 и Р2. Решение по требованию исправить результат нельзя принимать без 

рассмотрения. Протестовый комитет должен рассмотреть все ʧʨʦʪʝʩʪʳ и 

требования исправить результат, поданные в офис регаты, кроме случая, 

когда он разрешает яхте отозвать свой ʧʨʦʪʝʩʪ или требование. 

63.2 ɺʨʝʤʷ ʠ ʤʝʩʪʦ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ; ʚʨʝʤʷ ʩʪʦʨʦʥʘʤ ʥʘ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ 

Все ʩʪʦʨʦʥʳ в рассмотрении должны быть извещены о его времени и месте. 

Информация, содержащаяся в ʧʨʦʪʝʩʪʝ или в требовании исправить 

результат, должна быть доступна всем ʩʪʦʨʦʥʘʤ, и им должно быть 

предоставлено разумное время для подготовки к рассмотрению. 

63.3 ʇʨʘʚʦ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 

(a) ʉʪʦʨʦʥʳ в рассмотрении, или их представители имеют право 

присутствовать при заслушивании всех показаний. Если в ʧʨʦʪʝʩʪʝ 

утверждается, что имело место нарушение какого-либо правила Части 2, 

Части 3 или Части 4, то представители яхт должны были находиться на 

борту во время инцидента, если только протестовый комитет не решит 

иначе, имея на то достаточные основания. Свидетели, не являющиеся 

членами протестового комитета, не имеют права присутствовать на 

рассмотрении, кроме времени дачи ими показаний. 

(b) Если какая-либо из ʩʪʦʨʦʥ в рассмотрении ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования 

исправить результат, не явилась на рассмотрение, то протестовый 

комитет, несмотря на это, имеет право принять решение по ʧʨʦʪʝʩʪʫ 

или требованию. В случае отсутствия на рассмотрении какой-либо из 

ʩʪʦʨʦʥ из-за обстоятельств, которых нельзя было избежать, 

протестовый комитет имеет право повторно открыть рассмотрение. 

63.4 ɿʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ 

Член протестового комитета, являющийся ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʦʡ, не 

имеет права участвовать в дальнейшем рассмотрении, но имеет право 

выступить как свидетель. Члены протестового комитета обязаны заявить о 

любой возможной своей заинтересованности, как только они осознали это. 

ʉʪʦʨʦʥʘ в рассмотрении, полагающая, что какой-либо член протестового 

комитета является ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʦʡ, должна высказать 

возражение как можно быстрее. 

63.5 ɼʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʦʪʝʩʪʘ ʠʣʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ 

В начале рассмотрения протестовый комитет должен заслушать любые 

показания, какие он сочтёт необходимыми, чтобы решить, удовлетворяет ли 

ʧʨʦʪʝʩʪ или требование исправить результат всем требованиям к ним. Если 

они выполнены, то ʧʨʦʪʝʩʪ или требование объявляется действительным, и 
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рассмотрение должно быть продолжено. Если нет, то комитет должен 

объявить ʧʨʦʪʝʩʪ или требование недействительным и прекратить 

рассмотрение. Если ʧʨʦʪʝʩʪ подан по правилу 60.3(а)(1), то протестовый 

комитет должен также установить, причинен ли вред здоровью или 

серьезный ущерб в результате рассматриваемого инцидента. Если нет, то 

рассмотрение должно быть прекращено. 

63.6 ɿʘʩʣʫʰʠʚʘʥʠʝ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʬʘʢʪʦʚ 

Протестовый комитет должен заслушать показания ʩʪʦʨʦʥ, 

присутствующих на рассмотрении, и их свидетелей, а также другие 

свидетельства, которые он сочтет необходимыми. Член протестового 

комитета, наблюдавший инцидент, должен в присутствии ʩʪʦʨʦʥ сообщить 

об этом и имеет право дать показания. Любая ʩʪʦʨʦʥʘ, присутствующая на 

рассмотрении, имеет право задавать вопросы каждому лицу, дающему 

показания. Затем протестовый комитет должен установить факты и 

основывать своё решение на них. 

63.7 ʇʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʝ ʤʝʞʜʫ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝʤ ʦ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ ʠ ʛʦʥʦʯʥʦʡ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ 

Если имеется противоречие между ʧʨʘʚʠʣʦʤ в положении о соревновании и 

ʧʨʘʚʠʣʦʤ в гоночной инструкции, которое должно быть разрешено, прежде 

чем протестовый комитет сможет принять решение по ʧʨʦʪʝʩʪʫ или 

требованию исправить результат, то протестовый комитет должен применить 

такое ʧʨʘʚʠʣʦ, которое, по его мнению, обеспечит наиболее справедливое 

решение для всех затронутых яхт. 

63.8 ʇʨʦʪʝʩʪʳ ʤʝʞʜʫ ʷʭʪʘʤʠ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʚ ʨʘʟʥʳʭ ʛʦʥʢʘʭ 

ʇʨʦʪʝʩʪ между яхтами, участвующими в разных гонках, проводимых 

различными проводящими организациями, должен быть рассмотрен 

протестовым комитетом, согласованным с этими проводящими 

организациями. 

 

64 ʈɽʐɽʅʀʗ 

64.1 ʅʘʢʘʟʘʥʠʷ ʠ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʷ 

Если протестовый комитет решит, что яхта, являющаяся ʩʪʦʨʦʥʦʡ в 

рассмотрении протеста, нарушила ʧʨʘʚʠʣʦ, и не оправдана, то он должен 

дисквалифицировать эту яхту, если только не применяется другое наказание. 

Наказание должно быть наложено независимо от того, упоминалось или нет 

в ʧʨʦʪʝʩʪʝ применённое ʧʨʘʚʠʣʦ. Если яхта нарушила ʧʨʘʚʠʣʦ не во время 

ʛʦʥʢʠ, то её наказание должно быть отнесено к гонке, ближайшей по времени 

к моменту инцидента. Однако 

(a) если вследствие нарушения ʧʨʘʚʠʣʘ яхта вынудила другую яхту 

нарушить ʧʨʘʚʠʣʦ, то другая яхта должна быть оправдана, 

(b) если яхта выполнила соответствующее наказание, то её в дальнейшем 

нельзя наказать по этому правилу, если только наказанием за нарушение 

ʧʨʘʚʠʣʘ не является дисквалификация, которая не исключается из её 

результатов в серии. 
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(c) если будет дан повторный старт или повторная гонка, то применяется 
правило 36. 

64.2 ʈʝʰʝʥʠʷ ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ 

Если протестовый комитет решает, что яхта имеет право на исправление 

результата по правилу 62, то он должен принять решение, наиболее 

справедливое по отношению ко всем затрагиваемым яхтам, независимо от 

того, требовали они исправления результата или нет. Он может 

скорректировать очки яхт (см. примеры в правиле А10) или время их 

финиша, ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ гонку, оставить в силе результаты гонки или принять 

какое-либо другое решение. При наличии сомнений о фактах или о 

возможных последствиях какого-либо решения по отношению к гонке или 

серии гонок, особенно перед ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʝʤ гонки, протестовый комитет 

должен получить информацию из соответствующих источников. 

64.3 ʈʝʰʝʥʠʷ ʧʦ ʧʨʦʪʝʩʪʘʤ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʤ ʩ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʢʣʘʩʩʘ  

(a) Если протестовый комитет установил, что отклонения от предельных 

допусков, определенных правилами класса яхт, вызваны повреждением 

или нормальным износом и не улучшают гоночных качеств яхты, то он 

не имеет права наказывать её. Однако яхта не должна участвовать в 

дальнейших ʛʦʥʢʘʭ до устранения отклонений, если только протестовый 

комитет не решит, что нет или не было разумной возможности сделать 

это. 

(b) Если протестовый комитет сомневается в понимании смысла какого-

либо правила класса, то он должен направить запрос вместе с 

относящимися к делу фактами в орган, компетентный в интерпретации 

этого правила. Вынося решение, протестовый комитет должен 

руководствоваться ответом этого органа. 

(c) Если яхта, дисквалифицированная по какому-либо правилу класса, 

заявит в письменном виде, что она намерена подать апелляцию, то она 

имеет право участвовать в дальнейших гонках, не производя изменений 

на яхте. Если яхта не подаст апелляцию или если её апелляция будет 

отклонена, то она должна быть дисквалифицирована. 

(d) Расходы по обмеру, связанному с ʧʨʦʪʝʩʪʦʤ по какому-либо правилу 

класса, должны быть оплачены проигравшей ʩʪʦʨʦʥʦʡ, если только 

протестовый комитет не примет другого решения. 

 

65 ʀʅʌʆʈʄʀʈʆɺɸʅʀɽ ʉʊʆʈʆʅ ʀ ʄɽʈʀʊɽʃʔʅʓʍ ʆʈɻɸʅʆɺ 

65.1 Приняв решение, протестовый комитет должен сразу сообщить ʩʪʦʨʦʥʘʤ в 

рассмотрении установленные факты, применённые ʧʨʘʚʠʣʘ, решение и его 

обоснование, а также – о любых наказаниях или исправленных результатах. 

65.2 Сʪʦʨʦʥʘ в рассмотрении имеет право получить указанную выше 

информацию в письменном виде, если запросит её письменно у протестового 

комитета в течение 7 дней после того, как была проинформирована о 

решении. Протестовый комитет должен сразу выдать требуемую 
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информацию, включая, если применимо, схему инцидента, составленную 

или одобренную комитетом. 

65.3 Когда протестовый комитет наказывает яхту по какому-либо правилу обмера, 

то он должен переслать всю перечисленную выше информацию в 

соответствующие мерительные органы. 

 

66 ʇʆɺʊʆʈʅʆɽ ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀɽ 

Протестовый комитет имеет право повторно открыть рассмотрение, если 

решит, что, возможно, им была допущена существенная ошибка, или в 

разумное время станут известны новые существенные свидетельства. Он 

должен повторно открыть рассмотрение, если этого потребует национальный 

орган по правилу 71.2 или R5. ʉʪʦʨʦʥʘ в рассмотрении имеет право просить 

о повторном рассмотрении в течение 24 часов после того, как была 

проинформирована о решении. При повторном рассмотрении большинство 

членов протестового комитета должны быть, если возможно, членами 

первоначального протестового комитета. 

 

67 ɺʆɿʄɽʑɽʅʀɽ ʋʑɽʈɹɸ 

Вопрос о возмещении ущерба, нанесённого вследствие нарушения любого 

ʧʨʘʚʠʣʘ, должен решаться в соответствии с указаниями национальной 

организации, если они есть. 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: ʇʨʘʚʠʣʦ 68 ʥʝ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ.  

 

ʈɸɿɼɽʃ ʉ 

СЕРЬЕЗНЫЕ ПРОСТУПКИ 

69 ɼɽʁʉʊɺʀʗ ɺ ʉɺʗɿʀ ʉ ɺʆɿʄʆɾʅʓʄ ʉɽʈʔɽɿʅʓʄ 

ʇʈʆʉʊʋʇʂʆʄ 

69.1 ʆʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴ ʥʝ ʩʦʚʝʨʰʘʪʴ ʩʝʨʴʝʟʥʳʭ ʧʨʦʩʪʫʧʢʦʚ 

(a) Спортсмен не имеет права совершать серьезные проступки, включая 

грубое нарушение правил, норм поведения или спортивного поведения, 

а также вести себя так, что вследствие этого спорт приобретает дурную 

славу. В контексте правила 69 "спортсмен" означает члена экипажа или 

владельца яхты. 

(b) Любая информация о возможных нарушениях правила 69.1(а) должна 
быть рассмотрена в соответствии с процедурой правила 69.  

69.2 ɼʝʡʩʪʚʠʷ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 

(a) Если протестовый комитет полагает на основании собственного 

наблюдения или любого полученного сообщения, что спортсмен, 

возможно, нарушил ʧʨʘʚʠʣʦ 69.1(а), то он имеет право назначить 

рассмотрение. Если протестовый комитет решает начать рассмотрение, 

то он должен сразу письменно сообщить спортсмену о предполагаемом 

нарушении и о времени и месте рассмотрения. Если спортсмен приведет 

убедительные причины, почему не может присутствовать на 
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рассмотрении, то протестовый комитет должен перенести его на другое 

время. 

(b) Протестовый комитет, состоящий не менее чем из трёх членов, должен 

провести рассмотрение, следуя процедурам правил 63.2, 63.3(a), 63.4 и 

63.6. 

(c) Если протестовый комитет, приняв во внимание всю тяжесть 

возможного проступка, полностью убедился, что спортсмен нарушил 

правило 69.1(а), то он должен или 

(1) объявить спортсмену предупреждение, или 

(2) наложить наказание, сняв спортсмена с соревнования и, если это 

соответствует обстоятельствам, дисквалифицировав яхту на гонку 

или на оставшиеся гонки, или на все гонки серии, либо предпринять 

другие действия в пределах своей юрисдикции. Дисквалификация 

по этому правилу не должна исключаться при подсчете очков яхты 

в серии. 

Если критерий доказанности, предусмотренный этим правилом, 

вступает в конфликт с законами страны, национальная организация 

имеет право, с одобрения ИСАФ, изменить его, сделав соответствующее 

предписание к правилу. 

(d) Протестовый комитет должен сразу сообщить о наказании, но не о 

предупреждении, национальным организациям по месту проведения 

соревнования, спортсмена и владельца яхты. Если протестовым 

комитетом является международное жюри, назначенное ИСАФ по 

правилу 89.2(b), то оно должно послать копию сообщения в ИСАФ. 

(e) Если спортсмен не привел достаточных причин невозможности своего 

присутствия на рассмотрении и не явился на него, то протестовый 

комитет имеет право провести рассмотрение без спортсмена. Если 

протестовый комитет поступит так и накажет спортсмена, то он должен 

включить в своё сообщение по правилу 69.2(d) установленные факты, 

решение и его обоснование. 

(f) Если протестовый комитет решил не проводить рассмотрение в 

отсутствие спортсмена, или если место и время рассмотрения не может 

быть назначено так, чтобы спортсмен имел разумную возможность 

присутствовать, то протестовый комитет должен собрать всю 

доступную информацию и, если полагает, что выдвинутые обвинения 

подтверждаются, сообщить об этом соответствующим национальным 

организациям. Если протестовым комитетом является международное 

жюри, назначенное ИСАФ по правилу 89.2(b), то оно должно направить 

копию сообщения в ИСАФ. 

(g) Если сообщение о возможном нарушении правила 69.1 (а) поступило 
после того, как протестовый комитет покинул место проведения 

соревнования, то гоночный комитет или проводящая организация имеют 

право назначить новый протестовый комитет для действий в 

соответствии с этим правилом. 
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69.3 ɼʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠʣʠ ʧʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʀʉɸʌ 

(a) Когда национальная организация или ИСАФ получает сообщение о 

возможном нарушении правила 69.1(a) или сообщение, 

предусмотренное правилом 69.2(d) или 69.2(f), то она должна провести 

расследование в соответствии с процедурами, установленными ею, и, 

если необходимо, провести рассмотрение. Она имеет право предпринять 

в пределах своей юрисдикции любые дисциплинарные действия, 

которые она сочтет нужными, по отношению к спортсмену или яхте, или 

другому лицу, вовлечённому в инцидент. Такие действия могут 

включать приостановление допуска к соревнованиям, проводимым под 

юрисдикцией национальной организации или ИСАФ, навсегда или на 

определенный период и приостановление допуска ИСАФ согласно 

Регламенту 19 ИСАФ. Национальная организация должна сразу 

сообщить в другие затронутые национальные организации и в ИСАФ о 

своем решении и его обосновании, даже если решением является не 

принимать никаких дальнейших действий.  

(b) Национальная организация спортсмена также должна приостановить его 

допуск ИСАФ согласно Регламенту 19 ИСАФ. 

(c) Национальная организация должна сразу сообщить о приостановлении 

допуска по правилу 69.3(а) в ИСАФ и в национальные организации лица 

или владельца яхты, чей допуск приостановлен, если они не являются 

членами национальной организации, приостановившей допуск. 

69.4 ʇʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʀʉɸʌ 

Получив сообщение, предусмотренное правилом 69.3(с) или Регламентом 19 

ИСАФ, или следуя собственным действиям по правилу 69.3(а), ИСАФ 

должна известить все национальные организации, которые имеют право 

также приостановить допуск на соревнования, проводимые под их 

юрисдикцией. Исполнительный комитет ИСАФ должен приостановить 

допуск ИСАФ спортсмена согласно Регламенту 19 ИСАФ, если этого не 

сделала его национальная организация. 

 

ʈɸɿɼɽʃ D 

АПЕЛЛЯЦИИ 

70 ɸʇɽʃʃʗʎʀʀ ʀ ɿɸʇʈʆʉʓ ɺ ʅɸʎʀʆʅɸʃʔʅʋʖ ʆʈɻɸʅʀɿɸʎʀʖ 

70.1 (а) Если право на апелляцию не отменено по правилу 70.5, то ʩʪʦʨʦʥʘ в 

рассмотрении имеет право апеллировать на решение протестового 

комитета или на процедуру рассмотрения, но не на установленные 

комитетом факты. 

(b) Яхта имеет право на апелляцию, если ей было отказано в рассмотрении, 

предусмотренном правилом 63.1 

70.2 Протестовый комитет имеет право запросить о подтверждении или 

исправлении своего решения. 
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70.3 Апелляция по правилу 70.1 или запрос протестового комитета по правилу 

70.2 должны направляться в национальную организацию, в которую входит 

по правилу 89.1 проводящая организация. Однако если яхты будут проходить 

через воды более чем одной национальной организации во время ʛʦʥʢʠ, то в 

гоночной инструкции должна быть указана национальная организация, в 

которую должны направляться апелляции или запросы. 

70.4 Клуб или другая организация, входящая в национальную организацию, имеет 

право подать запрос в национальный орган по поводу интерпретации ʧʨʘʚʠʣ 

при условии, что запрос не связан с ʧʨʦʪʝʩʪʦʤ или требованием исправить 

результат, на которые может быть подана апелляция. Интерпретация не 

должна быть использована для изменения предшествующего решения 

протестового комитета. 

70.5 Не подлежат апелляции решения, принятые международным жюри, 

сформированным в соответствии с Приложением N. Кроме того, право на 

апелляцию может быть отменено соответствующими указаниями положения 

о соревновании и гоночной инструкции в случаях, когда: 

(a) важно срочно определить результаты гонки, которая является 

отборочной для участия яхт в следующем этапе соревнования или в 

следующем соревновании (национальная организация имеет право 

предписать, что в таких случаях требуется её согласие); 

(b) национальная организация разрешает это при проведении какого-либо 

соревнования, открытого только для спортсменов под её юрисдикцией; 

или 

(c) национальная организация после консультации с ИСАФ разрешает это 

на конкретном соревновании при условии, что протестовый комитет 

сформирован в соответствии с Приложением N, за исключением того, 

что только два члена протестового комитета должны быть 

Международными судьями. 

70.6 Апелляции и запросы должны удовлетворять требованиям Приложения R. 

 

71 ʈɽʐɽʅʀʗ ʅɸʎʀʆʅɸʃʔʅʆɻʆ ʆʈɻɸʅɸ 

71.1 Никакая ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ или член протестового комитета не 

должны принимать никакого участия в обсуждении или принятии решения 

по апелляции или запросу протестового комитета по поводу подтверждения 

или исправления решения. 

71.2 Национальный орган имеет право поддержать, изменить или отменить 

решение протестового комитета; объявить ʧʨʦʪʝʩʪ или требование 

исправить результат недействительным; или возвратить ʧʨʦʪʝʩʪ или 

требование исправить результат для повторного рассмотрения или для 

нового рассмотрения и принятия решения тем же самым или другим 

протестовым комитетом. Если национальный орган принял решение о 

проведении нового рассмотрения, он имеет право назначить протестовый 

комитет. 
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71.3 Если, исходя из фактов, установленных протестовым комитетом, 

национальный орган решит, что яхта, являвшаяся ʩʪʦʨʦʥʦʡ в рассмотрении 

протеста, нарушила какое-либо ʧʨʘʚʠʣʦ, то он должен наказать её, 

независимо от того, упоминалась ли такая яхта или такое ʧʨʘʚʠʣʦ в решении 

протестового комитета. 

71.4 Решение национального органа является окончательным. Национальный 

орган должен разослать свое решение в письменном виде всем ʩʪʦʨʦʥʘʤ и 

протестовому комитету, которые должны руководствоваться этим решением. 
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ʏɸʉʊʔ 6  

ɼʆʇʋʉʂ ʀ ʂɺɸʃʀʌʀʂɸʎʀʗ 

75 ɼʆʇʋʉʂ  ʅɸ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀɽ  

75.1 Для допуска на соревнование яхта должна соответствовать требованиям 

проводящей организации. Яхта должна быть заявлена: 

(a) членом клуба или другой организации, входящих в национальную 

организацию, которая является членом ИСАФ, 

(b) таким клубом или организацией, или 

(c) членом национальной организации, которая является членом ИСАФ. 

75.2 Спортсмены должны соответствовать требованиям Регламента 19 ИСАФ 

"Кодекс о праве на участие". 

 

76 ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʗʍʊ ʀʃʀ ʉʇʆʈʊʉʄɽʅʆɺ 

76.1 Проводящая организация или гоночный комитет, с учётом правила 76.3, 

имеют право отказать в допуске яхты или отменить его, или исключить 

спортсмена, при условии, что это сделано до старта первой гонки и указано 

обоснование для этого. По запросу яхты обоснование должно быть сразу 

представлено в письменном виде. Яхта имеет право потребовать 

восстановления, если посчитает, что отказ или исключение сделаны против 

правил. 

76.2 Проводящая организация или гоночный комитет не должны отказывать в 

допуске яхте либо отменять его, или исключать спортсмена в связи с 

рекламой, если яхта или спортсмен соответствуют Регламенту 20 ИСАФ 

"Кодекс о рекламе". 

76.3 На чемпионатах мира и континентов в пределах установленной квоты нельзя 

отказать в допуске или отменить его без предварительного одобрения 

соответствующей ассоциации класса ИСАФ (или Совета по морским гонкам) 

или ИСАФ. 

 

77 ʆɹʆɿʅɸʏɽʅʀʗ ʅɸ ʇɸʈʋʉɸʍ 

Яхта должна соответствовать требованиям Приложения G в отношении 

эмблемы класса, национальных букв и номеров на парусах. 

 

78 ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʀɽ ʇʈɸɺʀʃɸʄ ʂʃɸʉʉɸ; ʉɽʈʊʀʌʀʂɸʊʓ 

78.1 Владелец яхты и любое другое лицо, ответственное за неё, должны 

обеспечить такое состояние яхты, чтобы она соответствовала правилам 

класса, и были действительными её мерительное свидетельство или 

рейтинговый сертификат. 

78.2 Когда ʧʨʘʚʠʣʦ требует предъявить действительный сертификат или 

подтвердить его наличие до участия яхты в ʛʦʥʢʝ, и это не может быть 

сделано, то яхта имеет право участвовать в ʛʦʥʢʘʭ при условии, что гоночный 

комитет получит заявление, подписанное ответственным лицом, о том, что 

яхта имеет действительный сертификат. Если сертификат не представлен или 
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не подтвержден до конца соревнования, то яхта должна быть 

дисквалифицирована во всех гонках соревнования. 

78.3 Если инспектор оборудования или меритель на соревновании решит, что яхта 

или индивидуальное снаряжение не соответствуют правилам класса, то он 

должен подать письменное сообщение с изложением сути дела в гоночный 

комитет. 

 

79 ʂʃɸʉʉʀʌʀʂɸʎʀʗ 

Если в положении о соревновании или в правилах класса указано, что 

некоторые или все спортсмены должны соответствовать 

классификационным требованиям, то классификация должна 

осуществляться так, как указано в Регламенте 22 ИСАФ "Кодекс о 

классификации яхтсменов". 

 

80 ʈɽʂʃɸʄɸ 

Яхта и её экипаж должны соответствовать требованиям Регламента 20 ИСАФ 

"Кодекс о рекламе". 

 

81 ʇɽʈɽʅɽʉɽʅʅʆɽ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀɽ 

Когда соревнование перенесено на другие дни, отличающиеся от даты, 

указанной в положении о соревновании, то все допущенные яхты должны 

быть оповещены. Гоночный комитет имеет право допустить новых 

участников, которые удовлетворяют всем требованиям по допуску, за 

исключением первоначальной даты окончания подачи заявок. 
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ʏɸʉʊʔ 7 

ʆʈɻɸʅʀɿɸʎʀʗ ɻʆʅʆʂ 

85 ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʔ ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺʆɺɸʊʔʉʗ ʇʈɸɺʀʃɸʄʀ 

Проводящая организация, гоночный и протестовый комитеты при 

проведении и судействе соревнований должны руководствоваться 

ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ. 

 

86 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɻʆʅʆʏʅʓʍ ʇʈɸɺʀʃ 

86.1 Гоночное правило нельзя изменять, кроме случаев, когда изменение 

разрешено самим правилом или производится следующим образом: 

(a) предписание национальной организации может изменить гоночное 

правило, но не могут быть изменены: Определения; правила, 

содержащиеся во Введении; правило "Спортивное поведение и 

правила"; правила Частей 1, 2 и 7; правила 42, 43, 69, 70, 71, 75, 76.3, 79 

и 80; правила приложений, изменяющие какое-либо из этих правил; 

правила Приложений H и N, Регламенты 19, 20, 21 и 22 ИСАФ; 

(b) гоночная инструкция может изменить гоночное правило, конкретно 

ссылаясь на него и формулируя изменение, но не правила 76.1 или 76.2, 

Приложение R или правила, указанные в правиле 86.1(а). 

(c) правила класса яхт могут изменять только правила 42, 49, 50, 51, 52, 53 
и 54. В таком изменении должна быть конкретная ссылка на правило и 

сформулировано изменение. 

86.2 В порядке исключения из правила 86.1 ИСАФ при определенных условиях 

(см. Регламент 28.1.3 ИСАФ) имеет право одобрить изменения гоночных 

правил на некоторых международных соревнованиях. Такое одобрение 

должно быть изложено в письме к проводящей организации соревнования и 

включено в положение о соревновании и гоночную инструкцию, а письмо 

должно быть вывешено на доске официальных объявлений соревнования. 

86.3 Национальная организация может предписать, что ограничения правила 86.1 

не действуют, если изменения правил производятся с целью их улучшения 

или если испытываются предложения по изменению правил. Национальная 

организация имеет право предписать, что требуется её разрешение на такие 

изменения. 

 

87 ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʇʈɸɺʀʃ ʂʃɸʉʉɸ 

Гоночная инструкция может изменить какое-либо правило класса только 

тогда, когда правила класса разрешают такое изменение или когда 

письменное разрешение ассоциации класса на изменение вывешено на доске 

официальных объявлений. 

 

88 ʅɸʎʀʆʅɸʃʔʅʓɽ ʇʈɽɼʇʀʉɸʅʀʗ 

88.1 На соревновании могут применяться предписания национальной 

организации, в которую входит проводящая организация, в соответствии с 

правилом 89.1. Однако если яхты будут проходить через воды более чем 
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одной национальной организации во время ʛʦʥʢʠ, то в гоночной инструкции 

должны быть указаны конкретные предписания, которые будут применяться, 

и время их действия. 

88.2 Гоночная инструкция может изменить предписание. Однако национальная 

организация имеет право ограничить изменения своих предписаний, сделав 

дополнение к настоящему правилу после получения одобрения ИСАФ. Такие 

ограниченные предписания не могут быть изменены гоночной инструкцией. 

 

89 ʇʈʆɺʆɼʗʑɸʗ ʆʈɻɸʅʀɿɸʎʀʗ; ʇʆʃʆɾɽʅʀɽ 

 ʆ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʀ; ʅɸɿʅɸʏɽʅʀɽ ʆʌʀʎʀɸʃʔʅʓʍ ʃʀʎ 

89.1 ʇʨʦʚʦʜʷʱʘʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ 

Гонки должны быть организованы проводящей организацией, которой 

должна быть: 

(a) ИСАФ; 

(b) национальная организация – член ИСАФ; 

(c) клуб, входящий в национальную организацию; 

(d) организация, входящая в национальную организацию, но не являющаяся 
клубом, и, если так предписано национальной организацией, с 

одобрения национальной организации, или вместе с клубом, входящим 

в национальную организацию; 

(e) ассоциация класса яхт, не входящая в национальную организацию, или 
с одобрения национальной организации или вместе с клубом, входящим 

в национальную организацию; 

(f) две или более указанные выше организации; 

(g) организация, не входящая в национальную организацию, совместно с 
клубом, входящим в национальную организацию, который владеет не 

входящей организацией и контролирует её. Национальная организация, 

в которую входит клуб, имеет право предписать, что требуется её 

одобрение такого соревнования; или  

(h) организация, не входящая в национальную организацию, совместно с 
клубом, входящим в национальную организацию, который не владеет не 

входящей организацией и не контролирует её, но только с одобрения 

ИСАФ и национальной организации, в которую входит клуб. 

Организацией, входящей в национальную организацию, в правиле 89.1 

считается такая организация, которая входит в национальную организацию 

места проведения соревнования; в противном случае организация не входит. 

Однако если яхты будут проходить через воды более чем одной 

национальной организации во время ʛʦʥʢʠ, то входящей будет организация, 

которая входит в национальную организацию одного из портов захода. 

89.2 ʇʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ; ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʣʠʮ. 

(a) Проводящая организация должна опубликовать положение о 

соревновании в соответствии с правилом J1. Положение о соревновании 
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может быть изменено, при условии, что будет сделано соответствующее 

извещение. 

(b) Проводящая организация должна назначить гоночный комитет и, 

соответственно соревнованию, протестовый комитет и ампайров. 

Однако ИСАФ имеет право назначить гоночный комитет, 

международное жюри и ампайров в соответствии с Регламентом ИСАФ. 
 

90 ɻʆʅʆʏʅʓʁ ʂʆʄʀʊɽʊ; ɻʆʅʆʏʅɸʗ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʗ; 

ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

90.1 ɻʦʥʦʯʥʳʡ ʢʦʤʠʪʝʪ 

Гоночный комитет должен проводить гонки в соответствии с указаниями 

проводящей организации и требованиями ʧʨʘʚʠʣ. 

90.2 ɻʦʥʦʯʥʘʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 

(a) Гоночный комитет должен опубликовать письменную гоночную 

инструкцию, удовлетворяющую правилу J2. 

(b) Гоночная инструкция должна включать в себя, соответственно 

соревнованию, применимые предписания национальной организации на 

английском языке, если на соревновании ожидается участие 

спортсменов из других стран. 

(c) Изменения гоночной инструкции должны быть в письменной форме и 

вывешены на доске официальных объявлений до указанного в гоночной 

инструкции времени или, на воде, переданы каждой яхте до сигнала 

"Предупреждение" для неё. Устные указания об изменениях могут 

даваться только на воде при условии, что их процедура описана в 

гоночной инструкции. 

90.3 ʇʦʜʚʝʜʝʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ 

(a) Гоночный комитет должен подвести результаты гонки или серии гонок 
в соответствии с Приложением А, используя Линейную систему 

подсчёта очков, если только гоночная инструкция не предусматривает 

какую-либо другую систему. В гонке должны быть подведены 

результаты, если она не была ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ, и хотя бы одна яхта прошла 

дистанцию в соответствии с правилом 28 и ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ в пределах 

контрольного времени, если таковое было предусмотрено, даже если она 

после ʬʠʥʠʰʘ вышла из ʛʦʥʢʠ или была дисквалифицирована. 

(b) Если система подсчёта очков предусматривает исключение одного или 

более результатов гонок яхты в серии, то очки за дисквалификацию по 

правилу 2; правилу 30.3 (последнее предложение); правилу 42, если 

применяется правило P2.2 или P2.3; или правилу 69.2(c)(2) не должны 

исключаться. Вместо этого должны исключаться очки за ближайший 

худший результат. 

(c) Если гоночный комитет, исходя из своих записей или наблюдений, 
установит, что результат яхты определен  неверно, он должен исправить 

ошибку и сделать скорректированные результаты доступными для 

участников. 
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91 ʇʈʆʊɽʉʊʆɺʓʁ ʂʆʄʀʊɽʊ 

Протестовым комитетом должен быть: 

(a) комитет, назначенный проводящей организацией или гоночным 

комитетом; или 

(b) международное жюри, назначенное проводящей организацией или как 

предписано в Регламенте ИСАФ. Оно должно быть составлено, как 

предписано правилом N1, и иметь полномочия и обязанности, указанные 

в правиле N2. Национальная организация имеет право предписать, что 

требуется её одобрение при назначении международного жюри на 

соревнования, подпадающие под её юрисдикцию, за исключением 

соревнований, проводимых ИСАФ, или если международное жюри 

назначено ИСАФ по правилу 89.2(b). 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ ɸ  

ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

ʉʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 90.3. 

ɸ1 ʂʆʃʀʏɽʉʊɺʆ ɻʆʅʆʂ 

Количество планируемых гонок и количество гонок, которые должны быть 

проведены, чтобы соревнование состоялось, должны быть указаны в 

гоночной инструкции.  

 

ɸ2 ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ʉɽʈʀʀ ɻʆʅʆʂ 

Очки, набранные яхтой в серии гонок, должны быть суммой очков, 

полученных ею во всех гонках, без худшего результата. (Другие указания 

могут содержаться в гоночной инструкции – например, что никакой 

результат не исключается, или что исключается более одного результата, или 

что число исключаемых результатов определяется числом проведённых 

гонок. Гонка считается проведённой, если подведены её результаты; см. 

правило 90.3(а).) Если яхта имеет два или более равных худших результата, 

то должны исключаться очки, полученные в гонке (гонках), проведённой 

раньше других, где яхта имела такой результат. Выигрывает яхта, набравшая 

в серии наименьшее количество очков, а другие яхты занимают места 

соответственно набранным очкам. 

 

ɸ3 ɺʈɽʄʗ ʉʊɸʈʊɸ ʀ ʄɽʉʊɸ ʅɸ ʌʀʅʀʐɽ 

Временем старта яхты должно быть время сигнала "Старт" для неё, а 

порядок, в котором яхты ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʠ в гонке, должен определять их места 

на финише. Однако если применяется гандикапная или рейтинговая система, 

место на финише каждой яхты должно определяться по её исправленному 

времени. 

 

ɸ4 ʃʀʅɽʁʅɸʗ ʉʀʉʊɽʄɸ ʇʆɼʉʏɽʊɸ ʆʏʂʆɺ 

ɽʩʣʠ ʚ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʘ ʜʨʫʛʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʪʦ 

ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʃʠʥʝʡʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʦʜʩʯʝʪʘ ʦʯʢʦʚ; ʩʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 90.3(ʘ). 

A4.1 Каждая ʩʪʘʨʪʦʚʘʚʰʘʷ и ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʚʰʘʷ в гонке яхта, которая затем не 

вышла из ʛʦʥʢʠ, не была наказана, или результат которой не был исправлен, 

должна получить следующее количество очков: 
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ʄʝʩʪʦ ʥʘ ʬʠʥʠʰʝ ʆʯʢʠ 

Первое 1 

Второе 2 

Третье 3 

Четвертое 4 

Пятое 5 

Шестое 6 

Седьмое 7 

За каждое  

следующее место 

Добавить по 1 очку 

ɸ4.2 Яхта, которая не ʩʪʘʨʪʦʚʘʣʘ, не ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ, вышла из ʛʦʥʢʠ или была 

дисквалифицирована, должна получить очки за место на финише, равное 

числу яхт, допущенных к соревнованию, плюс одно место. Яхта, наказанная 

по правилу 30.2 или принявшая наказание по правилу 44.3(а), должна 

получить очки, как предусмотрено правилом 44.3(с). 

 

ɸ5 ʆʏʂʀ ɿɸ ɻʆʅʂʋ, ʅɸɿʅɸʏɸɽʄʓɽ ɻʆʅʆʏʅʓʄ ʂʆʄʀʊɽʊʆʄ 

Если яхта не ʩʪʘʨʪʦʚʘʣʘ, не выполнила требований правила 30.2 или 30.3, 

или не ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ, или приняла наказание согласно правилу 44.3(а), или 

вышла из ʛʦʥʢʠ, то гоночный комитет без рассмотрения должен назначить ей 

за гонку соответствующие очки. Только протестовый комитет имеет право 

принять другое решение, ухудшающее результат яхты в гонке. 

 

ɸ6 ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʄɽʉʊ ʀ ʆʏʂʆɺ ɼʈʋɻʀʍ ʗʍʊ 

ɸ6.1 Если яхта вышла из ʛʦʥʢʠ после ʬʠʥʠʰʘ или дисквалифицирована в гонке, 

то каждая яхта, имеющая хуже место на финише, перемещается на одно 

место выше. 

ɸ6.2 Если протестовый комитет решит исправить результат яхты путем изменения 

её очков, то очки, полученные другими яхтами, не должны меняться, если 

только протестовый комитет не решит иначе. 

 

A7 ʈɸɺɽʅʉʊɺʆ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ɺ ɻʆʅʂɽ 

Если яхты одновременно пересекли финишную линию или имеют 

одинаковое исправленное время, когда применяется гандикапная или 

рейтинговая система, то очки за место, на которое претендуют эти яхты, и 

очки за непосредственно следующее место (места) должны суммироваться и 

затем делиться поровну между яхтами. Яхты, претендующие на приз, 

должны разделить его или получить равные призы. 
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ɸ8 ʈɸɺɽʅʉʊɺʆ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ɺ ʉɽʈʀʀ ɻʆʅʆʂ 

ɸ8.1 Если оказывается равенство очков в серии между двумя или несколькими 

яхтами, то очки в гонках каждой яхты должны быть расставлены в порядке 

от лучших к худшим, и в первом случае, где есть различие, преимущество 

должно быть отдано яхте (яхтам) с лучшими очками. Исключенные очки не 

должны использоваться. 

ɸ8.2 Если остаются равные очки у двух или более яхт, то они должны быть 

расположены в порядке очков в последней гонке. Если все еще остаются 

равные очки, то преимущество должно быть отдано с использованием очков 

за предпоследнюю гонку и т.д. до тех пор, пока все равенства не будут 

разрешены. При этом должны быть использованы и исключенные очки. 

 

ɸ9 ʆʏʂʀ ɿɸ ɻʆʅʂʋ ɺ ʉɽʈʀʀ, ɹʆʃɽɽ ʇʈʆɼʆʃɾʀʊɽʃʔʅʆʁ, ʏɽʄ 

ʈɽɻɸʊɸ 

В серии гонок, более продолжительной, чем регата, яхта, прибывшая в район 

старта, но не ʩʪʘʨʪʦʚʘʚʰʘʷ, не ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʚʰʘʷ, вышедшая из ʛʦʥʢʠ или 

дисквалифицированная, должна получить очки за место на финише, равное 

числу яхт, прибывших в район старта, плюс одно место. Яхта, не прибывшая 

в район старта, должна получить очки за место на финише, равное числу яхт, 

допущенных для участия в серии, плюс одно место. 

 

ɸ10 ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ 

Если протестовый комитет решит исправить результат яхты в гонке путем 

изменения её очков, то рекомендуется рассмотреть варианты назначения 

очков, равных: 

(a) среднему арифметическому с округлением до одной десятой (0.05 

округляется в большую сторону) от числа очков, полученных яхтой во 

всех гонках серии, кроме гонки, о которой идет речь; 

(b) среднему арифметическому с округлением до одной десятой (0.05 

округляется в большую сторону) от числа очков, полученных яхтой 

во всех предыдущих гонках; или 

(c) числу очков за место, соответствующее позиции яхты в гонке в тот 

момент, когда произошёл инцидент, в связи с которым исправляется 

результат. 

 

A11 ʉʆʂʈɸʑɽʅʀʗ, ʇʈʀʅʗʊʓɽ ɺ ʇʈʆʊʆʂʆʃɸʍ 

В протоколах должны использоваться следующие сокращения для 

регистрации обстоятельств, описанных далее: 

DNC не ʩʪʘʨʪʦʚʘʣʘ; не прибыла в район старта, 

DNS не ʩʪʘʨʪʦʚʘʣʘ (не подпадает под DNC и OCS), 

OCS не ʩʪʘʨʪʦʚʘʣʘ; находилась на стороне дистанции от стартовой линии 

в момент сигнала "Старт" для нее и не ʩʪʘʨʪʦʚʘʣʘ или нарушила 

правило 30.1, 
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ZFP 20% наказание по правилу 30.2, 

BFD дисквалификация по правилу 30.3, 

SCP приняла "Наказание штрафными очками" по правилу 44.3(а), 

DNF не ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ, 

RЕТ вышла из ʛʦʥʢʠ, 

DSQ дисквалификация, 

DNE дисквалификация (не подпадает под DGM), не исключается по 

правилу 90.3(b), 

DGM дисквалификация за серьёзный проступок; не исключается по правилу 

90.3(b), 

RDG исправлен результат, 

DPI наложено наказание, предусмотренное ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ, по усмотрению 

протестового комитета⃰. 

*Например, по правилу L16.6 (ʧʨʠʤʝʯʘʥʠʝ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ). 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ ɺ 

ʇʈɸɺʀʃɸ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʁ ʇʆ ɺʀʅɼʉɪʈʌʀʅɻʋ 

ɻʦʥʢʠ ʧʦ ʚʠʥʜʩʸʨʬʠʥʛʫ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʧʦ Правилам парусных гонок, 

ʠʟʤʝʥʝʥʥʳʤ ʵʪʠʤ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ. ʊʝʨʤʠʥ "ʜʦʩʢʘ" ʚʝʟʜʝ ʚ ʛʦʥʦʯʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣʘʭ 

ʦʟʥʘʯʘʝʪ "ʜʦʩʢʘ" ʠʣʠ "ʷʭʪʘ", ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʢʦʥʪʝʢʩʪʦʤ. ʊʝʨʤʠʥ "ʟʘʝʟʜ" 

ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʦʜʥʫ ʛʦʥʢʫ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ, "ʢʨʫʛ" ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʟʘʝʟʜʦʚ, ʘ 

"ʩʝʨʠʷ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ" ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʦʜʥʦʛʦ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ ʢʨʫʛʦʚ. ʆʜʥʘʢʦ ʚ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʭ ʥʘ ʩʢʦʨʦʩʪʴ "ʢʨʫʛ" ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʦʜʥʦʛʦ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ ʩʢʦʨʦʩʪʥʳʭ 

"ʟʘʝʟʜʦʚ". 

ʉʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʝ ʧʦ ʚʠʥʜʩʸʨʬʠʥʛʫ ʤʦʞʝʪ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʚ ʩʝʙʷ ʦʜʥʫ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʠʣʠ ʠʭ ʚʠʜʦʚ: 

 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ɺʠʜʳ 

ɻʦʥʢʠ ɻʦʥʢʠ ʧʦ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ; ʩʣʘʣʦʤ; ʤʘʨʘʬʦʥ 

ʇʦʢʘʟʘʪʝʣʴʥʳʝ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 

ɺʳʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʥʘ ʚʦʣʥʘʭ; ʬʨʠʩʪʘʡʣ 

ʉʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ ʥʘ 

ʩʢʦʨʦʩʪʴ 

ʉʪʘʥʜʘʨʪʥʘʷ ʩʢʦʨʦʩʪʥʘʷ ʜʠʩʪʘʥʮʠʷ ʚ 

ʦʪʢʨʳʪʦʤ ʤʦʨʝ; ʩʢʦʨʦʩʪʥʦʡ ʢʨʦʩʩ;  

ʜʠʩʪʘʥʮʠʷ Alpha Speed 

ɺ ʛʦʥʢʘʭ ʠʣʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʴʥʳʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʭ ʜʦʩʢʠ ʤʦʛʫʪ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʪʴʩʷ ʚ 

ʩʝʨʠʷʭ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʪʦʣʴʢʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʠʭ ʤʦʞʝʪ 

ʧʨʦʭʦʜʠʪʴ ʠʟ ʢʨʫʛʘ ʚ ʢʨʫʛ. ʄʘʨʘʬʦʥʩʢʘʷ ʛʦʥʢʘ ï ʵʪʦ ʛʦʥʢʘ 

ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ ʙʦʣʝʝ ʦʜʥʦʛʦ ʯʘʩʘ. 

ɺ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʴʥʳʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʭ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʜʦʩʢʠ ʦʮʝʥʠʚʘʝʪʩʷ ʩʫʜʴʷʤʠ ʟʘ 

ʤʘʩʪʝʨʩʪʚʦ ʠ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʝ, ʘ ʥʝ ʟʘ ʩʢʦʨʦʩʪʴ. ʊʘʢʠʝ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ 

ʦʨʛʘʥʠʟʫʶʪʩʷ ʚ ʬʦʨʤʝ ʩʝʨʠʡ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ. ɺ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʚʦʣʥʦʚʳʭ 

ʫʩʣʦʚʠʡ ʚ ʤʝʩʪʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʳ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ ʧʦ 

ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʶ ʥʘ ʚʦʣʥʘʭ ʠʣʠ ʧʦ ʬʨʠʩʪʘʡʣʫ. 

ɺ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʭ ʥʘ ʩʢʦʨʦʩʪʴ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʜʦʩʢʠ ʦʩʥʦʚʘʥʦ ʥʘ ʝʸ ʩʢʦʨʦʩʪʠ 

ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʠʟʤʝʨʝʥʥʦʡ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ. ɼʦʩʢʠ ʧʦʦʯʝʨʝʜʥʦ ʩʦʚʝʨʰʘʶʪ ʟʘʝʟʜʳ 

ʧʦ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ. 

 

ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀʗʍ 

Определения ʄʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ и ɻʘʣʩ, ʧʨʘʚʳʡ или ʣʝʚʳʡ удалены и заменены 

следующими: 

ʄʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. ʄʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ для доски – это ʤʝʩʪʦ, чтобы идти своим 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʢʫʨʩʦʤ для огибания или прохождения ʟʥʘʢʘ. Однако ʤʝʩʪʦ-ʫ-

ʟʥʘʢʘ для доски не включает ʤʝʩʪʦ для поворота оверштаг, кроме случаев, 

когда она внутренняя ʩʚʷʟʘʥʥʘʷ и с ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʦʡ стороны от доски, 

обязанной дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, и могла бы ʚʳʡʪʠ на ʟʥʘʢ после своего 

поворота оверштаг. 

ɻʘʣʩ, ʧʨʘʚʳʡ ʠʣʠ ʣʝʚʳʡ. Доска находится на ʛʘʣʩʝ, ʧʨʘʚʦʤ или ʣʝʚʦʤ, в 

соответствии с рукой спортсмена, которая была бы ближе к мачте, если бы 

спортсмен шел в нормальной гоночной стойке (обе руки на гике, руки не 
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перекрещены). Доска находится на ʧʨʘʚʦʤ ʛʘʣʩʝ, если правая рука 

спортсмена была бы ближе к мачте, и на ʣʝʚʦʤ ʛʘʣʩʝ, если левая рука 

спортсмена была бы ближе к мачте. 

Определение ɿʦʥʘ удалено. 

Добавить следующие определения: 

ɺ ʪʦʯʢʝ ʥʘʯʘʣʘ ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ. Доска находится ʚ ʪʦʯʢʝ 

ʥʘʯʘʣʘ ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʟʥʘʢʘ, если её ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʡ ʢʫʨʩ – начать 

маневрирование для огибания или прохождения ʟʥʘʢʘ. 

ʆʧʨʦʢʠʥʫʚʰʘʷʩʷ . Доска ʦʧʨʦʢʠʥʫʚʰʘʷʩʷ, если её парус или спортсмен 

находится в воде. 

 

B1 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 1 

[ʀʟʤʝʥʝʥʠʡ ʥʝʪ.]  

 

B2 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 2 

13 ɺʆ ɺʈɽʄʗ ʇʆɺʆʈʆʊɸ ʆɺɽʈʐʊɸɻ 

Правило 13 изменено на: 

После того, как доска проходит левентик, она должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ 

других досок, пока её парус не наполнится. В течение этого времени 

правила 10, 11 и 12 не применяются. Если две доски одновременно 

подпадают под это правило, та, которая находится по левому борту или 

позади другой, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

16 ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʂʋʈʉɸ 

Добавить новое правило 16.3: 

16.3 Если во время сигнала "Предупреждение" курс на первый ʟʥʘʢ 

составляет 90 или более градусов к истинному ветру, доска, имеющая 

право дороги, не должна изменять курс в течение последней минуты 

перед своим сигналом "Старт", если из-за этого другой доске 

понадобилось бы предпринимать немедленное действие для избежания 

контакта. 

17 ʅɸ ʆɼʅʆʄ ɻɸʃʉɽ; ʅɸɼʃɽɾɸʑʀʁ ʂʋʈʉ 

Правило 17 удалено. 

18 ʄɽʉʊʆ-ʋ-ɿʅɸʂɸ 

Правило 18 изменено, как указано ниже: 

Первое предложение правила 18.1 изменено на: 

Правило 18 начинает применяться между досками, когда им 

необходимо оставить ʟʥʘʢ с одного и того же борта, и хотя бы одна из 

них находится ʚ ʪʦʯʢʝ ʥʘʯʘʣʘ ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʟʥʘʢʘ. 

Правило перестает применяться после того, как доска, имеющая право 

на ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, прошла ʟʥʘʢ. 

Правило 18.2(b) изменено на: 
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(b) Если доски ʩʚʷʟʘʥʳ, когда первая из них находится ʚ ʪʦʯʢʝ ʥʘʯʘʣʘ 

ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʟʥʘʢʘ, то наружная в этот момент доска 

должна затем дать внутренней доске ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. Если доска 

находится ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ, когда она ʚ ʪʦʯʢʝ ʥʘʯʘʣʘ  ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ 

ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʟʥʘʢʘ, то доска, находящаяся в этот момент ʯʠʩʪʦ 

ʧʦʟʘʜʠ, должна затем дать ей ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. 

Правило 18.2(с) изменено на: 

(с) Когда доска обязана дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ по правилу 18.2(b), то она 

должна продолжать делать это, даже если позднее ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ 

прервется или возникнет новая ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ. Однако если доска, 

имеющая право на ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, проходит левентик, то правило 

18.2(b) перестает применяться. 

18.3 ʇʦʚʦʨʦʪ ʦʚʝʨʰʪʘʛ ʚ ʟʦʥʝ 

Правило 18.3 удалено. 

18.4 ʇʦʚʦʨʦʪ ʬʦʨʜʝʚʠʥʜ ʠʣʠ ʫʚʘʣʠʚʘʥʠʝ 

Правило 18.4 изменено на: 

Если внутренней ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ имеющей право дороги доске необходимо 

сделать поворот фордевинд или увалиться у ʟʥʘʢʘ, чтобы идти своим 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʢʫʨʩʦʤ, то до поворота фордевинд или уваливания она не 

должна отходить от ʟʥʘʢʘ дальше, чем нужно для того, чтобы идти этим 

курсом. Правило 18.4 не применяется у ʟʥʘʢʘ ворот. 

23 ɼʆʉʂɸ ʆʇʈʆʂʀʅʋɺʐɸʗʉʗ; ʅɸ ʄɽʃʀ; ʆʂɸɿʓɺɸʖʑɸʗ 

ʇʆʄʆʑʔ 

Правило 23 изменено на: 

23.1 Если возможно, доска должна избегать доску, которая ʦʧʨʦʢʠʥʫʣʘʩʴ 

или не восстановила управление после ʦʧʨʦʢʠʜʳʚʘʥʠʷ, находится на 

мели или пытается оказать помощь лицу или судну в опасности. 

23.2 Если возможно, доска, которая ʦʧʨʦʢʠʥʫʣʘʩʴ или находится на мели, не 

должна создавать помех другой доске.  

24 ʉʆɿɼɸʅʀɽ ʇʆʄɽʍ ɼʈʋɻʆʁ ɼʆʉʂɽ; ʇɸʈʋʉ ɺʅɽ ɺʆɼʓ 

Добавить новое правило 24.3: 

24.3 В течение последней минуты перед своим сигналом "Старт" доска 

должна держать свой парус вне воды и в нормальном положении, кроме 

случаев, когда она непреднамеренно ʦʧʨʦʢʠʥʫʣʘʩʴ.  

 

ɺ3 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 3 

31 ʂɸʉɸʅʀɽ ɿʅɸʂɸ 

Правило 31 удалено.  
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ɺ4 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 4 

42 ʉʈɽɼʉʊɺɸ ɼɺʀɾɽʅʀʗ 

Правило 42 изменено на: 

Доска должна приводиться в движение только воздействием ветра на 

парус, воздействием воды на корпус и самостоятельными действиями 

спортсмена. Однако не должно быть существенного продвижения за 

счет гребли, плавания или ходьбы пешком. 

43 ʆɼɽɾɼɸ ʀ ʉʅɸʈʗɾɽʅʀɽ ʉʇʆʈʊʉʄɽʅɸ 

Правило 43.1(а) изменено на: 

(а) Спортсмены не должны надевать или нести одежду или 

снаряжение с целью увеличения своего веса. Однако спортсмен 

имеет право нести на себе емкость для напитков, которая должна 

иметь вместимость не меньше одного литра и вес не больше 1,5 кг, 

когда заполнена. 

44 ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ, ɺʓʇʆʃʅʗɽʄʓɽ ʉʈɸɿʋ ʇʆʉʃɽ ʀʅʎʀɼɽʅʊɸ 

Правило 44 изменено на: 

44.1 ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

Доска имеет право выполнить "Наказание оборотом на 360°", если она, 

возможно, нарушила одно или более правил Части 2 в инциденте во 

время ʛʦʥʢʠ. Гоночная инструкция может предписать использование 

какого-то другого наказания. Однако если доска причинила вред 

здоровью или серьезный ущерб, или, несмотря на выполнение 

наказания, получила из-за своего нарушения существенное 

преимущество в гонке или в серии, то её наказанием должен быть 

выход из ʛʦʥʢʠ. 

44.2 ʅʘʢʘʟʘʥʠʝ ʦʙʦʨʦʪʦʤ ʥʘ 360Á 

После того, как явно отойдет в сторону от других досок как можно 

скорее после инцидента, доска выполняет "Наказание оборотом на 

360°", без задержки делая оборот на 360°, при этом не требуется делать 

поворот оверштаг или фордевинд. Если доска выполняет наказание на 

финишной линии или возле неё, она должна полностью пройти на 

сторону дистанции от линии до того, как ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ. 

ʋɼɸʃɽʅʅʓɽ ʇʈɸɺʀʃɸ ʏɸʉʊʀ 4  

Правила 43.2, 44.3, 45, 47.2, 48.1, 49, 50, 51, 52 и 54 удалены. 

 

ɺ5 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 5 

60 ʇʈɸɺʆ ʇʈʆʊɽʉʊʆɺɸʊʔ; ʇʈɸɺʆ ʊʈɽɹʆɺɸʊʔ 

ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀʗ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ ʀʃʀ ɼɽʁʉʊɺʀʗ ʇʆ 

ʇʈɸɺʀʃʋ 69 

Правило 60.1(а) изменено: удалены слова "или который наблюдала". 
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61 ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ʂ ʇʈʆʊɽʉʊʋ 

Первые три предложения правила 61.1(а) изменены на: 

Доска, намеревающаяся протестовать, должна оповестить другую 

доску при первой разумной возможности. Если её ʧʨʦʪʝʩʪ будет 

связан с инцидентом в зоне гонок, в котором она участвовала или 

который наблюдала, то она должна сделать оклик "Протест". Также она 

должна оповестить гоночный комитет о своем намерении протестовать 

так быстро, как это практически возможно, после того, как она 

ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ или выйдет из ʛʦʥʢʠ. 

62 ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ 

Добавить новое правило 62.1(е): 

(е) ʦʧʨʦʢʠʜʳʚʘʥʠʷ, вызванного действием доски, которая нарушила 

правило Части 2. 

64 ʈɽʐɽʅʀʗ 

Правило 64.3(b) изменено на: 

(b) Если у протестового комитета есть сомнения по вопросу, 

связанному с обмером доски, со смыслом правила класса или 

повреждением доски, он должен направить свои вопросы вместе с 

соответствующими фактами в орган, отвечающий за 

интерпретацию правил. Вынося своё решение протестовый 

комитет должен руководствоваться ответом этого органа. 

 

ɺ6 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 6 

78 ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʀɽ ʇʈɸɺʀʃɸʄ ʂʃɸʉʉɸ; ʉɽʈʊʀʌʀʂɸʊʓ 

Добавить в правило 78.1: "Если это предписано ИСАФ, табличка с 

номером и датой на доске и на её шверте, плавнике и вооружении 

должна служить её мерительным сертификатом". 

 

ɺ7 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 7 

90 ɻʆʅʆʏʅʓʁ ʂʆʄʀʊɽʊ; ɻʆʅʆʏʅɸʗ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʗ; 

ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

Последнее предложение правила 90.2(с) изменено на следующее: 

"Устные инструкции могут быть даны, только если такая процедура 

определена в гоночной инструкции". 

 

ɺ8 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈʀʃʆɾɽʅʀʀ ɸ 

ɸ1 ʂʆʃʀʏɽʉʊɺʆ ɻʆʅʆʂ; ʆɹʑʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʓ 

Правило А1 изменено на: 

Количество гонок по расписанию и количество гонок, необходимое 

чтобы состоялась серия, должно быть определено в гоночной 

инструкции. Если соревнование включает более одной дисциплины 
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или вида, гоночная инструкция должна определить, как 

подсчитываются общие результаты. 

ɸ2 ʆʏʂʀ ɺ ʉɽʈʀʀ 

Правило А2 изменено на: 

Для каждой доски очками в серии должна быть сумма её очков за 

гонки, за исключением 

(а) худшего результата, если завершено от 5 до 11 гонок, или 

(b) двух худших результатов, если завершено 12 или более гонок. 

(Гоночная инструкция может установить иной порядок. Гонка 

завершена, если в ней подведены результаты; см. правило 90.3(а).) Если 

доска имеет два или более равных худших результата, должны быть 

исключены очки за гонку (гонки), которая проведена раньше в серии. 

Побеждает доска с наименьшими очками в серии, а остальные должны 

получить места соответственно. 

ɸ8 ʈɸɺɽʅʉʊɺʆ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ɺ ʉɽʈʀʀ 

Правило А8 изменено на: 

ɸ8.1 Если оказывается равенство очков в серии у двух или более досок, то 

они должны получить места в порядке их лучших исключенных очков 

за гонки. 

ɸ8.2 Если остаются равные очки у двух или более досок, то очки каждой 

доски за гонки, в том числе исключенные очки, должны быть 

расставлены в порядке от лучших к худшим, и в первом же месте, где 

есть различие, преимущество должно быть отдано доске (доскам) с 

лучшими очками. Эти очки должны использоваться, даже если какие-

то из них являются исключенными. 

ɸ8.3 Если ещё остаются равные очки у двух или более досок, они должны 

быть расположены в порядке их очков в последней гонке. Если все еще 

остаются равные очки, то преимущество должно быть отдано с 

использованием очков досок за предпоследнюю гонку и т.д., пока все 

равенства не будут разрешены. Эти очки должны использоваться, даже 

если какие-то из них являются исключенными. 

 

ɺ9 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈʀʃʆɾɽʅʀʀ G 

G1 ɼʆʉʂʀ ʂʃɸʉʉʆɺ ʀʉɸʌ 

Правило G1.1(а) изменено на: 

(а) Эмблема, обозначающая её класс. Эмблема не должна иметь 

отношение ни к чему другому, кроме производителя или класса и, 

если это не абстрактный рисунок, в ней может содержаться не 

более двух букв и трех цифр. 

Правило G1.3(а) изменено на: 

(а) Эмблемы класса должны располагаться по одной на каждой 

стороне паруса в области выше линии, проведенной под прямым 
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углом из точки на передней шкаторине паруса на одной трети 

расстояния от топа до гика. Национальные буквы и номера на 

парусе должны быть в средней трети этой части паруса над гиком, 

явно отдельно от любой рекламы. Они должны быть черными и 

нанесены "спина к спине" на непрозрачном белом фоне. Фон 

должен выступать минимум на 30 мм вокруг символов. Должен 

быть символ "–" между национальными буквами и номером на 

парусе, и интервал между символами должен обеспечивать 

читаемость. 

Первое предложение правила G1.3(b) удалено. Правила G1.3(c), G1.3(d) 

и G1.3(е) удалены. 

 

ɺ10 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ɼʃʗ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʁ, ʂʆʊʆʈʓɽ 

ɺʂʃʖʏɸʖʊ ʉɽʈʀʀ ʅɸ ɺʓɹʓɺɸʅʀɽ 

29 ʆʊɿʓɺʓ 

Для гонки в серии на выбывание, в которой доска отбирается для 

участия в следующем этапе соревнования, правило 29 изменено на: 

(а) Если в момент сигнала "Старт" для доски любая часть её корпуса, 

экипажа или оборудования находится на стороне дистанции от 

стартовой линии, гоночный комитет должен подать сигнал 

"Общий отзыв". 

(b) Если гоночный комитет действует по правилу 29(а), и доска 

установлена, она должна быть дисквалифицирована без 

рассмотрения, даже если гонка ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ. Гоночный комитет 

должен прокричать или показать её номер на парусе, и она должна 

немедленно покинуть зону дистанции. Если повторно дан старт 

гонке или гонка проведена повторно, доска не имеет права в ней 

участвовать.  

(с) Если гонка была завершена, но позже ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ протестовым 

комитетом, и если гонка проведена повторно, то доска, 

дисквалифицированная по правилу 29(b), имеет право в ней 

участвовать. 

37 ʉɽʈʀʀ ʅɸ ɺʓɹʓɺɸʅʀɽ, ʉʆʉʊʆʗʑʀɽ ʀɿ ɿɸɽɿɼʆɺ 

Добавить новое правило 37: 

ʇʨʘʚʠʣʦ 37 ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʚ ʩʝʨʠʠ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʜʦʩʢʠ 

ʩʦʨʝʚʥʫʶʪʩʷ ʚ ʟʘʝʟʜʘʭ. 

37.1 ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʩʝʨʠʡ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ 

(а) Соревнования должны проводиться в формате одной или более 

серий на выбывание. Каждая из них должна состоять либо из 

кругов одиночной серии на выбывание, в которой только 

несколько лучших проходят дальше, либо из кругов двойной 

серии на выбывание, в которой доски имеют более одной 

возможности пройти дальше. 
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(b) Доски должны соревноваться друг с другом в парах или в группах, 

определенных сеткой соревнования. Выбранный формат 

соревнования не должен изменяться, пока круг не завершен. 

37.2 "ʇʦʩʝʚ"  ʠ ʩʧʠʩʢʠ ʨʝʡʪʠʥʛʘ 

(а) Если для формирования заездов первого круга используется 

"посев" или список рейтинга, места 1–8 (для четырех заездов) или 

1–16 (для восьми заездов) должны быть распределены равномерно 

по заездам. 

(b) Для следующей серии на выбывание, если она будет, доски 

должны быть распределены в новые заезды в соответствии с 

местами в предыдущей серии на выбывание. 

(с) Решения проводящей организации по "посеву" окончательные и 

не являются основанием для требования исправить результат. 

37.3 ʈʘʩʧʠʩʘʥʠʝ ʟʘʝʟʜʦʚ 

Расписание заездов должно быть вывешено на доске официальных 

объявлений не позже, чем за 30 минут до сигнала "Старт" первого 

заезда. 

37.4 ʇʨʦʭʦʞʜʝʥʠʝ ʚ ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʢʨʫʛ ʠ ʩʚʦʙʦʜʥʳʝ ʤʝʩʪʘ 

(а) В гонках и показательных соревнованиях не позже, чем за 10 

минут до сигнала первого заезда, гоночный комитет должен 

объявить, сколько досок в каждом заезде проходят в следующий 

круг. Количество прошедших может быть изменено протестовым 

комитетом в результате решения по исправлению результата. 

(b) Если в первом круге показательного соревнования есть заезды 

только с одним участником, то в них должны назначаться доски, 

"посеянные" выше. 

(с) В соревнованиях по выступлению на волнах только победитель 

каждого заезда проходит в следующий круг. 

(d) В соревнованиях по фристайлу доски должны проходить в 

следующий круг следующим образом: из 8-досочного заезда 

проходят 4 лучших, и победитель будет соревноваться с 

четвертым, а второй с третьим; из 4-досочного заезда проходят 

двое лучших и будут соревноваться друг с другом. 

37.5 ʌʠʥʘʣʳ 

(а) Финал должен состоять максимум из трех гонок. Гоночный 

комитет должен объявить количество финальных гонок не позже, 

чем за 5 минут до сигнала "Предупреждение" первой финальной 

гонки. 

(b) После финала может быть проведен малый финал. В нем имеют 

право участвовать все доски из полуфинальных заездов, 

не прошедшие в финал. 
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63 ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀʗ 

Для гонки в серии на выбывание, в которой доска будет отбираться для 

участия в следующем этапе соревнования, правила 61.2 и 65.2 удалены 

и правило 63.6 изменено на: 

63.6 ʇʨʦʪʝʩʪʳ и требования исправить результат не нужно подавать в 

письменном виде; они должны быть поданы устно члену протестового 

комитета после гонки так быстро, как это разумно возможно. 

Протестовый комитет имеет право заслушивать показания любым 

способом, который сочтет подходящим, и имеет право сообщить свое 

решение устно. 

70 ɸʇɽʃʃʗʎʀʀ ʀ ɿɸʇʈʆʉʓ ɺ ʅɸʎʀʆʅɸʃʔʅʋʖ 

ʆʈɻɸʅʀɿɸʎʀʖ 

Правило 70.5(а) изменено на: 

(а) необходимо без задержки определить результат гонки в серии на 

выбывание, в которой доска отбирается для участия в следующем 

этапе соревнования; 

ɸ2 ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʓ ɺ ʉɽʈʀʀ 

Правило А2 изменено на: 

Для каждой доски очками в серии на выбывание должна быть сумма её 

очков за гонки, за исключением 

(а) худшего результата, если проведено 3 или 4 гонки, 

(b) двух худших результатов, если проведено от 5 до 7 гонок, 

(с) трех худших результатов, если проведено 8 или более гонок. 

Для каждой доски очками в финальной серии должна быть сумма её 

очков за гонки, за исключением худшего результата, если проведены 3 

гонки. (Гоночная инструкция может установить иной порядок. Гонка 

проведена, если в ней подведены результаты; см. правило 90.3(а).) Если 

доска имеет два или более равных худших результата, должны быть 

исключены очки за гонку (гонки), которая проведена раньше. 

Побеждает доска с наименьшими очками в серии, а остальные должны 

получить места соответственно. 

ɸ4 ʃʀʅɽʁʅɸʗ ʉʀʉʊɽʄɸ ʇʆɼʉʏɽʊɸ ʆʏʂʆɺ 

Добавить в конец первого предложения правила А4.2: "или, в гонке 

серии на выбывание, количеству досок в этом заезде". 

Добавить новое правило А4.3: 

ɸ4.3  Если заезд не может быть завершен, очки за неразыгранные места в 

заезде должны быть сложены вместе и разделены на количество мест в 

этом заезде. Получившееся число очков, округленное до ближайшей 

десятой доли очка (0,05 округляется в большую сторону), должно быть 

назначено каждой доске, допущенной к заезду. 
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ɺ11 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ɼʃʗ ʇʆʂɸɿɸʊɽʃʔʅʓʍ 

ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʁ 

Добавить следующие определения: 

ɺʭʦʜʷʱʘʷ ʠ ʚʳʭʦʜʷʱʘʷ Доска, идущая в том же направлении, что и 

подходящая прибойная волна, является ʚʭʦʜʷʱʝʡ. Доска, идущая навстречу 

подходящей прибойной волне, является ʚʳʭʦʜʷʱʝʡ. 

ʇʨʳʞʦʢ Доска в ʧʨʳʞʢʝ, когда она взлетает с гребня волны, будучи 

ʚʳʭʦʜʷʱʝʡ.  

ʆʙʛʦʥ Доска является ʦʙʛʦʥʷʶʱʝʡ с момента, когда она устанавливает 

ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ из положения ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ, до момента, когда она оказывается 

ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ от ʦʙʛʦʥʷʝʤʦʡ доски. 

ɺʟʷʪʠʝ Первая доска, идущая в направлении берега непосредственно 

перед волной, ʚʟʷʣʘ эту волну. Однако если невозможно определить, какая из 

досок первая, то ʚʟʷʣʘ волну ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ доска. 

ʇʦʜʥʠʤʘʶʱʘʷʩʷ Доска является ʧʦʜʥʠʤʘʶʱʝʡʩʷ с момента, когда её 

парус или, при старте из воды, спортсмен оказывается вне воды, и до 

момента, когда она начнет управляться. 

ʉʸʨʬʠʥʛ Доска находится в режиме ʩʸʨʬʠʥʛʘ, когда она, будучи ʚʭʦʜʷʱʝʡ, 

находится на волне или непосредственно перед волной.  

ʇʝʨʝʭʦʜʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ Доска находится в ʧʝʨʝʭʦʜʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ, 

когда она меняет ʛʘʣʩ, или взлетает, будучи ʚʭʦʜʷʱʝʡ, или не находится в 

режиме ʩʸʨʬʠʥʛʘ, не в ʧʨʳʞʢʝ, не ʦʧʨʦʢʠʥʫʚʰʘʷʩʷ или не ʧʦʜʥʠʤʘʶʱʘʷʩʷ,  

 

ʏɸʉʊʔ 2 ï ʂʆɻɼɸ ɼʆʉʂʀ ɺʉʊʈɽʏɸʖʊʉʗ 

Правила Части 2 удалены и заменены следующими: 

(а) ВХОДЯЩАЯ И ВЫХОДЯЩАЯ  

ɺʭʦʜʷʱʘʷ доска должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ ʚʳʭʦʜʷʱʝʡ доски. Если две 

доски являются ʚʳʭʦʜʷʱʠʤʠ или ʚʭʦʜʷʱʠʤʠ на одной и той же 

волне либо если ни одна из них не является ʚʳʭʦʜʷʱʝʡ или 

ʚʭʦʜʷʱʝʡ, то доска ʣʝʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ доски 

ʧʨʘʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ. 

(b) ДОСКИ НА ОДНОЙ И ТОЙ ЖЕ ВОЛНЕ, ВХОДЯЩИЕ  

Если две или более досок на волне являются ʚʭʦʜʷʱʠʤʠ, то доска, 

которая не ʚʟʷʣʘ волну, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

(с) ЧИСТО ПОЗАДИ, ЧИСТО ВПЕРЕДИ И ОБГОНЯЮЩАЯ  

Доска ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ и не на волне должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ доски 

ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ. ʆʙʛʦʥʷʶʱʘʷ доска не на волне должна 

ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

(d) ПЕРЕХОДНОЕ СОСТОЯНИЕ  

Доска в ʧʝʨʝʭʦʜʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ доски, 

которая не в ʧʝʨʝʭʦʜʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ. Если две доски одновременно 
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в ʧʝʨʝʭʦʜʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ, та, которая по левому борту другой, или 

та, которая позади, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

(е) В ПРЫЖКЕ  

Доска в ʧʨʞrʢʝ должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ доски, которая не в 

ʧʨʳʞʢʝ. 

26 ʉʊɸʈʊ ʀ ʆʂʆʅʏɸʅʀɽ ɿɸɽɿɼʆɺ 

Правило 26 изменено на: 

Для старта и окончания заездов должны использоваться следующие 

сигналы: 

(а) СТАРТ ЗАЕЗДА  

Каждый флаг должен быть убран, когда показан следующий флаг. 

ʄʠʥʫʪʳ ʜʦ 

ʩʠʛʥʘʣʘ 

"ʉʪʘʨʪ" 

ɿʨʠʪʝʣʴʥʳʡ 

ʩʠʛʥʘʣ 

ɿʚʫʢʦʚʦʡ 

ʩʠʛʥʘʣ 

ɿʥʘʯʝʥʠʝ 

Начало 

переходного 

периода 

Номер заезда с 

красным флагом 

Один "Предупреждение" 

1 Желтый флаг Один "Подготовительный" 

0 Зеленый флаг Один "Старт" 

(b) ОКОНЧАНИЕ ЗАЕЗДА  

ʄʠʥʫʪʳ ʜʦ 

ʩʠʛʥʘʣʘ 

ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ 

ɿʨʠʪʝʣʴʥʳʡ 

ʩʠʛʥʘʣ 

ɿʚʫʢʦʚʦʡ 

ʩʠʛʥʘʣ 

ɿʥʘʯʝʥʠʝ 

1 Зеленый флаг 

убирается 

Один Предупреждение об 

окончании 

0 Красный флаг Один Сигнал окончания 

38 ʈɽɻʀʉʊʈɸʎʀʗ; ɿʆʅɸ ɻʆʅʆʂ; ʇʈʆɼʆʃɾʀʊɽʃʔʅʆʉʊʔ 

ɿɸɽɿɼɸ; ʇʈʆʍʆɾɼɽʅʀɽ ɺ ʉʃɽɼʋʖʑʀʁ ʂʈʋɻ ʀ 

ʉɺʆɹʆɼʅʓɽ ʄɽʉʊɸ 

Добавить новое правило 38: 

(а) Доски должны зарегистрировать в гоночном комитете цвета и 

другие отличительные признаки своих парусов или свои 

отличительные признаки по иному способу, определенному в 

гоночной инструкции, не позже сигнала заезда, который 

проводится за два заезда перед их собственным. 

(b) Зона гонок должна быть определена в гоночной инструкции и 

вывешена на доске официальных объявлений не позже, чем за 10 

минут до сигнала "Старт" первого заезда. Доска должна получать 

очки за выполнение элементов только пока ходит в зоне 

дистанции. 

(с) Любое изменение продолжительности заезда должно быть 

объявлено не позже, чем за 15 минут до сигнала "Старт" первого 

заезда в следующем круге. 
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(d) Применяется правило 37.4 из правила В10. 

41 ʇʆʉʊʆʈʆʅʅʗʗ ʇʆʄʆʑʔ 

Изменить номер правила 41 на 41.1 и добавить новое правило 41.2: 

41.2 Помощник имеет право доставлять к доске оборудование для замены. 

Помощник не должен создавать помех другим соревнующимся доскам. 

Доска, чей помощник создает помехи другой доске, может быть 

наказана по решению протестового комитета. 

ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ ɸ ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

Правила Приложения А удалены и заменены следующими: 

ɸ1 ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ɺ ʇʆʂɸɿɸʊɽʃʔʅʆʄ 

ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʀ 

(а) Очки в показательном соревновании должны подсчитываться 

группой из трех судей. Однако в группе может быть большее 

нечетное число членов, и может быть две таких группы. Каждый 

судья должен назначать очки за каждый маневр на основании 

шкалы, определенной в гоночной инструкции. 

(b) Критерии подсчета очков должны быть определены гоночным 

комитетом и вывешены на доске официальных объявлений не 

позже, чем за 30 минут до сигнала "Старт" первого заезда. 

(с) Результат доски в заезде должен определяться сложением вместе 

очков, назначенных каждым судьей. Доска с наибольшей суммой 

побеждает, а остальные должны получить места соответственно. 

(d) Должны быть проведены оба полуфинальных заезда, чтобы серия 

на выбывание состоялась. 

(е) За исключением членов гоночного комитета, отвечающих за 

подсчет очков на соревновании, только спортсменам, 

участвовавшим в заезде, должно быть разрешено смотреть 

судейские листы подсчета очков в заезде. На каждом листе 

подсчета очков должно быть указано полное имя судьи. 

(f) Решения судей по подсчету очков не являются основанием для 

требования доски исправить результат. 

ɸ2 ʈɸɺɽʅʉʊɺʆ ɺ ʉɽʈʀʀ 

(а) В заезде, если существует равенство суммы очков, назначенных 

одним или более судьями, преимущество должно быть отдано 

доске с более высоким отдельным результатом в приоритетной 

категории. Если категории равнозначны, в соревновании по 

выступлению на волнах преимущество должно быть отдано доске 

с более высоким отдельным результатом в категории wave-riding, 

а в соревнованиях по фристайлу – доске с более высоким 

отдельным результатом за общее впечатление. Если равенство 

остается, в соревновании по выступлению на волнах 

преимущество должно быть отдано доске с более высокими 
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отдельными очками в категории без приоритета, а в соревнованиях 

по фристайлу равенство должно остаться окончательным 

результатом. 

(b) Если существует равенство очков в серии, преимущество должно 

быть отдано доске, которая получала более высокие очки большее 

количество раз, чем другая доска. Должны использоваться все 

очки, даже если некоторые из них являются исключенными. 

(с) Если равенство все еще остается, заезд должен быть проведен 

повторно. Если это невозможно, равенство должно остаться 

окончательным результатом. 

 

ɺ12 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ɼʃʗ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʁ ʅɸ ʉʂʆʈʆʉʊʔ 

ʏɸʉʊʔ 2 ï ʂʆɻɼɸ ɼʆʉʂʀ ɺʉʊʈɽʏɸʖʊʉʗ 

Правила Части 2 удалены и заменены следующими: 

ʏɸʉʊʔ 2 ï ʆɹʑʀɽ ʇʈɸɺʀʃɸ 

(а) СТАРТ ИЗ ВОДЫ 

Доска не имеет права делать старт из воды на дистанции или в 

стартовой зоне, кроме случая, когда она уходит с дистанции, чтобы 

избежать досок, которые совершают или немедленно начнут совершать 

заезд. 

(b) ПОКИДАНИЕ ЗОНЫ ДИСТАНЦИИ 

Доска, покидающая зону дистанции, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ досок, 

совершающих заезд. 

(с) КОНТРОЛЬ НА ДИСТАНЦИИ 

Если гоночный комитет указывает на доску оранжевым флагом, она 

наказана, и заезд не должен засчитываться. 

(d) ВОЗВРАЩЕНИЕ В СТАРТОВУЮ ЗОНУ 

Доска, возвращающаяся в стартовую зону, должна идти в стороне от 

дистанции. 

(е) МАКСИМАЛЬНОЕ КОЛИЧЕСТВО ЗАЕЗДОВ ДЛЯ  КАЖДОЙ 

ДОСКИ 

Максимальное количество заездов, которые может совершить одна 

доска в круге, должно быть объявлено гоночным комитетом не позже, 

чем за 15 минут до сигнала "Старт" первого круга. 

(f) ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ КРУГА 

Продолжительность круга должна быть объявлена гоночным 

комитетом не позже, чем за 15 минут до сигнала "Старт" следующего 

круга. 
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(g) УСЛОВИЯ ДЛЯ УСТАНОВЛЕНИЯ РЕКОРДА 

Минимальная дистанция для мирового рекорда – 500 метров. Другие 

рекорды могут быть установлены на более коротких дистанциях. 

Дистанция должна быть определена шестами и створами на берегу или 

буями на воде. Створы должны быть параллельны. 

(h) ПРАВИЛА ПОДТВЕРЖДЕНИЯ  

(1) Замеры времени заездов и скорости в попытках установить 

мировой рекорд должен подтвердить присутствующий 

наблюдатель, назначенный Всемирным советом по рекордам 

скорости под парусом. Замеры времени заездов и скорости в 

попытках установить другие рекорды должен подтвердить 

гоночный комитет. 

(2) Спортсмен не должен входить в зону контроля времени или 

обсуждать любые вопросы о замерах времени напрямую с 

организацией, замеряющей время. Любые вопросы о замерах 

времени должны быть направлены в гоночный комитет. 

26 ʉʊɸʈʊ ʀ ʆʂʆʅʏɸʅʀɽ ʂʈʋɻɸ 

Правило 26 изменено на: 

Для старта и окончания кругов должны использоваться следующие 

сигналы. Каждый флаг должен быть убран, когда показан следующий 

флаг. 

(а) СТАРТ КРУГА  

ʉʠʛʥʘʣ ʌʣʘʛ ɿʥʘʯʝʥʠʝ 

Ожидание Флаг "AP" Дистанция закрыта. 

Гонки ʦʪʣʦʞʝʥʳ 

Дистанция закрыта Красный флаг Дистанция закрыта; 

скоро будет открыта. 

"Подготовительный" Красный и 

желтый флаг 

Дистанция будет 

открыта через 5 минут 

"Старт " Зеленый флаг Дистанция открыта 

(b) ОКОНЧАНИЕ КРУГА  

ʉʠʛʥʘʣ ʌʣʘʛ ɿʥʘʯʝʥʠʝ 

Предупреждение об 

окончании 

Зеленый и 

желтый флаг 

Дистанция будет 

закрыта через 5 минут 

Продление Желтый флаг Текущий круг продлен 

на 15 минут 

Круг окончен Красный флаг Скоро будет дан старт 

нового круга 

64 ʈɽʐɽʅʀʗ 

Правило 64.1 удалено и заменено следующим: 
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64.1 ʅʘʢʘʟʘʥʠʷ 

(а) Если доска действует не в соответствии с правилом, она может 

быть предупреждена. Если доска предупреждена во второй раз в 

течение того же круга, она должна быть исключена гоночным 

комитетом из оставшихся заездов круга. Список номеров на 

парусах досок, получивших предупреждение или исключенных, 

должен быть вывешен на доске объявлений около финишной 

линии. 

(b) Доска, замеченная в зоне дистанции после исключения из круга, 

должна быть исключена из соревнования без рассмотрения, и её 

предыдущие замеры времени и результаты должны быть 

недействительны. 

(с) Любое нарушение правил подтверждения может повлечь 

исключение из одного или более кругов или из соревнования. 

ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ ɸ - ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʗ 

Правила Приложения А удалены и заменены следующими: 

ɸ1 ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ɺ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʀ ʅɸ 

ʉʂʆʈʆʉʊʔ 

(а) На стандартной скоростной дистанции в открытом море результат 

доски в круге определяется по среднему от её скоростей в двух 

быстрейших заездах этого круга. Доска с наибольшей средней 

скоростью побеждает, а остальные должны получить места 

соответственно. Если есть равенство между досками, то 

преимущество должно быть отдано доске с самым быстрым 

заездом в круге. 

(b) В скоростном кроссе и на дистанции Alpha Speed доски должны 

получить места по их самому быстрому заезду в круге. 

(c) Если существует равенство очков в серии между двумя или более 

досками, то преимущество должно быть отдано доске (доскам) с 

самым быстрым заездом в соревновании. Если равенство остается, 

преимущество должно быть отдано с применением правил А8.2(b) 

и (с) из правила В8. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ ʉ 

ʇʈɸɺʀʃɸ ʄɸʊʏɽɺʓʍ ɻʆʅʆʂ 

ʄʘʪʯʝʚʳʝ ʛʦʥʢʠ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʧʦ Правилам Парусных Гонок ʩ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʠ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤʠ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʠ. ʄʘʪʯʠ ʜʦʣʞʥʳ 

ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʪʴʩʷ ʘʤʧʘʡʨʘʤʠ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʛʦ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ ʦ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ ʠ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: ʉʪʘʥʜʘʨʪʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ, ʉʪʘʥʜʘʨʪʥʘʷ 

ʛʦʥʦʯʥʘʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʠ ʇʨʘʚʠʣʘ ʤʘʪʯʝʚʳʭ ʛʦʥʦʢ ʜʣʷ ʩʣʘʙʦʚʠʜʷʱʠʭ 

ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʜʦʩʪʫʧʥʳ ʥʘ ʩʘʡʪʝ ʀʉɸʌ. 

 

ʉ1 ʊɽʈʄʀʅʆʃʆɻʀʗ 

Термин "участник" означает в зависимости от соревнования: шкипер, экипаж 

или яхта. Термин "флайт" означает два или более матчей, стартующих в 

одной стартовой последовательности. 

 

ʉ2 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ʂ ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀʗʄ ʀ ʇʈɸɺʀʃɸʄ ʏɸʉʊɽʁ 2 ʀ 4 

ʉ2.1 Определение ʌʠʥʠʰ заменено на: 

Яхта ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ, когда любая часть её корпуса пересекает финишную 

линию курсом в направлении от последнего ʟʥʘʢʘ после выполнения любых 

наказаний. Однако если наказания погашены по правилу С7.2(d) после того, 

как одна или обе яхты ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʠ, то каждая из них должна быть 

зарегистрирована как ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʚʰʘʷ в момент, когда она пересекла 

линию финиша. 

ʉ2.2 В определении ʅʘʜʣʝʞʘʱʠʡ ʢʫʨʩ добавить: "Яхта, выполняющая наказание 

или маневрирующая для его выполнения, не идёт ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʢʫʨʩʦʤ." 

ʉ2.3 В определении ɿʦʥʘ расстояние заменено на две длины корпуса. 

ʉ2.4 Правило 13 заменено на: 

13 ɺʆ ɺʈɽʄʗ ʇʆɺʆʈʆʊɸ ʆɺɽʈʐʊɸɻ ʀʃʀ ʌʆʈɼɽɺʀʅɼ 

13.1 После того, как яхта прошла левентик, она должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ других 

яхт до тех пор, пока не окажется на курсе крутой бейдевинд. 

13.2 После того, как нижняя шкаторина грота яхты, идущей полным курсом, 

пересекает её диаметральную плоскость, яхта должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ 

других яхт до тех пор, пока её грот не наполнится ветром или она больше 

не идет полным курсом. 

13.3 Когда применяется правило 13.1 или правило 13.2, то правила 10, 11 и 

12 не применяются. Однако если две яхты подпадают одновременно под 

правило 13.1 или 13.2, то яхта, находящаяся по левому борту другой 

яхты или позади неё, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

ʉ2.5 Правило 16.2 удалено. 

ʉ2.6 Правило 18.2(е) заменено на: "Если яхта стала внутренней ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ и 

наружная яхта не имела возможности дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ с момента 

установления ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʠ, то она не обязана давать его." 
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C2.7 Правило 18.3 заменено на: 

Если яхта в ʟʦʥʝ проходит левентик и затем оказывается на одном ʛʘʣʩʝ 

с яхтой, которая ʚʳʭʦʜʠʪ на ʟʥʘʢ, то правило 18.2 после этого между 

ними не применяется. Если яхта, которая поменяла ʛʘʣʩ, закончила 

поворот оверштаг, 

(а) а другая яхта не может приведением избежать установления 

внутренней ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʠ с ней, то она имеет право на ʤʝʩʪʦ-ʫ-

ʟʥʘʢʘ; 

(b) а другая яхта может приведением избежать установления 

внутренней ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʠ с ней, то яхта, которая поменяла ʛʘʣʩ, 

имеет право на ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. 

ʉ2.8 Когда применяется правило 20, то в дополнение к окликам, требуются 

следующие сигналы рукой рулевого: 

(a) оклик "Место для поворота" – несколько раз явно указать рукой на ветер; 

и 

(b) оклик "Поворачивай" – несколько раз явно указать рукой на другую яхту 

и взмахнуть на ветер. 

ʉ2.9 Правило 22.3 заменено на: "Яхта, движущаяся задним ходом относительно 

воды, должна ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ яхты, которая не делает этого." 

C2.10 Правило 24.1 заменено на: "Если разумно возможно, то яхта, которая не в 

ʛʦʥʢʝ, не должна мешать яхте, находящейся в ʛʦʥʢʝ, или катеру ампайров." 

ʉ2.11 Добавить новое правило 24.3: "Когда встречаются яхты, участвующие в 

разных матчах, то любое изменение курса любой яхтой должно 

обусловливаться соблюдением яхтой ʧʨʘʚʠʣ или попыткой победить в своём 

матче." 

ʉ2.12 Добавить в преамбуле к Части 4: "Правило 42 должно также применяться 

между сигналами "Предупреждение" и "Подготовительный"." 

ʉ2.13 Правило 42.2(d) заменено на: "скаллинг: повторяющиеся движения руля, для 

того чтобы продвигать яхту вперёд;". 

 

ʉ3 ʉʀɻʅɸʃʓ ɻʆʅʂʀ ʀ ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʋʖʑʀʍ 

ʇʈɸɺʀʃ 

C3.1 ʉʪʘʨʪʦʚʳʝ ʩʠʛʥʘʣʳ 

Сигналы стартовой процедуры матча должны быть следующими. Время 

должно браться по зрительным сигналам; отсутствие звукового сигнала не 

должно приниматься во внимание. Если подряд дается старт нескольким 

матчам, то сигнал "Старт" для одного матча должен быть сигналом 

"Предупреждение" для последующего матча. 
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ɺʨʝʤʷ 

ʚ ʤʠʥ. 

ɿʨʠʪʝʣʴʥʳʡ 

ʩʠʛʥʘʣ 

ɿʚʫʢʦʚʦʡ 

ʩʠʛʥʘʣ 

ɿʥʘʯʝʥʠʝ 

10 Флаг "F" показывается один  Сигнал "Внимание" 

  

«Внимание» «Внимание» 
6 Флаг "F" убирается - - 

5 Цифровой вымпел 

показывается* 

один Сигнал 

"Предупреждение" 

4 Флаг "Р" показывается один Сигнал 

"Подготовительный" 

2 Синий или желтый 

флаг или оба 

показываются** 

один** Окончание времени входа 

в предстартовую зону 

 

 

 

 

1 Флаг "Р" убирается один  

продолжи-

тельный 

 

0 Убирается сигнал 

"Предупреждение" 

один Сигнал "Старт" 

⃰ Во флайте цифровой вымпел "1" означает Матч 1, вымпел "2" – Матч 2 и т.д., если в 

гоночной инструкции нет других указаний; 

** Эти сигналы производятся только тогда, когда одна или обе яхты не выполнили 

требование правила С4.2. Флаг (флаги) должен оставаться показанным пока ампайры не 

произведут сигнал о наказании или в течение 1 минуты, в зависимости от того, что 

наступит раньше. 

ʉ3.2 ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʧʨʘʚʠʣ 

(a) Текст правила 29.1 заменить на: 

(1) Когда какая-нибудь часть корпуса яхты, её экипажа или 

оборудования находится на стороне дистанции от стартовой линии 

или одного из её продолжений в момент её сигнала "Старт", то 

гоночный комитет должен сразу показать синий или жёлтый флаг, 

обозначающий эту яхту, с одним звуковым сигналом. Флаг должен 

быть показан до тех пор, пока эта яхта не окажется полностью на 

предстартовой стороне стартовой линии или одного из её 

продолжений или до окончания двух минут после своего сигнала 

"Старт", в зависимости от того, что наступит раньше. 

(2) Когда после своего сигнала "Старт" яхта идёт от предстартовой 

стороны стартовой линии на сторону дистанции через одно из её 

продолжений, не ʩʪʘʨʪʫʷ правильно, то гоночный комитет должен 

сразу показать синий или жёлтый флаг, обозначающий эту яхту. 

Флаг должен быть показан до тех пор, пока эта яхта не окажется 

полностью на предстартовой стороне стартовой линии или одного 

из её продолжений или до окончания двух минут после её сигнала 

"Старт", в зависимости от того что наступит раньше. 

(b) Последнее предложение в сигнале гонки "АР" заменено на: "Сигнал 

"Внимание" будет произведён через 1 минуту после того, как флаг 
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убран, если только к этому моменту гонка не будет вновь  ʦʪʣʦʞʝʥʘ или 

ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ." 

(с) Последнее предложение в сигнале гонки "N" заменено на: "Сигнал 

"Внимание" будет произведён через 1 минуту после того, как флаг будет 

убран, если только к этому моменту гонка не будет вновь ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ 

или ʦʪʣʦʞʝʥʘ." 

ʉ3.3 ʉʠʛʥʘʣʳ ʬʠʥʠʰʥʦʡ ʣʠʥʠʠ 

Сигнал гонки "Синий флаг или фигура" не должен использоваться. 

 

ʉ4 ʇʈɽɼʉʊɸʈʊʆɺʓɽ ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ 

ʉ4.1 К моменту сигнала "Подготовительный" каждая яхта должна находиться у 

назначенного ей конца стартовой линии и за линией, которая 

перпендикулярна к стартовой линии и проходит через стартовый ʟʥʘʢ. Яхта, 

указанная с левой стороны в списке пар расписания матчей, должна 

находиться у левого конца стартовой линии и нести во время ʛʦʥʢʠ синий 

флаг в районе кормы. Другая яхта должна находиться у правого конца 

стартовой линии и нести во время ʛʦʥʢʠ жёлтый флаг в районе кормы. 

ʉ4.2 В течение двухминутного периода после сигнала "Подготовительный" яхта 

должна пересечь стартовую линию, первый раз со стороны дистанции на 

предстартовую сторону, и оказаться полностью на предстартовой стороне 

линии. 

 

ʉ5 ʉʀɻʅɸʃʓ ɸʄʇɸʁʈʆɺ 

ʉ5.1 Бело-зелёный флаг с одним продолжительным звуковым сигналом означает: 

"Наказание не накладывается". 

ʉ5.2 Жёлтый или синий флаг, указывающий яхту, с одним продолжительным 

звуковым сигналом означает: "Обозначенная флагом яхта должна выполнить 

наказание в соответствии с правилом С7". 

ʉ5.3 Красный флаг вместе или вскоре после синего или жёлтого флага и с одним 

продолжительным звуковым сигналом означает: "Обозначенная флагом яхта 

должна выполнить наказание в соответствии с правилом С7.3(d)". 

ʉ5.4 Чёрный флаг вместе с жёлтым или синим флагом и с одним 

продолжительным звуковым сигналом означает: "Обозначенная флагом яхта 

дисквалифицируется, матч завершен и победителем является другая яхта". 

ʉ5.5 Один короткий звуковой сигнал означает: "Наказание теперь выполнено". 

ʉ5.6 Повторяющиеся короткие звуковые сигналы означают: "Яхта больше не 

выполняет наказание, и наказание остается". 

ʉ5.7 Жёлтый или синий флаг, либо фигура, выставленная на катере ампайров, 

означает: "Обозначенная яхта имеет отложенное наказание". 

 

ʉ6 ʇʈʆʊɽʉʊʓ ʗʍʊ ʀ ʀʍ ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ʀʉʇʈɸɺʀʊʔ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊ 

ʉ6.1 Яхта имеет право протестовать против другой яхты: 
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(a) по правилу Части 2, кроме правила 14, явно показав флаг "Y" 

немедленно после инцидента, в который она была вовлечена; 

(b) по любому правилу, не указанному в правиле С6.1(а) или С6.2, явно 

показав красный флаг как можно скорее после инцидента. 

ʉ6.2 Яхта не имеет права протестовать против другой яхты по: 

(a) правилу 14, если только не произошло повреждение или не пострадал 
человек; 

(b) правилам Части 2, если только она не была вовлечена в инцидент; 

(c) правилу 31 или 42; или   

(d) правилу С4 или С7. 

ʉ6.3 Яхта, намеренная потребовать исправления результата в связи с 

обстоятельствами, имевшими место до её ʬʠʥʠʰʘ или выхода из ʛʦʥʢʠ, 

должна явно показать красный флаг как можно скорее после того, как 

осознала эти обстоятельства, но не позднее 2 минут после ʬʠʥʠʰʘ или 

выхода из гонки. 

ʉ6.4 (a) Яхта, протестующая по правилу С6.1(а), должна убрать флаг "Y" до или 

как можно скорее после сигнала ампайров. 

(b) Яхта, протестующая по правилу С6.1(b) или требующая исправления 

результата по правилу С6.3, должна, чтобы её ʧʨʦʪʝʩʪ или требование 

были действительными, показывать красный флаг до тех пор, пока не 

информирует ампайров после ʬʠʥʠʰʘ или выхода из гонки. Не 

требуется письменного ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования исправить результат. 

ʉ6.5 ʈʝʰʝʥʠʷ ʘʤʧʘʡʨʦʚ 

(a) После того, как показан флаг "Y", ампайры должны решить, наказывать 

ли какую-нибудь из яхт. Они должны подать сигнал о своём решении в 

соответствии с правилами С5.1, С5.2 или С5.3. Однако, когда ампайры 

наказывают яхту по правилу С8.2, и в этом же инциденте с какой-либо 

яхты показан флаг "Y", то ампайры имеют право не принимать во 

внимание флаг "Y". 

(b) Наказание красным флагом по правилу С5.3 должно быть применено, 
если яхта получила контроль над другой яхтой в результате нарушения 

ʧʨʘʚʠʣ, но ампайры не уверены, что выполнены условия, при которых 

возможно дополнительное наказание по их инициативе. 

ʉ6.6 ʈʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 

(a) Протестовый комитет имеет право заслушивать показания любым 

способом, который сочтёт подходящим, и сообщить своё решение устно. 

(b) Если протестовый комитет решит, что нарушение ʧʨʘʚʠʣ не повлияло 

существенно на результат матча, то он имеет право: 

(1) наложить штраф в 1 очко или часть очка; 

(2) назначить перегонку; или 
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(3) принять другое решение, которое сочтёт справедливым, в том числе 

– не накладывать наказания. 

(c) Наказание за нарушение правила 14, в результате которого произошло 
повреждение или пострадал человек, накладывается протестовым 

комитетом по его усмотрению и может включать в себя отстранение от 

дальнейшего участия в соревновании. 

 

ʉ7 ʉʀʉʊɽʄɸ ʅɸʂɸɿɸʅʀʁ 

ʉ7.1 ʆʪʤʝʥʝʥʥʦʝ ʧʨʘʚʠʣʦ 

Правило 44 отменено. 

ʉ7.2 ʆʙʱʝʝ ʜʣʷ ʚʩʝʭ ʥʘʢʘʟʘʥʠʡ 

(a) Наказанная яхта имеет право отложить выполнение наказания согласно 

ограничениям правила С7.3 и должна выполнить его следующим 

образом: 

(1) Когда яхта находится на участке дистанции в направлении к 
наветренному ʟʥʘʢʫ, она должна сделать поворот фордевинд и, 

настолько быстро, насколько разумно возможно, привестись до 

курса крутой бейдевинд. 

(2) Когда яхта находится на участке дистанции в направлении к 

подветренному ʟʥʘʢʫ или к финишной линии, она должна сделать 

поворот оверштаг и, настолько быстро, насколько разумно 

возможно, увалиться на курс, составляющий более 90 градусов к 

направлению истинного ветра; 

(b) В правило 2 добавить: "Во время ʛʦʥʢʠ яхте не нужно выполнять 

наказание, если только не было сигнала ампайров о наказании". 

(c) Яхта заканчивает участок дистанции, когда её нос пересекает 

продолжение линии, проведённой от предыдущего ʟʥʘʢʘ через ʟʥʘʢ, 

который она огибает; яхта, находящаяся на последнем участке 

дистанции, заканчивает его, когда ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ. 

(d) Наказанная яхта не должна регистрироваться как ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʚʰʘʷ до 

тех пор, пока она не выполнит наказание, окажется полностью на 

стороне дистанции от финишной линии и затем ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ; 

исключением является ситуация, когда наказание яхты погашено до или 

после того, как она пересекла финишную линию. 

(е) Если яхта имеет одно или два отложенных наказания, и другая яхта её 

матча получает наказание, то по одному наказанию для каждой яхты 

погашаются; однако наказание "красным флагом" не погашает 

отложенное наказание и не погашается другим наказанием. 

(f) Если яхта имеет более двух отложенных наказаний, то ампайры должны 

показать ей сигнал дисквалификации по правилу С5.4. 
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ʉ7.3 ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʥʘ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

(a) Яхта, выполняющая наказание, включающее поворот оверштаг, должна 
иметь фаловый угол спинакера ниже вертлюга грота-гика с момента, 

когда она проходит положение левентик, и до момента, когда окажется 

на курсе крутой бейдевинд. 

(b) Никакая часть наказания не должна выполняться внутри ʟʦʥʳ 

огибаемого ʟʥʘʢʘ, которым начинается, ограничивается или 

заканчивается участок дистанции, на котором находится яхта. 

(c) Если яхта имеет одно отложенное наказание, то она имеет право 

выполнить его в любой момент после ʩʪʘʨʪʘ и до ʬʠʥʠʰʘ. Если яхта 

имеет два отложенных наказания, то одно из них она должна выполнить 

настолько быстро, насколько это разумно возможно, но не до ʩʪʘʨʪʘ. 

(d) Если ампайры показывают красный флаг вместе с флагом наказания или 
вскоре после него, то наказанная яхта должна выполнить наказание так 

быстро, насколько это разумно возможно, но не до ʩʪʘʨʪʘ. 

ʉ7.4 ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʠ ʦʢʦʥʯʘʥʠʝ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

(a) Когда яхта, имеющая отложенное наказание, находится на участке 
дистанции, проходимом к наветренному ʟʥʘʢʫ, и делает поворот 

фордевинд или находится на участке дистанции, проходимом к 

подветренному ʟʥʘʢʫ или к финишной линии, и проходит левентик, то 

она выполняет наказание. 

(b) Если яхта, выполняющая наказание, выполняет его неправильно или не 
заканчивает его выполнение настолько быстро, насколько это разумно 

возможно, то она больше не выполняет наказание. Ампайры должны 

произвести сигнал, предписанный правилом С5.6. 

(c) На катере ампайров, обслуживающих матч, должны выставляться синие 
или жёлтые флаги или фигуры, каждая из которых обозначает одно 

отложенное наказание. Когда яхта выполнила наказание или наказание 

было погашено, то один флаг или фигура должен быть убран с 

соответствующим звуковым сигналом. Ошибка ампайров в правильной 

подаче сигналов, не должна изменять число отложенных наказаний. 

 

ʉ8 ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ ʇʆ ʀʅʀʎʀɸʊʀɺɽ ɸʄʇɸʁʈʆɺ 

ʉ8.1 ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʧʨʘʚʠʣ 

(a) Правила 60.2(а) и 60.3(а) не применяются по отношению к ʧʨʘʚʠʣʘʤ, за 

нарушение которых имеют право накладывать наказания ампайры. 

(b) Правило 64.1(a) изменяется таким образом, что ампайры имеют право 

оправдать яхту без рассмотрения. Это изменение имеет преимущество 

по отношению к любому противоречащему правилу настоящего 

Приложения. 

ʉ8.2 Если ампайры решат, что яхта нарушила правило 31, 42, С4, С7.3(с) или 

С7.3(d), то они должны наказать её, показав сигнал согласно правилу С5.2 

или С5.3. Однако если яхта наказана за нарушение правил Части 2 и если в 
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этом же инциденте она нарушает правило 31, то она не должна быть наказана 

за нарушение этого правила. Яхта, которая несет неправильный флаг или не 

несет правильный флаг, должна быть предупреждена устно, и ей должна 

быть предоставлена возможность исправить эту ошибку прежде, чем она 

будет наказана. 

ʉ8.3 Если ампайры решат, что яхта: 

(a) получила преимущество, нарушив ʧʨʘʚʠʣʘ с учётом возможного 

получения наказания; 

(b) умышленно нарушила ʧʨʘʚʠʣʘ; или 

(c) нарушила принцип спортивного поведения; 

то она должна быть наказана согласно правилам С5.2, С5.3 или С5.4. 

ʉ8.4 Если ампайры или члены протестового комитета решат, что яхта, возможно, 

нарушила какое-либо ʧʨʘʚʠʣʦ, кроме правил, перечисленных в правилах 

С6.1(а) и С6.2, то они должны сообщить об этом протестовому комитету, 

который должен действовать согласно правилу 60.3 и правилу С6.6, когда 

они применимы. 

ʉ8.5 После того, как одна из яхт ʩʪʘʨʪʦʚʘʣʘ, и ампайры убедились, что другая 

яхта не будет ʩʪʘʨʪʦʚʘʪʴ, они имеют право произвести сигнал по правилу 

С5.4 о том, что матч остановлен и не ʩʪʘʨʪʦʚʘʚʰʘʷ яхта 

дисквалифицирована. 

ʉ8.6 Если ампайры матча и, по крайней мере, ещё один другой ампайр вместе 

решат, что яхта нарушила правило 14 и получено повреждение, то они имеют 

право наложить наказание очками без рассмотрения. Участник должен быть 

проинформирован о наказании так скоро, как это практически возможно, и 

во время такого информирования  имеет право потребовать рассмотрения. 

После этого протестовый комитет должен действовать согласно правилу 

С6.6. Наказание, наложенное протестовым комитетом, может быть больше, 

чем наказание, наложенное ампайрами. Если же ампайры решат, что 

подходящим является наказание, большее чем одно очко, то они должны 

действовать согласно правилу С8.4. 

 

ʉ9 ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ʆɹ ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀʀ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ ʀʃʀ 

ʇʆɺʊʆʈʅʆʄ ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀʀ; ɸʇɽʃʃʗʎʀʀ; ɼʈʋɻʀɽ 

ɼɽʁʉʊɺʀʗ 

ʉ9.1 Отменяется право на требование исправить результат или на апелляцию в 

связи с решением, принятым согласно правилам С5, С6, С7 или С8. Третье 

предложение правила 66 заменено на: "ʉʪʦʨʦʥʘ в рассмотрении не имеет 

права требовать повторного рассмотрения". 

ʉ9.2 Участник не имеет права обосновывать требование исправить результат тем, 

что были неправильными действия какого-либо официального судна. 

Протестовый комитет имеет право рассмотреть вопрос об исправлении 

результата, только если полагает, что официальное судно, включая катер 

ампайра, возможно, существенно помешало соревнующейся яхте. 
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ʉ9.3 Никакого рода рассмотрений не должно быть в связи с действиями или 

бездействием ампайров, за исключением предусмотренного в правиле С9.2. 

 

ʉ10 ʉʀʉʊɽʄɸ ʇʆɼʉʏɽʊɸ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

ʉ10.1 Победитель каждого матча получает одно очко (половину очка получает 

каждый участник в случае явного одновременного финиша). Проигравший в 

матче не получает очков. 

ʉ10.2 Если кто-либо из участников выбыл в ходе соревнования, то результаты всех 

проведенных гонок остаются в силе. 

ʉ10.3 Если однократный раунд-робин остановлен до завершения или 

многократный раунд-робин остановлен во время первого раунд-робина, то 

очки участника должны определяться как среднее количество очков за матчи 

этого участника. Однако если кто-либо из участников закончил менее одной 

трети всех установленных расписанием матчей, то весь раунд-робин не 

должен учитываться и, если обстоятельства вынуждают, соревнование 

объявлено несостоявшимся. В случае равенства очков для определения 

преимущества по правилу C11.1(а), очки участника должны быть определены 

как среднее за матчи между участниками, имеющими равные очки. 

ʉ10.4 Если многократный раунд-робин остановлен во время незавершенного 

раунд-робина, то только одно очко разыгрывается во всех тех матчах, где 

встречались между собой два конкретных участника, следующим образом: 

ʏʠʩʣʦ ʤʘʪʯʝʡ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥʠ 

ʚʩʪʨʝʯʘʣʠʩʴ 

ʆʯʢʠ, ʧʦʣʫʯʘʝʤʳʝ ʧʦʙʝʜʠʪʝʣʝʤ 

ʤʘʪʯʘ 

1 1 очко 

2 1/2 очка 

3 1/3 очка 

(и т.д.)  

ʉ10.5 В серии раунд-робинов: 

(a) участники занимают места согласно общему количеству набранных 
очков; выигрывает участник, набравший больше очков; 

(b) участник, выигравший матч, но дисквалифицированный за нарушение 
ʧʨʘʚʠʣ по отношению к участнику другого матча, не получает очков за 

победу. При этом проигравший ему участник также не получает очков; 

и 

(c) итоговое положение участников, выступавших в разных группах, 

должно определяться по большему числу набранных очков. 

ʉ10.6 Гоночная инструкция серии гонок на выбывание между двумя участниками 

должна содержать указание на минимальное количество очков, которое 

должен набрать победитель. Если серия гонок на выбывание не закончена, то 

преимущество должно быть отдано участнику, набравшему больше очков. 
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ʉ11 ʈɸɺɽʅʉʊɺʆ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

ʉ11.1 ʉʝʨʠʷ ʨʘʫʥʜ-ʨʦʙʠʥʦʚ 

ɺ ʩʝʨʠʠ ʨʘʫʥʜ-ʨʦʙʠʥʦʚ ʚʩʝ ʫʯʘʩʪʥʠʢʠ ʨʘʟʙʠʚʘʶʪʩʷ ʥʘ ʦʜʥʫ ʠʣʠ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ 

ʛʨʫʧʧ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʢʘʞʜʳʡ ʫʯʘʩʪʥʠʢ ʚʩʪʨʝʯʘʝʪʩʷ ʩ ʢʘʞʜʳʤ ʜʨʫʛʠʤ 

ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʤ ʦʜʠʥ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ ʨʘʟ. ʂʘʞʜʳʡ ʵʪʘʧ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʚ 

ʬʦʨʤʘʪʝ ʝʛʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʜʦʣʞʝʥ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʦʪʜʝʣʴʥʦʡ ʩʝʨʠʝʡ ʨʘʫʥʜ-

ʨʦʙʠʥʦʚ, ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʯʠʩʣʘ ʚʩʪʨʝʯ ʫʯʘʩʪʥʠʢʘ ʩ ʢʘʞʜʳʤ ʜʨʫʛʠʤ 

ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʤ ʥʘ ʵʪʦʤ ʵʪʘʧʝ. 

При равенстве результатов у двух или более участников в серии раунд-

робинов должны быть использованы последовательно указанные далее 

методы, пока не будут определены места всех участников. Если после 

применения этих методов у каких-либо участников ещё остались равные 

результаты, то должны быть вновь применены правила от С11.1(а) до 

С11.1(е). Преимущество должно быть отдано участнику (участникам) 

согласно следующему: 

(a) расположить участников по порядку в соответствии с количеством 
очков, набранных в матчах между всеми участниками, имеющими 

равные результаты; 

(b) если два участника имеют равные результаты в многократном раунд-

робине, то преимущество отдают участнику, выигравшему последний 

матч между ними; 

(c) преимущество имеет участник (участники), набравший наибольшее 

количество очков в матчах против участника, занявшего первое место в 

серии раунд-робинов, или, если нужно, то – против участника, 

занявшего второе место и т.д., пока не будет выявлено преимущество. 

Если окажутся две группы участников, имеющие внутри каждой из них 

равные результаты, и определение преимущества для участников одной 

группы влияет на определение преимущества для участников другой 

группы, то в правиле С11.1(с) должна быть применена процедура: 

(1) сначала должно быть определено преимущество в группе 

участников, претендующих на более высокое место; и 

(2) все участники из группы участников, претендующих на более 
низкое место, должны считаться одним участником при 

применении правила С11.1(с). 

(d) Если, после применения правила С10.5(с), участники из разных групп 

имеют равные результаты, то преимущество имеет участник, занявший 

лучшее место в своей группе, независимо от числа участников в каждой 

группе; 

(e) преимущество имеет участник (участники), занявший лучшее место на 
непосредственно предшествующем этапе соревнования (гонка флота, 

раунд-робин и т.п.). 

 

 



75 
 

ʉ11.2 ʉʝʨʠ̫ ʛʦʥʦʢ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ 

При равенстве результатов (включая счёт 0 – 0) у двух участников в серии 

гонок на выбывание преимущество должно быть отдано с использованием 

последовательно указанных далее методов, пока не будет определено 

преимущество кого-либо из участников. Преимущество имеет участник, 

который: 

(a) занял более высокое место в непосредственно предшествующей серии 

раунд-робинов; если нужно, применяется правило С11.1; 

(b) выиграл непосредственно предшествующий матч в этом соревновании 

между этими участниками. 

ʉ11.3 ʆʩʪʘʚʰʠʝʩʷ ʨʘʚʥʳʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ 

Когда правило С11.1 или С11.2 не позволяет отдать  преимущество, то: 

(a) если нужно определить, кто из участников выходит в следующий этап 
соревнования (или будет участвовать в другом соревновании, для 

которого данное соревнование является отборочным), то должна быть 

проведена перегонка, если это практически возможно. Если гоночный 

комитет  решит, что перегонка практически невозможна, то 

преимущество должно быть отдано участнику, имеющему больше очков 

в серии раунд-робинов после исключения у каждого участника с 

равными результатами очков за первую гонку; если это не выявит 

победителя, то исключают очки за вторую гонку и так далее, пока кому-

то не будет отдано преимущество. Если ещё у некоторых участников 

остаются равные результаты, то должны быть снова применены правила 

С11.1 или С11.2. 

(b) если нужно определить победителя соревнования, не являющегося 
отборочным для другого соревнования, или итоговые места участников, 

выбывших в одном раунде серии гонок на выбывание, то может быть 

проведена перегонка (но не жеребьёвка). 

(c) если остаются равные результаты, то любые денежные призы или 
рейтинговые очки за места, должны быть просуммированы и разделены 

поровну между всеми участниками, имеющими равные результаты. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ D 

ʇʈɸɺʀʃɸ ʂʆʄɸʅɼʅʓʍ ɻʆʅʆʂ 

ʂʦʤʘʥʜʥʳʝ ʛʦʥʢʠ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʧʦ Правилам Парусных Гонок ʩ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʠ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʤʠʩʷ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʠ.  

 

D1 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɻʆʅʆʏʅʓʍ ʇʈɸɺʀʃ 

D1.1 ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʏʘʩʪʝʡ 2 ʠ 4 

(a) В определении 3ʦʥʘ расстояние изменено на две длины корпуса. 

(b) Правило 18.2(b) изменено на: 

 Если яхты ʩʚʷʟʘʥʳ, когда первая из них достигает ʟʦʥʳ, то наружная в 

этот момент яхта должна затем дать внутренней яхте ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. 

Если яхта находится ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ, когда она достигает ʟʦʥʳ, или она 

позже становится ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ, когда другая яхта проходит положение 

левентик, то яхта, находящаяся в этот момент ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ, должна 

затем дать ей ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. 

(c) Правило 18.4 удалено. 

(d) Когда применяется правило 20, то в дополнение к окликам, требуются 

следующие сигналы рукой рулевого: 

(1) оклик "Место для поворота" – несколько раз явно указать рукой на 

ветер; и 

(2) оклик "Поворачивай" – несколько раз явно указать рукой на другую 

яхту и взмахнуть на ветер. 

  Это требование может быть отменено гоночной инструкцией. 

(e) Добавить новое правило 24.3: "Яхта, которая ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʘ, не должна 

действовать так, чтобы мешать не ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʚʰʝʡ яхте". 

(f) Добавить новое правило 24.4: "Когда встречаются яхты, участвующие в 

разных гонках, то любое изменение курса любой яхтой должно 

обусловливаться соблюдением яхтой ʧʨʘʚʠʣ или попыткой победить в 

своей гонке". 

(g) Добавить в правило 41: 

(e) помощь от другой яхты своей команды, при условии, что не 

использовались  электронные средства связи.  

(h) Правило 45 удалено. 

D1.2 ʇʨʦʪʝʩʪʳ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ 

(a) Правило 60.1 изменено на:  

Яхта имеет право: 

(a) протестовать против другой яхты, но протестовать по поводу 
возможного нарушения правил Части 2 имеет право только яхта – 

участник инцидента, или если инцидент повлек контакт между 

членами другой команды; или  
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(b) подать требование исправить результат 

(b) Правило 61.1(а) изменено так, что яхта имеет право убрать свой красный 

флаг после того, как он был явно показан. 

(c) Яхта, намеренная подать требование исправить результат в связи с 

инцидентом в зоне гонок, должна показать красный флаг при первой 

разумной возможности после инцидента. Она должна нести красный 

флаг до получения подтверждения от гоночного комитета или ампайров. 

(d) Гоночный комитет или протестовый комитет не должны протестовать 

против яхты по правилам Части 2 или правилу 31 или 42 за 

исключением: 

(1) на основании свидетельств в сообщении ампайров после показа 
черно-белого флага; или 

(2) по правилу 14 на основании сообщения, полученного из любого 

источника, что, возможно, причинен ущерб или нанесен вред 

здоровью. 

(e) ʇʨʦʪʝʩʪ и требование исправить результат не требуется подавать в 

письменном виде. Протестовый комитет имеет право заслушивать 

показания любым способом, который сочтет подходящим, и сообщить о 

своем решении устно. 

(f) Яхта не имеет права на исправление результата, если причинен ущерб 

или нанесен вред здоровью действиями другой яхты своей команды. 

(g) Если происходит поломка на предоставленной яхте, то применяется 
правило D5. 

D1.3 ʅʘʢʘʟʘʥʠʷ 

(a) Правило 44.1 изменено на: 

Яхта имеет право выполнить "Наказание в один оборот", когда она, 

возможно, нарушила одно или более правил Части 2 или правило 31 или 

42 в инциденте во время ʛʦʥʢʠ. Однако, когда она, возможно, нарушила 

правило Части 2 и правило 31 в одном инциденте, то ей не нужно 

выполнять наказание за нарушение правила 31. 

(b) Яхта имеет право выполнить наказание путем выхода из ʛʦʥʢʠ, в этом 

случае она должна уведомить гоночный комитет как можно скорее, и 6 

очков должны быть добавлены к её очкам. 

(c) Не должно быть наказания за нарушения правил Части 2, когда 
произошёл инцидент между яхтами одной команды, и не было контакта. 

 

D2 ɻʆʅʂʀ, ʆɹʉʃʋɾʀɺɸɽʄʓɽ ɸʄʇɸʁʈɸʄʀ 

D2.1 ʂʦʛʜʘ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʠʣʦ D2 

Правило D2 применяется для гонок, обслуживаемых ампайрами. Гонки, 

обслуживаемые ампайрами, должны быть обозначены или в гоночной 

инструкции, или показом флага "U" не позднее сигнала "Предупреждение". 

D2.2 ʇʨʦʪʝʩʪʳ ʷʭʪ 
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Когда яхта протестует по какому-либо правилу Части 2 или по правилу 31или 

42 в связи с инцидентом, произошедшим в зоне гонок, то она не получает 

право на рассмотрение протеста, а применяется следующее: 

(a) Она должна сделать оклик "Протест" и явно показать красный флаг при 

первой разумной возможности для каждого случая. 

(b) Яхтам должно быть дано время для ответа. Яхта, участник инцидента, 

имеет право ответить немедленным выполнением соответствующего 

наказания, или явно показывая, что она будет это делать так быстро, как 

возможно. 

(c) Если ни одна из яхт не выполняет наказание, то ампайр должен решить, 

наказывать ли какую-либо из яхт. 

(d) Если более чем одна яхта нарушила правила и не была оправдана, 
ампайр имеет право наказать любую яхту, которая нарушила правила и 

не выполнила положенное наказание. 

(e) Ампайр должен подать сигнал о своем решении в соответствии с 

правилом D2.4. 

(f) Яхта, наказанная ампайром, должна выполнить "Наказание в два 

оборота". 

D2.3 ʅʘʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦ ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʝ ʘʤʧʘʡʨʘ 

Ампайр имеет право наказать яхту без ʧʨʦʪʝʩʪʘ со стороны другой яхты или 

сообщить об инциденте в протестовый комитет, или то и другое вместе, если 

яхта: 

(a) нарушает правило 31 или 42 и не выполняет наказание; 

(b) нарушает правило Части 2 и происходит контакт с другой яхтой своей 

команды или с яхтой в другой гонке, и никакая яхта не выполняет 

наказание; 

(c) нарушает ʧʨʘʚʠʣʦ, и её команда получает преимущество, несмотря на 

то, что она или другая яхта ее команды выполняет наказание; 

(d) нарушает правило 14, и причинен ущерб или вред здоровью; 

(e) явно показывает, что будет выполнять "Наказание в один оборот", а 

затем не делает этого; 

(f) не выполняет наказание в соответствии с сигналом ампайра; 

(g) нарушает принцип спортивного поведения. 

Ампайр должен подать сигнал о своем решении в соответствии с правилом 

D2.4. Яхта, наказанная ампайром, должна выполнить "Наказание в два 

оборота", за исключением случая, когда ампайр называет число оборотов и 

яхта должна выполнить указанное число "Наказаний в один оборот". 

D2.4 ʉʠʛʥʘʣʳ ʘʤʧʘʡʨʦʚ 

Ампайр должен подать сигнал о своем решении одним продолжительным 

свистком и показом флага: 
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(a) Бело-зелёный флаг – "Нет наказания". 

(b) Красный флаг – "Наказывается одна или более яхт". Ампайр должен 

окликом или сигналом обозначить каждую наказанную яхту. 

(c) Черно-белый флаг – "Об инциденте будет сообщено в протестовый 

комитет". 

D2.5 ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʧʨʦʪʝʩʪʘ ʜʚʫʤʷ ʬʣʘʛʘʤʠ 

ʕʪʦ ʧʨʘʚʠʣʦ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ, ʝʩʣʠ ʛʦʥʦʯʥʘʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʧʨʝʜʧʠʩʳʚʘʝʪ 

ʝʛʦ, ʠ ʦʥʦ ʟʘʤʝʥʷʝʪ ʧʨʘʚʠʣʦ D2.2. 

Когда яхта протестует по какому-либо правилу Части 2 или по правилу 31 

или 42 в связи с инцидентом, произошедшим в зоне гонок, то она не получает 

право на рассмотрение протеста, а применяется следующее: 

(a) Она должна сделать оклик "Протест" и явно показать красный флаг при 

первой разумной возможности для каждого случая. 

(b) Яхтам должно быть дано время для ответа. Яхта, участник инцидента, 
имеет право ответить немедленным выполнением соответствующего 

наказания, или явно показывая, что она будет это делать так быстро, как 

возможно. 

(c) Если опротестованная яхта не ответила, протестующая яхта имеет право 
запросить решение окликом "Ампайр" и явно показывая желтый флаг. 

(d) Ампайр после этого должен решить, наказывать ли какую-либо яхту. 

(e) Ампайр должен подать сигнал о своем решении в соответствии с 
правилом D2.4. 

(f) Если яхта сделала оклик о решении ампайра без соответствующей 
процедуры протеста, то ампайр должен подать сигнал "Нет наказания". 

(g) Яхта, наказанная ампайром, должна выполнить "Наказание в два 

оборота". 

D2.6 ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʥʘ ʨʝʰʝʥʠʷ ʘʤʧʘʡʨʦʚ 

ʕʪʦ ʧʨʘʚʠʣʦ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ, ʝʩʣʠ ʛʦʥʦʯʥʘʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʧʨʝʜʧʠʩʳʚʘʝʪ 

ʝʛʦ, ʠ ʦʥʦ ʠʟʤʝʥʷʝʪ ʧʨʘʚʠʣʘ D2.2. ʠ D2.5. 

Когда яхта протестует, и нет сигнала о решении или ампайр показал желтый 

флаг с одним продолжительным звуковым сигналом, это означает, что он не 

имеет достаточно фактов для принятия решения, и протестующая яхта имеет 

право на рассмотрение. 

D2.7 ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʥʘ ʜʨʫʛʠʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ 

Решение, действие или бездействие ампайра не должно быть: 

(a) основанием для требования исправить результат. 

(b) предметом апелляции по правилу 70, или 

(c) основанием для ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ гонки после того, как она стартовала. 

Протестовый комитет имеет право принять решение о рассмотрении 

требования исправить результат, если полагает, что официальное судно, 
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включая катер ампайра, возможно, существенно помешало соревнующейся 

яхте. 

 

D3 ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ɻʆʅʂʀ 

D3.1 (а) Каждая ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʚʰʘʷ в гонке яхта должна получить количество 

очков, равное её месту на финише. Все остальные яхты должны 

получить очки, равные числу яхт, имеющих право быть в ʛʦʥʢʝ. 

(b) Если яхта получила OCS, то к её результату должно быть добавлено 10 

очков, за исключением, когда она выходит из ʛʦʥʢʠ как можно быстро 

после сигнала "Старт". 

(c) Если яхта не выполняет наказание, наложенное ампайром на финишной 

линии или вблизи нее, то она должна получить очки как за последнее 

место, а другие результаты должны быть исправлены соответственно. 

(d) Когда протестовый комитет решает, что яхта, являющаяся ʩʪʦʨʦʥʦʡ в 

рассмотрении  протеста,  нарушила ʧʨʘʚʠʣʦ и не оправдалась, 

(1) если яхта не выполнила наказание, то 6 очков должны быть 
добавлены к её результату; 

(2) если команда яхты получила преимущество, несмотря на 

назначенное или выполненное наказание, то очки яхты могут быть 

увеличены; 

(3) если яхта нарушает правило 1 или 2, правило 14, когда она нанесла 
ущерб или причинила вред здоровью, или ʧʨʘʚʠʣʦ не во время 

ʛʦʥʢʠ, то половина или более побед в гонках может быть вычтено 

из результатов её команды, или наказание может быть не наложено. 

Вычтенные победы не должны быть добавлены какой-либо 

команде. 

D3.2 Если все яхты одной команды ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʠ, не ʩʪʘʨʪʦʚʘʣʠ или вышли из 

ʛʦʥʢʠ, то яхты другой команды, находящиеся в этот момент в ʛʦʥʢʝ, должны 

получить очки, как если бы они ʬʠʥʠʰʠʨʦʚʘʣʠ. 

D3.3 Выигрывает команда, набравшая в гонке наименьшее количество очков. В 

случае равенства очков выигрывает команда, у которой нет первого места. 

 

D4. ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ʉɽʈʀʀ 

D4.1 ʊʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʷ 

В серии раунд-робинов команды определяют в одну или более групп, и 

предусматривается участие команды против всех других команд в группе 

один или более раз. В серии гонок на выбывание команды определяют для 

участия в матчах; матч – это одна или более гонок между двумя командами. 

D4.2 ʇʨʝʢʨʘʱʝʥʠʝ ʩʝʨʠʠ 

(a) Гоночный комитет имеет право прекратить серию в любое разумное 
время, принимая во внимание погоду, участников, недостаток времени 

и другие соответствующие факторы. 
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(b) Когда серия раунд-робинов прекращена, любой раунд-робин серии, в 

котором 80% или более всех предусмотренных гонок закончены, 

считается завершенным; если меньше гонок закончено, то раунд-робин 

должен быть исключен из результатов, но может быть использован для 

определения преимущества при равенстве очков. 

D4.3 ʇʦʜʚʝʜʝʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʚ ʩʝʨʠʠ ʨʘʫʥʜ-ʨʦʙʠʥʦʚ 

В серии раунд-робинов команды должны быть расположены в порядке числа 

выигранных гонок, первое место получает команда, имеющая большее число 

побед. Если команды одной группы в раунд-робине не закончили одинаковое 

число гонок, то они должны быть расставлены в порядке по проценту 

выигранных гонок. Первое место получает команда, имеющая наибольший 

процент. 

D4.4 ʈʘʚʝʥʩʪʚʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʚ ʟʘʚʝʨʰʝʥʥʦʡ ʩʝʨʠʠ ʨʘʫʥʜ-ʨʦʙʠʥʦʚ 

При равенстве результатов в завершенной серии раунд-робинов, 

преимущество должно быть определено только с применением результатов 

этой серии в следующем порядке: 

(a) большее число выигранных гонок во всех гонках между командами, 

имеющими равные результаты; 

(b) наименьшее общее количество очков во всех гонках между командами, 

имеющими равные результаты; 

(c) если две команды имеют равные результаты, то – по последней гонке 

между ними; 

(d) наименьшее среднее количество очков во всех гонках против общих 
соперников; 

(e) перегонка, если возможно, или жребий. 

Если равенство результатов разрешено частично одним из пунктов, то 

остающееся равенство должно быть разрешено, начиная вновь с правила 

D4.4(а). 

D4.5 ʈʘʚʝʥʩʪʚʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʚ ʥʝʟʘʚʝʨʰʝʥʥʦʡ ʩʝʨʠʠ ʨʘʫʥʜ-ʨʦʙʠʥʦʚ 

Если серия раунд-робинов не завершена, то места команд следует определить 

по результатам всех завершенных раунд-робинов серии. Равенство 

результатов должно быть разрешено, если возможно, применяя результаты 

гонок между командами, имеющими равные очки в незавершенном раунд-

робине. Прочие равенства очков должны быть разрешены в соответствии с 

правилом D4.4. 

D4.6 ʈʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʚ ʩʝʨʠʠ ʛʦʥʦʢ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ 

Победителем матча считается команда, которая первая достигла числа побед, 

указанного в гоночной инструкции. 

D4.7 ʅʝʟʘʚʝʨʰʝʥʥʘʷ ʩʝʨʠʷ ʛʦʥʦʢ ʥʘ ʚʳʙʳʚʘʥʠʝ 

Если матч в серии гонок на выбывание не закончен (включая счет 0 – 0), 

результат матча должен быть определен, используя следующее по порядку: 
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(a) большее число побед в незаконченном матче; 

(b) большее число побед во всех гонках между командами в соревновании; 

(c) более высокое место в последнем раунд-робине серии, если нужно, 

применяя правило D4.4(а); 

(d) победитель самой последней гонки между командами.  

Если это правило не позволит определить результат, то в этой серии должна 

быть ничья, если только в гоночной инструкции не предложен другой способ 

определения результата. 

 

D5 ʇʆʃʆʄʂʀ ʅɸ ʗʍʊɸʍ, ʇʈɽɼʆʉʊɸɺʃɽʅʓʍ ʇʈʆɺʆɼʗʑɽʁ 

ʆʈɻɸʅʀɿɸʎʀɽʁ 

D5.1 Правило D5 применяется, когда яхты предоставляются проводящей 

организацией. 

D5.2 Если на яхте произошла поломка в районе гонок, то она имеет право 

запросить исправление результата, показывая красный флаг при первой 

разумной возможности после поломки и до тех пор, пока не получит 

подтверждение от гоночного комитета или ампайра. Она должна продолжать 

быть в ʛʦʥʢʝ, если возможно. 

D5.3 Гоночный комитет должен принять решение по запросу об исправлении 

результата в соответствии с правилами D5.4 и D5.5. Он имеет право 

заслушивать показания любым способом, который сочтет подходящим, и 

сообщить о своем решении устно. 

D5.4 Если гоночный комитет решит, что место команды на финише существенно 

ухудшилось, что поломка произошла не по вине экипажа яхты и что 

достаточно опытный экипаж не смог бы при имевших место обстоятельствах 

избежать поломки, то он должен принять как можно более справедливое 

решение. Это может быть ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʝ гонки или перегонка, или, когда 

место яхты на финише было предсказуемо, дать ей очки как за такое место 

на финише. Если имеются сомнения в том, какое место заняла бы яхта на 

финише, не случись поломка, то сомнения решают не в пользу яхты. 

D5.5 Поломка, вызванная неисправным предоставленным оборудованием или 

нарушением ʧʨʘʚʠʣ какой-либо яхтой соперничающей команды, обычно не 

должна считаться поломкой, произошедшей по вине экипажа яхты. Поломка, 

вызванная ненадлежащим управлением яхтой, опрокидыванием яхты или по 

вине какой-либо яхты из той же команды, считается поломкой, 

произошедшей по вине экипажа яхты. Если есть сомнения, то полагают, что 

экипаж не виновен. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ E 

ʇʈɸɺʀʃɸ ɻʆʅʆʂ  ʈɸɼʀʆʋʇʈɸɺʃʗɽʄʓʍ ʗʍʊ 

ɻʦʥʢʠ ʨʘʜʠʦʫʧʨʘʚʣʷʝʤʳʭ ʷʭʪ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʧʦ Правилам парусных 

гонок, ʠʟʤʝʥʝʥʥʳʤ ʵʪʠʤ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ.  

 

ɽ1 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀʗʍ, ʊɽʈʄʀʅʆʃʆɻʀʀ ʀ  

ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊɽʁ 1, 2 ʀ 7 

ɽ1.1 ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ 

Добавить в определение ɿʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ: "но не спортсмен, 

выполняющий функции наблюдателя". 

В определении ɿʦʥʘ расстояние изменено на четыре длины корпуса. 

Добавить новое определение: 

ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʘ.  Яхта ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʘ, пока она не в состоянии продолжить 

встречу. 

ɽ1.2 ʊʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʷ 

В абзац "Терминология" во Введении внесены следующие изменения: 

(а) "Яхта" означает радиоуправляемую парусную яхту, не имеющую 

экипажа. Однако в правилах Части 1 и Части 5, в правиле Е6 и в 

определениях ʉʪʦʨʦʥʘ и ʇʨʦʪʝʩʪ термин "яхта" включает спортсмена, 

управляющего ею. 

(b) "Спортсмен" означает лицо, которое управляет яхтой, используя 

радиосигналы. 

(с) В гоночных правилах, но не в приложениях к ним, заменить 

существительное "гонка" словом "встреча". В Приложении Е гонка 

состоит из одной или более встреч и считается завершенной, когда 

завершена последняя встреча в гонке. 

ɽ1.3 ʇʨʘʚʠʣʘ ʏʘʩʪʝʡ 1, 2 ʠ 7 

(а) Правило 1.2 удалено. 

(b) В правиле 20 оклики и ответы должны быть сделаны спортсменом, 

управляющим яхтой. 

(с) Правило 23 изменено: "Если возможно, яхта должна избегать 

ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʫʶ яхту". 

(d) Правило 90.2(с) изменено на:  

Изменения в гоночной инструкции могут быть устно сообщены всем 

затронутым спортсменам до сигнала "Предупреждение" 

соответствующей гонки или встречи. Изменения должны быть 

подтверждены письменно, если это потребуется. 

 

ɽ2 ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʓɽ ʇʈɸɺʀʃɸ ɺʆ ɺʈɽʄʗ ɻʆʅʂʀ 

ʇʨʘʚʠʣʦ ɽ2 ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʛʦʥʢʠ. 
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ɽ2.1 ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʦʢʣʠʢʫ 

(а) Оклик должен быть сделан так, чтобы было разумно ожидать, что 

спортсмены, к которым он обращен, услышат его. 

(b) Должны выкрикиваться отдельные цифры номера на парусе яхты; 

например, "один пять", а не "пятнадцать". 

ɽ2.2 ʉʦʚʝʪʳ 

Спортсмен не должен давать тактические или стратегические советы 

спортсмену, управляющему яхтой в ʛʦʥʢʝ. 

ɽ2.3 ʗʭʪʘ, ʧʦʪʝʨʷʚʰʘʷ ʨʘʜʠʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ 

Спортсмен, утративший радиоуправление своей яхтой, должен немедленно 

дважды выкрикнуть: "(Номер на парусе яхты) не управляется", и яхта должна 

выйти из ʛʦʥʢʠ. 

ɽ2.4 ɸʥʪʝʥʥʳ ʧʝʨʝʜʘʪʯʠʢʦʚ 

Если антенна передатчика длиннее 200 мм в выдвинутом состоянии, то её 

конец должен быть защищен соответствующим образом. 

ɽ2.5 ʈʘʜʠʦʧʦʤʝʭʠ 

Передача радиосигналов, создающих помехи управлению другими яхтами, 

запрещена. Спортсмен, нарушивший это правило, не должен участвовать в 

ʛʦʥʢʝ, пока не получит разрешение от гоночного комитета. 

 

ɽ3 ʇʈʆɺɽɼɽʅʀɽ ɻʆʅʂʀ 

ɽ3.1 ɿʦʥʘ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

Гоночная инструкция может определить зону управления. Если такая зона не 

определена, то она должна быть неограниченной. Спортсмены должны 

находиться в этой зоне, когда управляют яхтами в ʛʦʥʢʝ, за исключением 

короткого времени для того, чтобы взять и затем освободить или повторно 

спустить яхту. 

ɽ3.2 ɿʦʥʘ ʩʧʫʩʢʘ 

Гоночная инструкция может определить зону спуска и порядок её 

использования. Если такая зона не определена, то она должна быть 

неограниченной. 

ɽ3.3 ɼʦʩʢʘ ʩ ʜʠʩʪʘʥʮʠʝʡ 

Гоночная инструкция может предписать показ дистанции на доске. В этом 

случае доска должна быть размещена в зоне управления или рядом с ней. 

ɽ3.4 ʇʨʦʮʝʜʫʨʳ ʩʪʘʨʪʘ ʠ ʬʠʥʠʰʘ 

(а) Правило 26 изменено на: 

Для стартовой процедуры встречи должны использоваться сигналы 

"Предупреждение", "Подготовительный" и "Старт" с интервалами в 

одну минуту. В течение минуты перед сигналом "Старт" должны 

подаваться дополнительные звуковые или голосовые сигналы с 
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интервалами в десять секунд, а в течение последних десяти секунд – с 

интервалами в одну секунду. Временем каждого сигнала должно 

считаться начало его звука.  

(b) Стартовая и финишная линии должны быть линиями между 

обращенными в сторону дистанции краями стартовых и финишных 

ʟʥʘʢʦʚ. 

ɽ3.5 ʀʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʡ ʦʪʟʳʚ 

Правило 29.1 изменено на: 

Если во время её сигнала "Старт" любая часть яхты находится на стороне 

дистанции от стартовой линии, или если она обязана выполнить требования 

правила 30.1, гоночный комитет должен сразу же выкрикнуть: "Отзыв 

(номера на парусах)" и, если потребуется, повторить оклик. 

ɽ3.6 ʆʙʱʠʡ ʦʪʟʳʚ 

Правило 29.2 изменено на:  

Если во время сигнала "Старт" гоночный комитет не может установить яхты, 

которые находятся на стороне дистанции от стартовой линии, или к которым 

применяется правило 30, или если была ошибка в стартовой процедуре, то 

гоночный комитет имеет право выкрикнуть и, если потребуется, повторить: 

"Общий отзыв" и дать два громких звуковых сигнала. Сигнал 

"Подготовительный" для нового старта, как правило, дают вскоре после 

этого. 

ɽ3.7 ʇʨʘʚʠʣʦ ʯʸʨʥʦʛʦ ʬʣʘʛʘ 

Если гоночный комитет сообщает яхте, что она нарушила правило 30.3, то 

яхта должна немедленно покинуть зону дистанции. 

ɽ3.8 ɼʨʫʛʠʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʧʨʘʚʠʣʘʭ ʏʘʩʪʠ 3 

(а) Правила 30.2 и 33 удалены. 

(b) Все сигналы гоночного комитета должны даваться голосом или иными 

звуками. Не требуется никаких зрительных сигналов, кроме указанных 

в гоночной инструкции. 

(с) Дистанции не должны сокращаться. 

(d) Правило 32.1(b) изменено на: "из-за штормовой погоды или грозы". 

 

ɽ4 ʇʈɸɺʀʃɸ ʏɸʉʊʀ 4 

ɽ4.1 ʋʜʘʣʝʥʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʏʘʩʪʠ 4 

Правила 40, 43, 44.3, 45, 47, 48, 49, 50, 52 и 54 удалены. 

ɽ4.2 ʇʦʩʪʦʨʦʥʥʷʷ ʧʦʤʦʱʴ 

Правило 41 изменено на: 

Яхта или управляющий ею спортсмен не имеют права получать помощь из 

любого внешнего источника, за исключением случаев: 

(а) когда спортсмен болен, травмирован или находится в опасности; 
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(b) помощи от другого спортсмена, когда корпус яхты, её вооружение или 

выступающие части сцепились с другой яхтой; 

(с) помощи в виде информации, свободно доступной всем спортсменам. 

ɽ4.3 ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

Правило 44.1 изменено на: 

Яхта имеет право выполнить "Наказание в один оборот", если она, возможно, 

нарушила одно или более правил Части 2 или правило 31 в инциденте во 

время ʛʦʥʢʠ. 

Однако 

(а) если она, возможно, нарушила правило Части 2 и правило 31 в одном и 

том же инциденте, ей не нужно выполнять наказание за нарушение 

правила 31; 

(b) если, несмотря на выполнение наказания, яхта получила существенное 

преимущество во встрече или в гонке из-за своего нарушения, то её 

наказанием должно быть дополнительное "Наказание в один оборот"; 

(с) если яхта причинила серьезный ущерб, или из-за нарушения ею правила 

Части 2 другая яхта стала ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʡ и вынуждена выйти из ʛʦʥʢʠ, то 

её наказанием должен быть выход из ʛʦʥʢʠ. 

ɽ4.4 ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʝ ʣʠʮʦ 

Правило 46 изменено на: "Член организации или организация, заявившие 

яхту, должны назначить спортсмена. См. правило 75". 

 

ɽ5  ɻʆʅʂʀ ʉ ʅɸɹʃʖɼɸʊɽʃʗʄʀ ʀ ɸʄʇɸʁʈɸʄʀ 

ɽ5.1 ʅʘʙʣʶʜʘʪʝʣʠ 

(а) Гоночный комитет имеет право назначить наблюдателей, которыми 

могут быть спортсмены. 

(b) Наблюдатели должны выкрикивать номера на парусах яхт, 

совершивших контакт со ʟʥʘʢʦʤ или с другой яхтой, и должны 

повторить оклик, если потребуется. 

(с) По окончании встречи наблюдатели должны сообщить гоночному 

комитету обо всех нерешенных инцидентах и любых нарушениях в 

прохождении дистанции по правилу 28. 

ɽ5.2 ɻʦʥʢʠ, ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʝʤʳʝ ʘʤʧʘʡʨʘʤʠ 

Для гонок, обслуживаемых ампайрами, должно применяться Приложение Q 

Международной ассоциации радиоуправляемых яхт. Гонки, которые будут 

обслуживаться ампайрами, могут быть указаны в гоночной инструкции или устно 

до сигнала "Предупреждение". 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʜʦʩʪʫʧʥʦ ʥʘ ʚʝʙʩʘʡʪʝ: radiosailing.org. 
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ɽ5.3 ʇʨʘʚʠʣʘ ʜʣʷ ʥʘʙʣʶʜʘʪʝʣʝʡ ʠ ʘʤʧʘʡʨʦʚ 

Наблюдатели и ампайры должны находиться в зоне управления. Они не имеют 

права использовать какие-либо устройства или приборы, которые дают им 

преимущество для наблюдения, по сравнению со спортсменами. 

 

ɽ6 ʇʈʆʊɽʉʊʓ ʀ ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ʀʉʇʈɸɺʀʊʔ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊ 

ɽ6.1 ʇʨʘʚʦ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʘʪʴ 

Правило 60.1 изменено на: 

Яхта имеет право 

(а) протестовать против другой яхты, но не в связи с возможным 

нарушением правила Частей 2, 3 или 4, кроме случаев, когда она была 

по расписанию участником этой встречи; или 

(b) требовать исправления результата. 

Однако яхта или спортсмен не имеют права протестовать в связи с 

возможным нарушением правил Е2 или Е3.7. 

ɽ6.2 ʇʨʦʪʝʩʪ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʧʨʘʚʠʣʦʤ, ʥʘʨʫʰʝʥʥʳʤ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʤ 

Если гоночный комитет или протестовый комитет узнает, что спортсмен, 

возможно, нарушил ʧʨʘʚʠʣʦ, он имеет право подать ʧʨʦʪʝʩʪ на яхту, 

управляемую этим спортсменом. 

ɽ6.3 ʆʧʦʚʝʱʝʥʠʝ ʦʧʨʦʪʝʩʪʦʚʘʥʥʦʛʦ 

Правило 61.1(а) изменено на: 

Яхта, намеревающаяся протестовать, должна оповестить другую яхту при 

первой разумной возможности. Если её ʧʨʦʪʝʩʪ относится к инциденту в 

зоне гонок, в котором она участвовала или который наблюдала, то она 

должна дважды выкрикнуть: "(Свой номер на парусе) протест на (номер на 

парусе другой яхты)". 

ɽ6.4 ʆʧʦʚʝʱʝʥʠʝ ʛʦʥʦʯʥʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 

Яхта, намеревающаяся протестовать или требовать исправления результата, 

в связи с инцидентом в зоне гонок или в зоне управления, должна сообщить 

об этом судье так быстро, как это разумно возможно, после ʬʠʥʠʰʘ или 

выхода из  гонки. 

ɽ6.5 ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ 

ʇʨʦʪʝʩʪ, требование исправить результат или требование о повторном 

рассмотрении должны быть поданы судье не позже, чем через 10 минут после 

ʬʠʥʠʰʘ последней яхты во встрече или после соответствующего инцидента, 

смотря по тому, что произошло позже.  

ɽ6.6 ʀʩʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘ 

Добавить в правило 62.1: 

(е) внешней радиопомехи, признанной гоночным комитетом, или 
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(f) того, что стала ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʡ и в результате вышла из ʛʦʥʢʠ из-за 

действий яхты, которая нарушила правило Части 2, или судна, не 

участвующего в ʛʦʥʢʝ и обязанного уступать дорогу. 

ɽ6.7 ʇʨʘʚʦ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 

В правиле 63.3(а) слова "представители яхт должны были находиться на 

борту" изменены на: "представителем каждой яхты должен быть спортсмен, 

управлявший ею". 

ɽ6.8 ʇʦʣʫʯʝʥʠʝ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʬʘʢʪʦʚ 

Добавить в правило 63.6: 

Если ʧʨʦʪʝʩʪ относится к возможному нарушению правила Частей 2, 3 или 

4, каждый свидетель должен был находиться в зоне управления во время 

инцидента. Если свидетелем является спортсмен, не выполнявший функции 

наблюдателя, он также должен был быть по расписанию участником 

соответствующей встречи.  

ɽ6.9 ʈʝʰʝʥʠʷ ʧʦ ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʶ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘ 

Добавить в правило 64.2: 

Если яхте исправлен результат из-за того, что она была повреждена, то перед 

следующей встречей ей должно быть предоставлено разумное время для 

ремонта, но не более 30 минут. 

 

ɽ7 ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ 

Если протестовый комитет решит, что яхта, являющаяся ʩʪʦʨʦʥʦʡ в 

рассмотрении протеста, нарушила ʧʨʘʚʠʣʦ, не содержащееся в Частях 2, 3 

или 4, то он должен или 

(а) дисквалифицировать её либо добавить некоторое количество очков (в 

том числе – не добавлять очков или добавить дробную часть очка) к её 

очкам. Если возможно, наказание должно быть наложено во встрече или 

в гонке, в которой было нарушено ʧʨʘʚʠʣʦ; в противном случае оно 

должно быть наложено в следующей встрече или гонке этой яхты. Если 

добавляются очки, то очки других яхт не должны изменяться; или 

(b) обязать её выполнить одно или более "Наказаний в один оборот", 

которые должны быть выполнены как можно скорее после сигнала 

"Старт" её следующей встречи, старт которой был дан, в которой не 

было общего отзыва, и которая впоследствии не была ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ. 

Однако если яхта нарушила правило Приложения G или правило Е8, 

протестовый комитет должен действовать в соответствии с правилом G4. 

 

ɽ8 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈʀʃʆɾɽʅʀʀ G, ʆɹʆɿʅɸʏɽʅʀʗ ʅɸ ʇɸʈʋʉɸʍ 

(а) Первый абзац правила G1.1 изменен на:  

Каждая яхта класса, управляемого или признанного Международной 

ассоциацией радиоуправляемых яхт, должна нести номер на обеих сторонах 
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каждого паруса. Эмблема класса и национальные буквы должны быть 

показаны на гротах, как указано в правилах G1.1(a), G1.1(b), E8(d) и Е8(е). 

(b) Правило G1.1(с) изменено на: 

(1) Номер на парусе, который должен быть двумя последними цифрами 

регистрационного номера яхты или персонального номера 

спортсмена или владельца, присвоенного соответствующей 

организацией, выдающей номера. 

(2) Если возможно, должно быть место перед номером на парусе для 

цифрового префикса. 

(3) Если номер на парусе находится в диапазоне от "00" до "09", то 

начальный "0" должен быть пропущен, а оставшаяся цифра 

размещена так, чтобы было место для префикса и самого номера 

(суффикса). 

(4) "0" не должен использоваться в качестве префикса. 

(5) Если есть конфликт между номерами на парусах или номер на 

парусе может быть неверно прочитан, гоночный комитет имеет 

право потребовать, чтобы номера на парусах одной или более яхт 

были заменены на другие номера. 

(6) Любой измененный номер на парусе должен стать номером на 

парусе для этого соревнования. 

(с) Предложение после правила G1.1(с) удалено. 

(d) Правило G1.2(b) изменено на: 

Высота символов и интервал между ними на той же и на 

противоположной сторонах паруса должны быть следующими: 

 ʄʠʥʠʤʫʤ ʄʘʢʩʠʤʫʤ 

Эмблема класса:  

Кроме расположения "спина к спине", 

наименьший интервал между эмблемами 

на противоположных сторонах паруса 

20 мм  

Номера на парусах: 

Высота символов 100 мм 110 мм 

Наименьший интервал между соседними 

символами на одной стороне паруса 
20 мм 30 мм 

Наименьший интервал между номерами 

на противоположных сторонах паруса и 

между номерами на парусе и другими 

обозначениями  

60 мм  
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 ʄʠʥʠʤʫʤ ʄʘʢʩʠʤʫʤ 

Национальные буквы:  

Высота символов 60 мм 70 мм 

Наименьший интервал между соседними 

символами на одной стороне паруса 
13 мм 23 мм 

Наименьший интервал между 

национальными буквами на 

противоположных сторонах паруса 

40 мм  

 

(е) Правило G1.3 изменено на: 

(1) Эмблемы класса могут быть размещены "спина к спине" на 

противоположных сторонах паруса, если это соответствует их 

дизайну. В противном случае эмблемы класса, номера на парусе и 

национальные буквы должны быть расположены на разной высоте 

и с правой стороны выше, чем с левой. 

(2) Номера на гроте должны быть размещены выше национальных букв 

и ниже эмблемы класса. 

(3) Номера на гроте должны быть размещены выше линии, 

перпендикулярной передней шкаторине и проходящей через точку 

четверти задней шкаторины. 

(f) Если из-за размера паруса невозможно соответствовать правилу Е8(b), 

минимальным размерам в правиле Е8(d) или требованиям по 

размещению в правиле Е8(е)(3), то разрешены следующие исключения, 

в порядке предпочтения: 

(1) пропуск национальных букв; 

(2) размещение номеров на гроте ниже линии, перпендикулярной 

передней шкаторине и проходящей через точку четверти задней 

шкаторины; 

(3) сокращение наименьшего интервала между номерами на 

противоположных сторонах паруса, при условии, что наименьший 

интервал не меньше 20 мм. 

(4) уменьшение высоты номеров на парусе. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ F 

ʇʈɸɺʀʃɸ ɻʆʅʆʂ  ʂɸʁʊɹʆʈɼʆɺ 

ɻʦʥʢʠ ʢʘʡʪʙʦʨʜʦʚ ʧʦ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʧʦ ʇʨʘʚʠʣʘʤ 

ʧʘʨʫʩʥʳʭ ʛʦʥʦʢ, ʠʟʤʝʥʝʥʥʳʤ ʵʪʠʤ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ. ʊʝʨʤʠʥ "ʷʭʪʘ" ʚʝʟʜʝ ʚ 

ʛʦʥʦʯʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣʘʭ ʦʟʥʘʯʘʝʪ "ʢʘʡʪʙʦʨʜ" ʠʣʠ "ʷʭʪʘ" ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʢʦʥʪʝʢʩʪʦʤ. 

ɿʘʤʝʯʘʥʠʝ: ʇʨʘʚʠʣʘ ʜʨʫʛʠʭ ʚʠʜʦʚ ʛʦʥʦʢ ʜʣʷ ʢʘʡʪʙʦʨʜʦʚ (ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʢʘʡʪ-

ʢʨʦʩʩ, ʩʣʘʣʦʤ, ʢʨʦʩʩ ʩ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷʤʠ) ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʧʦ 

ʢʘʡʪʙʦʨʜʠʥʛʫ (ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʬʨʠʩʪʘʡʣ, ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʘ ʚʦʣʥʘʭ, ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʝ ʥʘ 

ʩʢʦʨʦʩʪʴ) ʥʝ ʚʢʣʶʯʝʥʳ ʚ ʵʪʦ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝ. ʉʩʳʣʢʠ ʥʘ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚʝʨʩʠʠ 

ʵʪʠʭ ʧʨʘʚʠʣ ʤʦʞʥʦ ʥʘʡʪʠ ʥʘ ʚʝʙʩʘʡʪʝ ISAF. 

ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀʗʍ 

Определения ʌʠʥʠʰ, ʉʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ, ʇʦʜʚʝʪʨʝʥʥʘʷ и ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ, ʄʝʩʪʦ-

ʫ-ʟʥʘʢʘ, ʇʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ, ʉʪʘʨʪ и ɻʘʣʩ, ʧʨʘʚʳʡ или ʣʝʚʳʡ изменены: 

ʌʠʥʠʰ. Кайтборд ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ, когда, при условии контакта спортсмена 

с корпусом, любая часть его корпуса или спортсмена в нормальном 

положении  пересекает финишную линию со стороны дистанции. Однако он 

не ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ, если после пересечения финишной линии 

(а) выполняет наказание по правилу 44.2, 

(b) исправляет ошибку по правилу 28.2, сделанную у линии, или 

(с) продолжает проходить дистанцию. 

ʉʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. Кайтборд ʩʪʦʨʦʥʠʪʩʷ кайтборда, имеющего право дороги, 

(а) если кайтборд, имеющий право дороги, может идти своим курсом без 

необходимости предпринимать избегающее действие и, 

(b) когда кайтборды ʩʚʷʟʘʥʳ, если кайтборд, имеющий право дороги, также 

может без немедленного совершения контакта изменить курс в обоих 

направлениях или переместить свой кайт в любом направлении. 

ʇʦʜʚʝʪʨʝʥʥʘʷ ʠ ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ. ʇʦʜʚʝʪʨʝʥʥʘʷ сторона кайтборда – 

сторона, противоположная той, на которую дует ветер, или которая была 

противоположной до того, как кайтборд оказался в левентике. Однако при 

движении "чужим галсом" или прямо по ветру, его ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʘʷ сторона – 

сторона, на которой расположен его кайт. Другая сторона – его ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʘʷ 

сторона. Когда два кайтборда ʩʚʷʟʘʥʳ на одном ʛʘʣʩʝ, тот, чей корпус 

находится на ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʡ стороне корпуса другого, – ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʳʡ 

кайтборд. Другой – ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʳʡ кайтборд. 

ʄʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. ʄʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ для кайтборда – ʤʝʩʪʦ, чтобы идти своим 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʢʫʨʩʦʤ для огибания или прохождения ʟʥʘʢʘ. Однако ʤʝʩʪʦ-ʫ-

ʟʥʘʢʘ для кайтборда не включает ʤʝʩʪʦ для поворота оверштаг, кроме 

случаев, когда кайтборд внутренний ʩʚʷʟʘʥʥʳʡ и с ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʦʡ стороны 
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кайтборда, обязанного предоставить ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, и мог бы ʚʳʭʦʜʠʪʴ на 

ʟʥʘʢ после своего поворота оверштаг. 

ʇʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ. Объект, который кайтборд не сможет пройти без 

существенного изменения курса, если будет идти в направлении прямо на 

него с расстояния 10 метров от него. Объект, который можно безопасно 

пройти только с одной стороны, и район, соответственно обозначенный в 

гоночной инструкции, также являются ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷʤʠ. Однако кайтборд в 

ʛʦʥʢʝ не является ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝʤ для других кайтбордов, кроме случаев, 

когда они должны его ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ или, если применяется правило 23, 

избегать его. Судно на ходу, включая кайтборд в ʛʦʥʢʝ, никогда не является 

протяженным ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝʤ. 

ʉʪʘʨʪ. Кайтборд ʩʪʘʨʪʫʝʪ, когда любая часть его корпуса или 

спортсмена пересекает стартовую линию в направлении первого ʟʥʘʢʘ, если 

его корпус и спортсмен полностью находились на предстартовой стороне от 

стартовой линии в момент его сигнала "Старт" или после него, и выполнены 

требования правила 30.1, если оно применяется. 

ɻʘʣʩ, ʧʨʘʚʳʡ ʠʣʠ ʣʝʚʳʡ. Кайтборд находится на ʛʘʣʩʝ, ʧʨʘʚʦʤ или 

ʣʝʚʦʤ, в соответствии с рукой спортсмена, которая была бы впереди, если бы 

спортсмен шел в нормальной гоночной стойке (движение на стороне доски 

под пятками, обе руки на управляющей планке, руки не перекрещены). 

Кайтборд на ʧʨʘʚʦʤ ʛʘʣʩʝ, если правая рука была бы впереди, и на ʣʝʚʦʤ 

ʛʘʣʩʝ, если левая рука была бы впереди. 

Определение ɿʦʥʘ удалено.  

Добавить следующие определения: 

ɺ ʪʦʯʢʝ ʥʘʯʘʣʘ ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ. Кайтборд находится ʚ ʪʦʯʢʝ 

ʥʘʯʘʣʘ ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʟʥʘʢʘ, когда его ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʡ ʢʫʨʩ – 

начать маневрирование для огибания или прохождения ʟʥʘʢʘ. 

ʆʧʨʦʢʠʥʫʚʰʠʡʩʷ. Кайтборд считается ʦʧʨʦʢʠʥʫʚʰʠʤʩ,̫ если 

(а) его кайт находится в воде, 

(b) его стропы спутались со стропами другого кайтборда, или 

(с) спортсмен, явно непреднамеренно и на существенный период 

времени, 

(1)  упал в воду или 

(2)  отсоединился от корпуса. 

ɺ ʧʨʳʞʢʝ.  Кайтборд находится ʚ ʧʨʳʞʢʝ, когда его корпус, 

выступающие части корпуса и спортсмен находятся явно вне воды. 

ɺʨʘʱʘʝʪʩʷ. Кайт ʚʨʘʱʘʝʪʩʷ, когда описывает одиночную петлю или 

траекторию из повторяющихся петель по часовой стрелке, против часовой 

стрелки или попеременно в разные стороны. 
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F1 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 1 

[ʀʟʤʝʥʝʥʠʡ ʥʝʪ.]  

 

F2 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 2 

13 ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ ʀɿ ʇʈɸɺʀʃ 10, 11 ʠ 12 

Правило 13 изменено на: 

13.1 Когда кайтборд меняет ʛʘʣʩ на участке против ветра, он должен 

ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ других кайтбордов до тех пор, пока не будет двигаться 

курсом крутой бейдевинд. В течение этого времени правила 10, 11 и 12 

не применяются. Если два кайтборда одновременно подпадают под это 

правило, тот, который находится по левому борту или позади другого, 

должен ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

13.2 Если два кайтборда сходятся, когда идут вниз по ветру, и невозможно по 

правилам 10, 11 или 12 определить, который из них имеет право дороги, 

(а) если они ʩʚʷʟʘʥʳ, тот, который находится по правому борту 

другого, должен ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

(b) если они не ʩʚʷʟʘʥʳ, тот, который находится ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ, должен 

ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

16 ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʂʋʈʉɸ ʀʃʀ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ ʂɸʁʊɸ 

Правило 16 изменено на: 

16.1 Если кайтборд, имеющий право дороги, изменяет курс или положение 

своего кайта, он должен дать другому кайтборду ʤʝʩʪʦ, чтобы 

ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

16.2 Кроме того, если после сигнала "Старт" кайтборд ʣʝʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ 

ʩʪʦʨʦʥʠʪʩʷ, проходя позади кайтборда ʧʨʘʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ, кайтборд ʧʨʘʚʦʛʦ 

ʛʘʣʩʘ не должен изменять курс или положение своего кайта, если из-за 

этого кайтборду ʣʝʚʦʛʦ ʛʘʣʩʘ потребуется немедленно изменить курс 

или положение своего кайта, чтобы продолжать ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ. 

17 ʅɸ  ʆɼʅʆʄ ɻɸʃʉɽ; ʅɸɼʃɽɾɸʑʀʁ ʂʋʈʉ 

Правило 17 удалено. 

18 ʄɽʉʊʆ-ʋ-ɿʅɸʂɸ 

Правило 18 изменено, как указано ниже: 

Первое предложение правила 18.1 изменено на: 

Правило 18 начинает применяться между кайтбордами, когда им 

требуется оставить ʟʥʘʢ с одного и того же борта и хотя бы один из них 

находится ʚ ʪʦʯʢʝ ʥʘʯʘʣʘ ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʟʥʘʢʘ. Правило 

перестает применяться после того, как кайтборд, имеющий право на 

ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ, прошел ʟʥʘʢ.  

Правило 18.2(b) изменено на: 
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(b) Если кайтборды ʩʚʷʟʘʥʳ, когда первый из них находится ʚ ʪʦʯʢʝ 

ʥʘʯʘʣʘ ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʟʥʘʢʘ, то наружный в этот 

момент кайтборд должен затем дать внутреннему кайтборду ʤʝʩʪʦ-

ʫ-ʟʥʘʢʘ. Если кайтборд – ʯʠʩʪʦ ʚʧʝʨʝʜʠ, когда он находится ʚ ʪʦʯʢʝ 

ʥʘʯʘʣʘ ʦʛʠʙʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʟʥʘʢʘ, то кайтборд, находящийся 

в этот момент ʯʠʩʪʦ ʧʦʟʘʜʠ, должен затем дать ему ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ. 

Правило 18.2(с) изменено на: 

(с) Если кайтборд должен дать ʤʝʩʪʦ-ʫ-ʟʥʘʢʘ по правилу 18.2(b), он 

должен продолжать делать это, даже если позднее ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ 

будет разорвана или возникнет новая ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ. 

18.3 ʇʦʚʦʨʦʪ ʦʚʝʨʰʪʘʛ ʚ ʟʦʥʝ 

Правило 18.3 удалено. 

18.4 ʇʦʚʦʨʦʪ ʬʦʨʜʝʚʠʥʜ ʠʣʠ ʫʚʘʣʠʚʘʥʠʝ 

Правило 18.4 изменено на: 

Если внутреннему ʩʚʷʟʘʥʥʦʤʫ имеющему право дороги кайтборду 

необходимо сделать поворот фордевинд или увалиться у ʟʥʘʢʘ чтобы 

идти своим ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʢʫʨʩʦʤ, то до поворота или уваливания он не 

должен отходить от ʟʥʘʢʘ дальше, чем нужно, чтобы идти этим курсом. 

Правило 18.4 не применяется у ʟʥʘʢʘ ворот. 

22 ʆʐʀɹʂʀ ʅɸ ʉʊɸʈʊɽ; ɺʓʇʆʃʅɽʅʀɽ ʅɸʂɸɿɸʅʀʁ;  

ɺ ʇʈʓɾʂɽ 

Правило 22.3 изменено и добавлены новые правила 22.4 и 22.5: 

22.3 В течение последней минуты перед сигналом "Старт" кайтборд, который 

останавливается, существенно замедляется или не продвигается 

существенно вперед, должен ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ всех остальных, кроме 

случаев, когда он непреднамеренно ʦʧʨʦʢʠʥʫʣʩʷ. 

22.4 Кайтборд, который находится ʚ ʧʨʳʞʢʝ, должен ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ того, 

который не ʚ ʧʨʳʞʢʝ. 

22.5 При движении вниз по ветру, если один кайтборд ʚʨʘʱʘʝʪ свой кайт, а 

другой нет, то кайтборд, который ʚʨʘʱʘʝʪ свой кайт должен 

ʩʪʦʨʦʥʠʪʴʩʷ того, который не ʚʨʘʱʘʝʪ. 

23 ʂɸʁʊɹʆʈɼ ʆʇʈʆʂʀʅʋɺʐʀʁʉʗ ʀʃʀ ʅɸ ʄɽʃʀ; 

ʆʂɸɿʓɺɸʖʑʀʁ ʇʆʄʆʑʔ 

Правило 23 изменено на: 

23.1 Если возможно, кайтборд должен избегать кайтборда, который 

ʦʧʨʦʢʠʥʫʣʩʷ или не восстановил управление после ʦʧʨʦʢʠʜʳʚʘʥʠʷ, сел 

на мель или пытается оказать помощь лицу либо судну в опасности. 

23.2 Кайтборд, который ʦʧʨʦʢʠʥʫʣʩʷ или сел на мель, не должен создавать 

помех другому кайтборду. 
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F3 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 3 

30 ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ ʅɸ ʉʊɸʈʊɽ 

В правиле 30.3 слова "номер на парусе" изменены на "номер 

спортсмена". 

31 ʂɸʉɸʅʀɽ ɿʅɸʂɸ 

Правило 31 удалено. 

 

F4  ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 4 

41 ʇʆʉʊʆʈʆʅʅʗʗ ʇʆʄʆʑʔ 

Добавить новые правила 41(е) и 41(f): 

(е) помощь от другого спортсмена в той же гонке для перезапуска 

кайта; 

(f) помощь для замены оборудования, но только в зоне запуска. 

42 ʉʈɽɼʉʊɺɸ ɼɺʀɾɽʅʀʗ 

Правило 42 изменено на: 

Кайтборд должен приводиться в движение только воздействием ветра на 

кайт, воздействием воды на корпус и самостоятельными действиями 

спортсмена. Однако спортсмен не должен совершать существенного 

продвижения за счет гребли, плавания или ходьбы пешком. 

43 ʆɼɽɾɼɸ ʀ ʉʅɸʈʗɾɽʅʀɽ ʉʇʆʈʊʉʄɽʅɸ  

Правило 43.1(а) изменено на: 

(а)  спортсмены не должны надевать или нести одежду или 

снаряжение для увеличения своего веса. Однако спортсмен имеет право 

нести на себе емкость для напитков, которая должна иметь вместимость 

не меньше 1 литра и вес не больше 1,5 кг, когда заполнена. 

44 ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ, ɺʓʇʆʃʅʗɽʄʓɽ ʉʈɸɿʋ ʇʆʉʃɽ ʀʅʎʀɼɽʅʊɸ 

Правило 44 изменено на: 

44.1 ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

Кайтборд имеет право выполнить "Наказание оборотом на 360°", если 

он, возможно, нарушил одно или более правил Части 2 в инциденте во 

время ʛʦʥʢʠ. Гоночная инструкция может предписать использование 

какого-то другого наказания. Однако если кайтборд причинил вред 

здоровью или серьезный ущерб, или, несмотря на выполнение 

наказания, получил из-за своего нарушения существенное 

преимущество в гонке или в серии, то его наказанием должен быть 

выход из ʛʦʥʢʠ. 

44.2 ʅʘʢʘʟʘʥʠʝ ʦʙʦʨʦʪʦʤ ʥʘ 360Á 

После того, как отойдет явно в сторону от остальных кайтбордов как 

можно скорее после инцидента, кайтборд выполняет "Наказание 

оборотом на 360°", без задержки разворачивая свой корпус в воде на 
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360°. Не требуется делать поворот оверштаг или фордевинд. Если 

кайтборд выполняет наказание на финишной линии или возле неё, он 

должен полностью пройти на сторону дистанции от линии до того, как 

ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ. 

ʋɼɸʃɽʅʅʓɽ ʇʈɸɺʀʃɸ ʏɸʉʊʀ 4  

Правила 43.2, 44.3, 45, 47, 48.1, 49, 50, 51, 52 и 54 удалены. 

 

F5 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 5 

61 ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ʂ ʇʈʆʊɽʉʊʋ 

Правило 61.1(а) изменено на: 

(а) Кайтборд, намеревающийся протестовать, должен оповестить 

другой кайтборд при первой разумной возможности. Если его 

ʧʨʦʪʝʩʪ будет связан с инцидентом в зоне гонок, в котором он 

участвовал или который наблюдал, то он должен сделать оклик 

"Протест". Также он должен оповестить гоночный комитет о своем 

намерении протестовать так быстро, как это практически возможно 

после того, как он ʬʠʥʠʰʠʨʫʝʪ или выйдет из ʛʦʥʢʠ. 

62 ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ 

Добавить новое правило 62.1(е): 

(е) ʦʧʨʦʢʠʜʳʚʘʥʠʷ, вызванного действиями кайтборда, который 

нарушил правило Части 2. 

63 ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀʗ 

Для гонки в серии на выбывание, по результатам которой кайтборд 

отбирается для участия в следующем этапе соревнования, правила 61.2 

и 65.2 удалены и правило 63.6 изменено на: 

63.6 ʇʨʦʪʝʩʪʳ и требования исправить результат не нужно подавать в 

письменной форме; они должны быть поданы после гонки устно члену 

протестового комитета так быстро, как это разумно возможно. 

Протестовый комитет имеет право заслушивать показания любым 

способом, который сочтет подходящим, и имеет право сообщить свое 

решение устно. 

 

70 ɸʇɽʃʃʗʎʀʀ ʀ ɿɸʇʈʆʉʓ ɺ ʅɸʎʀʆʅɸʃʔʅʓʁ ʆʈɻɸʅ 

Правило 70.5(а) изменено на: 

(а) необходимо без задержки определить результат гонки в серии на 

выбывание, в которой кайтборд отбирается для участия в 

следующем этапе соревнования; 

 

F6 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 6 

[ʀʟʤʝʥʝʥʠʡ ʥʝʪ.] 
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F7 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈɸɺʀʃɸʍ ʏɸʉʊʀ 7 

90  ɻʆʅʆʏʅʓʁ ʂʆʄʀʊɽʊ; ɻʆʅʆʏʅɸʗ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʗ; 

ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

Последнее предложение правила 90.2(с) изменено на: "Устные 

инструкции могут быть даны, только если процедура описана в 

гоночной инструкции". 

 

F8 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈʀʃʆɾɽʅʀʀ ɸ 

ɸ1 ʂʆʃʀʏɽʉʊɺʆ ɻʆʅʆʂ; ʆɹʑʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʓ 

Правило А1 изменено на: 

Количество запланированных в расписании гонок и количество 

проведенных гонок, требуемое для того, чтобы серия состоялась, 

должно быть определено в гоночной инструкции. Если соревнование 

включает более одной дисциплины или более одного вида, гоночная 

инструкция должна определить, как подсчитать общие результаты. 

ɸ8 ʈɸɺɽʅʉʊɺʆ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ ɺ ʉɽʈʀʀ 

Правило А8 изменено на: 

ɸ8.1 Если оказывается равенство очков в серии у двух или более 

кайтбордов, преимущество должно быть отдано кайтборду 

(кайтбордам) с лучшими исключенными очками за одну гонку. 

ɸ8.2 Если остаются равные очки у двух или более кайтбордов, то очки 

каждого кайтборда должны быть расставлены в порядке от лучших 

к худшим, и в первом же месте, где есть различие, преимущество 

должно быть отдано кайтборду (кайтбордам) с лучшими очками. 

Эти очки должны использоваться, даже если какие-то из них 

являются исключенными. 

ɸ8.3 Если ещё остаются равные очки у двух или более кайтбордов, они 

должны быть расположены в порядке их очков в последней гонке. 

Если все еще остаются равные очки, то преимущество должно быть 

отдано с использованием очков кайтбордов за предпоследнюю 

гонку и т.д., пока все равенства не будут разрешены. Эти очки 

должны быть использованы, даже если какие-то из них являются 

исключенными. 

 

F9 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʇʈʀʃʆɾɽʅʀʀ G 

Приложение G изменено на: 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ G ï ʆʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʘ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘʭ 

G1 Каждый кайтборд должен быть обозначен как указано ниже: 

(а) Каждому спортсмену должна быть предоставлена майка с персональным 

гоночным номером, состоящим не более чем из трех цифр, которую он 

должен носить. 
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(b) Номера должны быть показаны на майке спереди и сзади и быть, как 

минимум, 15 см в высоту.  

(с) Номера должны состоять из арабских цифр, все одинакового сплошного 

цвета, ясно читаемые и выполненные доступной для приобретения 

гарнитурой шрифта, дающей такую же или лучшую читаемость как 

Гельветика. Цвет номеров должен контрастировать с цветом майки.  
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ G 

ʆɹʆɿʅɸʏɽʅʀʗ ʅɸ ʇɸʈʋʉɸʍ 

ʉʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 77. 

 

G1 ʗʍʊʓ ʂʃɸʉʉʆɺ ʀʉɸʌ 

G1.1 ʆʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷ 

Каждая яхта класса ИСАФ должна нести на гроте и, как предусмотрено в 

правилах G1.3(d) и G1.3(е) только для букв и номеров, на спинакере и 

переднем парусе: 

(a) эмблему, обозначающую класс яхты; 

(b) буквы, указывающие её национальную принадлежность в соответствии 

с приведенной ниже таблицей. Такие буквы обязательно нести на всех 

международных соревнованиях, кроме тех, на которых яхты 

предоставляются всем спортсменам. В смысле этого правила 

международными являются: соревнования ИСАФ; чемпионаты мира и 

континентов; соревнования, определенные как международные в 

положении о соревновании и гоночной инструкции; и 

(c) не более чем четырехзначный номер на парусе, присвоенный её 

национальной организацией или, если это предписано правилами 

класса, ассоциацией класса. Ограничение на не более чем 

четырёхзначные номера не применяется к классам, вступившим в 

ИСАФ или признанным ИСАФ до 1 апреля 1997г. Вместо такого 

номера, когда это разрешено правилами класса, соответствующая 

организация может присвоить владельцу персональный номер, который 

может быть использован на всех его яхтах этого класса. 

Паруса, обмеренные до 31 марта 1999 года, должны удовлетворять 

требованиям правила G1.1 или правилам, действовавшим во время обмера. 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: ʇʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʘʷ ʥʠʞʝ ʪʘʙʣʠʮʘ ʩʦ ʩʧʠʩʢʦʤ ʩʪʨʘʥ ï ʯʣʝʥʦʚ 

ʀʉɸʌ ʩ ʧʦʩʣʝʜʥʠʤʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʠ ʜʦʩʪʫʧʥʘ  ʥʘ ʚʝʙʩʘʡʪʝ ʀʉɸʌ. 
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ɹʋʂɺʓ ʅɸ ʇɸʈʋʉɸʍ 

ɹʫʢʚʳ ʉʪʨʘʥʘ  ɹʫʢʚʳ ʉʪʨʘʥʘ 

ALG Алжир  EGY Египет 

ASA Американское Самoа  ESA Сальвадор 

AND Андорра  EST Эстония 

ANG Ангола  FIJ Фиджи 

ANT Антигуа  FIN Финляндия 

ARG Аргентина  FRA Франция 

ARM Армения  GEO Грузия 

ARU Аруба  GER Германия 

AUS Австралия  GBR Великобритания 

AUT Австрия  GRE Греция 

AZE Азербайджан  GRN Гренада 

ВАН Багамские острова  GUM Гуам 

BRN Бахрейн  GUA Гватемала 

BAR Барбадос  HKG Гонконг 

BLR Белоруссия  HUN Венгрия 

BEL Бельгия  ISL Исландия 

BIZ Белиз  IND Индия 

BER Бермудские острова  INA Индонезия 

BRA Бразилия  IRL Ирландия 

IVB Виргинские о-ва  ISR Израиль 

 (Великобритания)  ITA Италия 

BUL Болгария  JAM Ямайка 

CAN Канада  JPN Япония 

CAY Каймановы острова  KAZ Казахстан 

CHI Чили  KEN Кения 

CHN Китай  PRK Корея, НДР 

TPE Тайвань  KOR Республика Корея 

COL Колумбия  KOS Косово  

СОК Острова Кука  KUW Кувейт 

CRO Хорватия  KGZ Киргизия 

CUB Куба  LAT Латвия 

CYP Кипр  LIB Ливан 

CZE Чехия  LBA Ливия 

DEN Дания  LIE Лихтенштейн 

DJI Джибути  LTU Литва 

DOM Доминиканская р-ка  LUX Люксембург 

ECU Эквадор  MKD Македония 
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ɹʫʢʚʳ ʉʪʨʘʥʘ  ɹʫʢʚʳ ʉʪʨʘʥʘ 

MAD Мадагаскар  SMR Сан-Марино 

MAS Малайзия  KSA Саудовская Аравия 

MLT Мальта  SEN Сенегал 

MRI Маврикий  SRB Сербия 

MEX Мексика  SEY Сейшельские о-ва 

MDA Молдова  SIN Сингапур 

MON Монако  SVK Словакия 

MNE Черногория  SLO Словения 

MAR Марокко  RSA Южно-Африканская  

MOZ Мозамбик   республика 

MYA  Мьянма (Бирма)  ESP Испания 

NAM Намибия  SRI Шри-Ланка 

NED Нидерланды  LCA Остров Сент-Люсия 

АНО Антильские острова  SUD Судан 

 (Нидерланды)  SWE Швеция 

NZL Новая Зеландия  SUI Швейцария 

NGR Нигерия  TAH Таити 

NOR Норвегия  TAN Танзания 

OMA Оман  THA Таиланд 

РАК Пакистан  TRI Тринидад и Тобаго 

PLE Палестина  TUN Тунис 

PAN Панама  TUR Турция 

PNG Папуа-Новая Гвинея  UGA Уганда 

PAR Парагвай  UKR Украина 

PER Перу  UAE Объединенные Арабские 

PHI Филиппины   Эмираты 

POL Польша  USA США 

POR Португалия  URU Уругвай 

PUR Пуэрто-Рико  ISV Виргинские о-ва (США) 

QAT Катар  VAN Вануату 

ROU Румыния  VEN Венесуэла 

RUS Россия  VIE Вьетнам 

SAM Самоа  ZIM Зимбабве 

G1.2 ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷʤ 

(a) Национальные буквы и номера на парусах должны быть: изображены 

заглавными буквами и арабскими цифрами, хорошо различимы и одного 

цвета. Приемлемы имеющиеся в продаже шрифты, обеспечивающие 

такую же или лучшую четкость, чем Гельветика. 
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(b) Высота букв и цифр на парусах и расстояние между соседними буквами 

и/или цифрами, расположенными на одной или противоположных 

сторонах паруса, устанавливаются в зависимости от полной длины яхты 

и должны быть следующими: 

ʇʦʣʥʘʷ ʜʣʠʥʘ ʄʠʥʠʤʘʣʴʥʘʷ 

ʚʳʩʦʪʘ 

ʄʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ 

ʤʝʞʜʫ ʙʫʢʚʘʤʠ ʠ ʮʠʬʨʘʤʠ 

ʠ ʜʦ ʢʨʘʷ ʧʘʨʫʩʘ 

до 3.5 м 230 мм 45 мм 

3.5 м – 8.5 м 300 мм 60 мм 

8.5 м –11 м 375 мм 75 мм 

Более 11 м 450 мм 90 мм 

G1.3 ʈʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 

Эмблемы класса, национальные буквы и номера на парусах должны 

быть расположены следующим образом: 

(a) Эмблемы класса, национальные буквы и номера на парусах должны 

быть, если возможно и кроме случаев, предусмотренных в правилах 

G1.3(d) и G1.3(e), полностью выше дуги окружности с центром в точке 

фалового угла паруса* и радиусом в 60% длины задней шкаторины. Они 

должны быть размещены на обеих сторонах паруса с правого борта 

выше, чем с левого. 

(b) Эмблема класса должна быть над национальными буквами. Если 

эмблема класса такова, что две эмблемы совпадают при наложении 

обратными сторонами, то они могут быть таким образом размещены на 

противоположных сторонах паруса. 

(c) Национальные буквы должны быть над номерами на парусах. 

(d) Национальные буквы и номера на парусе должны быть размещены на 

передней стороне спинакера, но могут быть размещены и на обеих 

сторонах. Они должны быть полностью ниже дуги окружности с 

центром в точке фалового угла паруса и радиусом в 40% расстояния от 

точки фалового угла паруса до середины нижней шкаторины и, если 

возможно, полностью выше дуги окружности с центром в той же точке 

и радиусом в 60% того же расстояния. 

(e) Национальные буквы и номера на парусе должны быть на обеих 

сторонах переднего паруса, шкотовый угол которого может оказаться 

позади мачты на расстоянии в 30% (или более) длины нижней 

шкаторины грота. Они должны быть полностью ниже дуги окружности 

с центром в точке фалового угла паруса и радиусом в 

половину длины передней шкаторины и, если возможно, полностью 

выше дуги окружности с центром в той же точке и радиусом в 75% 

длины передней шкаторины. 

ʉʤ. "ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʚ ʧʘʨʫʩʥʳʭ ʛʦʥʢʘʭ ʥʘ 2013-2016", ʧʫʥʢʪ G4.2 

(ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ) 
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G2 ɼʈʋɻʀɽ ʗʍʊʓ 

Другие яхты должны нести эмблемы, буквы и номера в соответствии с 

правилами их национальной организации или ассоциации класса 

относительно присвоения обозначений, мест их расположения и размеров. 

Такие правила должны, по возможности, согласовываться с требованиями, 

изложенными выше. 

 

G3 ɸʈɽʅɼʆɺɸʅʅʓɽ ʀʃʀ ʆɼʆʃɾɽʅʅʓɽ ʗʍʊʓ 

Если имеется соответствующее указание в положении о соревновании или в 

гоночной инструкции, то яхта, арендованная или одолженная на данное 

соревнование, имеет право нести национальные буквы или номера на парусах 

с отклонениями от требований правил её класса. 

 

G4 ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀʗ ʀ ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ 

Если протестовый комитет установит, что яхта нарушила какое-либо правило 

настоящего Приложения, то он должен или предупредить её и дать время для 

исправления, или наложить наказание. 

 

G5 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɺ ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʀʀ ʉ ʇʈɸɺʀʃɸʄʀ ʂʃɸʉʉɸ 

Классы яхт ИСАФ имеют право изменять правила настоящего Приложения 

при условии, что такие изменения сначала будут одобрены ИСАФ. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ ʅ 

ɺɿɺɽʐʀɺɸʅʀɽ ʆɼɽɾɼʓ ʀ ʉʅɸʈʗɾɽʅʀʗ 

ʉʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 43. ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʠʟʤʝʥʷʪʴʩʷ ʥʠ ʛʦʥʦʯʥʦʡ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ, ʥʠ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷʤʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. 

H1 Все предметы одежды и снаряжения, подлежащие взвешиванию, должны 

быть расположены на вешалке. После того, как эти предметы пропитались 

водой, нужно дать возможность воде свободно стекать в течение 1 минуты, 

прежде чем начать взвешивание. Используемая вешалка должна позволить 

предметам висеть так, как они висели бы на вешалке с плечиками для 

одежды, чтобы позволить воде свободно стекать. Во время взвешивания 

карманы, имеющие отверстия для стока воды, которые нельзя закрыть, 

должны быть пустыми, а карманы или предметы, способные держать воду, 

должны быть полными. 

ʅ2 Если зафиксированный вес превышает разрешённый, то спортсмен имеет 

право заново разместить на вешалке одежду и снаряжение, а инспектор 

оборудования или меритель должны снова намочить их и взвесить. Эту 

процедуру можно провести второй раз, если в первый раз зафиксированный 

вес всё ещё превышает разрешённый. 

ʅ3 Спортсмен, одетый в непромокаемый костюм, может избрать другой способ 

взвешивания: 

(a) непромокаемый костюм и предметы одежды и снаряжения, которые 

надеваются поверх него, должны быть взвешены, как описано выше; 

(b) одежда, надетая под непромокаемым костюмом, должна быть взвешена 

в том виде, в каком она была во время ʛʦʥʢʠ, т.е. не должна быть 

высушена; 

(c)  оба веса должны быть сложены. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ J 

ʇʆʃʆɾɽʅʀɽ ʆ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʀ  

ʀ ɻʆʅʆʏʅɸʗ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʗ 

ʉʤʦʪʨʠ ʧʨʘʚʠʣʘ 89.2(ʘ) ʠ 90.2. ʊʝʨʤʠʥ "ʛʦʥʢʘ" ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʨʝʛʘʪʫ ʠʣʠ ʜʨʫʛʫʶ 

ʩʝʨʠʶ ʛʦʥʦʢ. 

 

J1 ʉʆɼɽʈɾɸʅʀɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ ʆ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʀ 

J1.1 Положение о соревновании должно содержать следующую информацию: 

(1) название соревнования, место и сроки его проведения, название 

проводящей организации; 

(2) указание, что соревнование проводится по ʧʨʘʚʠʣʘʤ, определенным в 

настоящих ʇʨʘʚʠʣʘʭ ʇʘʨʫʩʥʳʭ ɻʦʥʦʢ; 

(3) список любых других документов, применимых на соревновании 

(например, "ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʚ ʧʘʨʫʩʥʳʭ ʛʦʥʢʘʭ" в том объеме, 

в котором применимы) с указанием, где и как можно ознакомиться с 

любым документом или его копией; 

(4) перечень классов яхт, участвующих в соревновании, указание на 

используемую гандикапную или рейтинговую систему и к каким 

классам она применима, условия допуска и ограничения по допуску, 

если таковые имеются; 

(5) время регистрации и сигнала "Предупреждение" для тренировочной 

гонки, если она предусмотрена, первой гонки и последующих гонок, 

если оно известно. 

J1.2 В положении о соревновании должны, если нужно, содержаться также 

следующие сведения, которые могли бы помочь спортсменам решить, 

участвовать ли в соревновании, или которые содержат другую информацию, 

нужную им до ознакомления с гоночной инструкцией: 

(1) перечень гоночных правил, которые будут изменены (см. правило 86), с 
кратким изложением изменений и указанием, что полный текст 

изменений будет изложен в гоночной инструкции (также, если 

применяется правило 86.2, включите указание ИСАФ, одобряющее это 

изменение); 

(2) указание, что яхты будут обязаны нести рекламу, выбранную и 
предоставленную проводящей организацией (см. правило 80 и 

Регламент 20 ИСАФ "Кодекс о рекламе"); другая информация, 

относящаяся к Регламенту 20; 

(3) любые требования по классификации, которым должны удовлетворять 

некоторые или все спортсмены (см. правило 79 и Регламент 22 ИСАФ 

"Кодекс о классификации яхтсменов"); 

(4) на соревнованиях, где ожидается участие спортсменов из других стран, 

– любые предписания национальной организации, которые могут 

потребовать предварительной подготовки (см. правило 88); 
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(5) процедура регистрации или подачи заявок, включая взносы и сроки 

окончания; 

(6) форма заявки, подписываемой владельцем яхты или его представителем, 

содержащая слова: "Я согласен подчиняться ʇʨʘʚʠʣʘʤ ʇʘʨʫʩʥʳʭ ɻʦʥʦʢ 

и всем другим ʧʨʘʚʠʣʘʤ, действующим на соревновании"; 

(7) инспекция оборудования, процедура обмера или требования к 

мерительным свидетельствам либо к гандикапным или рейтинговым 

сертификатам; 

(8) время и место ознакомления с гоночной инструкцией; 

(9) формулировки изменений правил класса яхт в соответствии с правилом 

87 с точной ссылкой на каждое правило; 

(10) описание дистанций гонок; 

(11) наказания за нарушение правил Части 2, отличные от "Наказания в два 

оборота"; 

(12) указание, что в соответствии с правилом 70.5 отменяется право на 

апелляцию; 

(13) система подсчёта очков, если она отлична от Линейной системы, 

описанной в Приложении А; включая указание о числе планируемых 

гонок и минимальном числе проведённых гонок, необходимых для того, 

чтобы соревнование считалось состоявшимся; 

(14) указание, применяется ли правило G3 для арендованных или 

одолженных яхт; 

(15) призы. 

 

J2 ʉʆɼɽʈɾɸʅʀɽ ɻʆʅʆʏʅʆʁ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ 

J2.1 Гоночная инструкция должна содержать следующую информацию: 

(1) указание, что соревнование проводится по ʧʨʘʚʠʣʘʤ, определённым в 

настоящих ʇʨʘʚʠʣʘʭ ʇʘʨʫʩʥʳʭ ɻʦʥʦʢ; 

(2) список любых других документов, применимых на соревновании 

(например, "ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʚ ʧʘʨʫʩʥʳʭ ʛʦʥʢʘʭ" в том объёме, 

в котором применимы); 

(3) календарь гонок, перечень участвующих классов яхт и время сигнала 

"Предупреждение" для каждого класса; 

(4) описание дистанции (дистанций) гонок либо список ʟʥʘʢʦʚ, из которых 

будет выбираться дистанция, и, если нужно, сигналы дистанций; 

(5) описание ʟʥʘʢʦʚ, включая стартовые и финишные ʟʥʘʢʠ, с указанием 

последовательности, в которой ʟʥʘʢʠ надо проходить; указание, по 

какому борту каждый из них нужно оставить, и указание ʟʥʘʢʦʚ, которые 

нужно огибать (см. правило 28.2); 

(6) описание стартовой и финишной линий, флагов классов и любых 

специальных сигналов, которые будут использованы; 
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(7) контрольное время ʬʠʥʠʰʘ, если оно установлено; 

(8) гандикапная или рейтинговая система, которая будет использована, и 

классы яхт, к которым она применима; 

(9) система подсчёта очков, если она отличается от Линейной системы, 

изложенной в Приложении А, со ссылкой на правила класса яхт или на 

другие применяемые ʧʨʘʚʠʣʘ либо изложенная полностью, включая 

указание о числе планируемых гонок и минимальном числе 

проведённых гонок, необходимых для того, чтобы соревнование 

считалось состоявшимся. 

J2.2 В гоночной инструкции должны содержаться те из следующих пунктов, 

которые будут применяться: 

(1) указание, что яхты будут обязаны нести рекламу, выбранную и 
предоставленную проводящей организацией (см. правило 80 и 

Регламент 20 ИСАФ "Кодекс о рекламе"); другая информация, 

относящаяся к Регламенту 20; 

(2) указание о замене правил Части 2 на правила дороги по 

"ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʡ ʩʫʜʦʚ ʚ 

ʤʦʨʝ" ʠли на государственные правила судоходства в соответствующем 

районе, время или место, когда и где они будут применяться, и любые 

ночные сигналы, которые будет использовать гоночный комитет; 

(3) формулировки изменений гоночных правил в соответствии с правилом 

86 с точной ссылкой на каждое правило (также, если применяется 

правило 86.2, включите указание ИСАФ, одобряющее это изменение); 

(4) изменения предписаний национальной организации (см. правило 88.2); 

(5) предписания, которые будут применяться, если ʛʦʥʢʠ будут проходить 

через воды более чем одной национальной организации, и время их 

применения (см. правило 88.1); 

(6) если предписания национальной организации будут применяться на 

соревновании, где ожидается участие спортсменов других стран, то, 

если нужно, текст таких предписаний на английском языке; 

(7) формулировки изменений правил класса яхт в соответствии с правилом 

87 с точной ссылкой на каждое правило; 

(8) ограничения по изменениям, которые могут быть сделаны на яхтах, если 

они предоставлены проводящей организацией; 

(9) процедура проверки оборудования или обмера; 

(10) расположение доски (досок) официальных объявлений; 

(11) процедура изменения гоночной инструкции; 

(12) процедура устных изменений к гоночной инструкции на воде 

(см.правило 90.2 (с)); 

(13) меры обеспечения безопасности, например, требования и сигналы об 

индивидуальных средствах обеспечения плавучести, регистрация яхт в 

районе старта, регистрация при выходе в море и возвращении на берег; 



108 
 

(14) требования по декларации; 

(15) описание сигналов, подаваемых на берегу, и расположение сигнальной 

мачты (мачт); 

(16) описание зоны гонок (рекомендуется карта); 

(17) приблизительная длина дистанции и участков лавировки на ветер; 

(18) описание любой зоны, которая согласно предписанию гоночного 

комитета является ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝʤ (см. определение ʇʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ); 

(19) контрольное время, если оно предусмотрено, для ʬʠʥʠʰʘ первой яхты и 

контрольное время для яхт после ʬʠʥʠʰʘ первой яхты; 

(20) способ поправок времени; 

(21) расположение района старта и описание применяемых ограничений по 

входу в него; 

(22) лю6ые специальные процедуры или сигналы для индивидуального или 

общего отзыва; 

(23) судейские суда на ʟʥʘʢʘʭ; 

(24) любые специальные процедуры изменения участка дистанции или 
соответствующие сигналы (см. правило 33); 

(25) любые специальные процедуры по сокращению дистанции или ʬʠʥʠʰʫ 

при сокращённой дистанции; 

(26) ограничения по использованию вспомогательных судов, пластиковых 

бассейнов, радиоаппаратуры и т.п.; по удалению мусора, подъёму из 

воды; получению посторонней помощи, когда яхта не в ʛʦʥʢʝ; 

(27) наказания за нарушение правил Части 2, отличные от "Наказаний в два 

оборота"; 

(28) будет ли применяться Приложение P; 

(29) указания, когда и при каких обстоятельствах разрешается продвижение 

яхты в соответствии с правилом 42.3(i); 

(30) указания о специальных процедурах и о времени подачи ʧʨʦʪʝʩʪʦʚ, 

требований исправить результат и запросов о повторном рассмотрении; 

месте рассмотрения;  

(31) если будет применяться правило N1.4(b), то – время подачи требования 

о рассмотрении в соответствии с этим правилом; 

(32) указание об отмене права на апелляцию в соответствии с правилом 70.5; 

(33) национальная организация, в которую следует направлять апелляции и 

запросы, если это требуется правилом 70.3; 

(34) одобрение национальной организацией международного жюри в 

соответствии с правилом 91(b); 

(35) возможность замены спортсменов; 
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(36) указание о минимальном числе яхт, оказавшихся в районе старта своего 

класса, чтобы был дан старт гонки; 

(37) указание о месте и времени проведения ʦʪʣʦʞʝʥʥʳʭ или ʧʨʝʢʨʘʱʸʥʥʳʭ 

гонок; 

(38) данные о приливах, отливах и течении; 

(39) призы; 

(40) указания о других действиях гоночного комитета и обязанностях яхт. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ K 

ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺʆ ʇʆ ʇʆʃʆɾɽʅʀʖ ʆ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʀ 

 

ɼʘʥʥʦʝ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʪʠʧʦʚʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʦʝ ʚ ʧʝʨʚʫʶ ʦʯʝʨʝʜʴ ʜʣʷ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʨʝʛʘʪ ï 

ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʦʚ ʦʜʥʦʛʦ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ ʢʣʘʩʩʦʚ ʷʭʪ. ʇʦʵʪʦʤʫ ʦʥʦ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, 

ʙʫʜʝʪ, ʧʦʣʝʟʥʦ ʜʣʷ ʤʠʨʦʚʳʭ, ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʴʥʳʭ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ 

ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʦʚ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʪʘʢʦʛʦ ʞʝ ʟʥʘʯʝʥʠʷ. ʕʪʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ 

ʤʦʞʥʦ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʥʘ ʩʘʡʪʝ ʀʉɸʌ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʪʝʢʩʪʘ 

ʧʨʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʦ ʣʶʙʦʤ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʤ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ. 

ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʦ ʠ ʜʣʷ ʜʨʫʛʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ. ʆʜʥʘʢʦ 

ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʠʟ ʝʛʦ ʧʫʥʢʪʦʚ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ 

ʠʣʠ ʙʫʜʫʪ ʥʝʞʝʣʘʪʝʣʴʥʳʤʠ. ʇʦʵʪʦʤʫ ʧʨʦʚʦʜʷʱʠʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʜʦʣʞʥʳ 

ʙʳʪʴ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʳ ʧʨʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʩʚʦʝʡ ʚʝʨʩʠʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ. 

ɼʘʥʥʦʝ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʪʝʩʥʦ ʩʚʷʟʘʥʦ ʩ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ L "ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦ 

ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ" ʠ ʝʛʦ ʨʘʩʰʠʨʝʥʥʦʡ ʚʝʨʩʠʝʡ - ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ LE ʥʘ 

ʩʘʡʪʝ ʀʉɸʌ, ʚ ʧʨʝʘʤʙʫʣʝ ʢ ʢʦʪʦʨʦʡ ʩʦʜʝʨʞʘʪʩʷ ʧʨʠʥʮʠʧʳ, ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ 

ʪʘʢʞʝ ʢ ʇʦʣʦʞʝʥʠʶ ʦ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ. 

ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʩʥʘʯʘʣʘ ʧʨʦʩʤʦʪʨʠʪʝ ʧʨʘʚʠʣʦ 

J1 ʠ ʨʝʰʠʪʝ, ʢʘʢʠʝ ʠʟ ʧʫʥʢʪʦʚ ʙʫʜʫʪ ʥʫʞʥʳ. ʇʫʥʢʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳ ʧʦ ʧʨʘʚʠʣʫ J1.1, ʦʪʤʝʯʝʥʳ ʟʚʝʟʜʦʯʢʦʡ (*). ʀʩʢʣʶʯʠʪʝ ʚʩʝ 

ʧʫʥʢʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʧʨʠʤʝʥʠʤʳ ʠʣʠ ʥʝ ʧʦʪʨʝʙʫʶʪʩʷ. ɺʳʙʝʨʠʪʝ ʙʦʣʝʝ 

ʧʨʝʜʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʳʝ ʚʘʨʠʘʥʪʳ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʚʳʝ ʠʤʝʶʪʩʷ. ʉʣʝʜʫʷ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤ ʥʘ 

ʧʦʣʷʭ, ʚʥʝʩʠʪʝ ʥʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʧʫʩʢʦʚ (__) ʪʨʝʙʫʝʤʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʠ ʚʳʙʝʨʠʪʝ 

ʧʨʝʜʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʳʝ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʢʠ, ʝʩʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʚʳʙʦʨʘ ʫʢʘʟʘʥʘ ʚ 

ʩʢʦʙʢʘʭ ([...]). 

ʇʦʩʣʝ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ ʥʝʥʫʞʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ ʚʥʦʚʴ ʧʨʦʥʫʤʝʨʫʡʪʝ ʚʩʝ ʧʫʥʢʪʳ ʧʦ 

ʧʦʨʷʜʢʫ. ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʥʦʤʝʨʘ ʧʫʥʢʪʦʚ ʧʨʠ ʩʩʳʣʢʘʭ ʚʥʫʪʨʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʳʝ. 

ʉʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʥʫʞʥʦ, ʜʦʣʞʥʳ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʪʴʩʷ 

ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝʤ ʦ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ, ʥʦ ʠʭ ʥʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʚ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʨʦʥʫʤʝʨʦʚʘʥʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ. 

1. ʌʦʨʤʘ ʟʘʷʚʢʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʦʜʧʠʩʘʥʘ ʚʣʘʜʝʣʴʮʝʤ ʷʭʪʳ ʠʣʠ 

ʝʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʱʘʷ ʩʣʦʚʘ: "ʗ ʩʦʛʣʘʩʝʥ 

ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ Правилами Парусных Гонок ʠ ʚʩʝʤʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ, ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʥʘ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ". 

2. ʅʘ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ, ʛʜʝ ʦʞʠʜʘʝʪʩʷ ʫʯʘʩʪʠʝ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʠʟ ʜʨʫʛʠʭ 

ʩʪʨʘʥ, ï ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʥʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

3. ʉʧʠʩʦʢ ʩʧʦʥʩʦʨʦʚ, ʝʩʣʠ ʠʤʝʶʪʩʷ. 

4. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦ ʛʦʩʪʠʥʠʮʘʭ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʷ ʚ ʢʝʤʧʠʥʛʝ. 

5. ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʠʪʘʥʠʷ. 



111 
 

6. ʉʧʠʩʦʢ ʯʣʝʥʦʚ ʛʦʥʦʯʥʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ. 

7. ʉʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʩʪʦʷʥʢʝ ʷʭʪ ʠ ʤʝʩʪʘʭ ʭʨʘʥʝʥʠʷ 

ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ. 

8. ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʨʝʤʦʥʪʘ ʷʭʪ ʠ ʧʘʨʫʩʦʚ, ʥʘʣʠʯʠʝ ʷʭʪʝʥʥʳʭ ʤʘʛʘʟʠʥʦʚ. 

9. ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʘʨʝʥʜʳ ʠʣʠ ʦʜʘʣʞʠʚʘʥʠʷ ʷʭʪ, ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʣʠ ʧʨʘʚʠʣʦ 
G3. 

 

 

 
ɺʥʝʩʠʪʝ ʚ ʦʪʜʝʣʴʥʳʝ 

ʩʪʨʦʢʠ: ʧʦʣʥʦʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ, ʜʘʪʳ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ, 

ʥʘʯʠʥʘʷ ʩʦ ʜʥʷ ʦʙʤʝʨʘ ʠʣʠ 

ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʦʡ ʛʦʥʢʠ ʠ 

ʢʦʥʯʘʷ ʜʥʝʤ ʧʦʩʣʝʜʥʝʡ ʛʦʥʢʠ 

ʠʣʠ ʮʝʨʝʤʦʥʠʠ ʟʘʢʨʳʪʠʷ, 

ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʧʨʦʚʦʜʷʱʝʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʛʦʨʦʜ ʠ ʩʪʨʘʥʫ. 

 

  

  

  

  

 

ʇʆʃʆɾɽʅʀɽ ʆ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʀ 

 

 1 ʇʈɸɺʀʃɸ 

 1.1* Соревнование проводится по правилам в смысле 

определения, содержащегося в ʇʨʘʚʠʣʘʭ 

ʇʘʨʫʩʥʳʭ ɻʦʥʦʢ. 

ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʧʝʨʚʦʝ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ, ʝʩʣʠ ʥʫʞʥʦ. 

ɺʥʝʩʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. 

ʇʨʦʥʫʤʝʨʫʡʪʝ ʠ ʜʘʡʪʝ 

ʟʘʛʦʣʦʚʢʠ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʙʫʜʫʪ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ (ʩʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 

88). ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʚʪʦʨʦʝ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ, ʝʩʣʠ ʦʥʦ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ ʠ ʦʞʠʜʘʝʪʩʷ 

ʫʯʘʩʪʠʝ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʜʨʫʛʠʭ 

ʩʪʨʘʥ, ʠ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ 

ʧʨʠʚʝʜʠʪʝ ʪʝʢʩʪʳ 

ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ.  

1.2 [Не будут применяться следующие предписания 

_____ национальной организации: _____.] 

[Предписания, которые могут потребовать 

предварительной подготовки, далее изложены 

полностью.] 

 (ʠʣʠ)  
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ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ, ʝʩʣʠ ʥʫʞʥʦ, ʥʦ 

ʪʦʣʴʢʦ ʝʩʣʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʤʝʩʪʘ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ ʥʝ 

ʩʜʝʣʘʣʘ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʨʘʚʠʣʦʤ 88 

1.2  Никаких предписаний национальной 

организации не будет использовано. 

 

 

ʇʝʨʝʯʠʩʣʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʷ ʚʩʝʭ 

ʜʨʫʛʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʙʫʜʫʪ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʘ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, 

"Правила по оборудованию в 

парусных гонках"), ʠ 

ʧʨʝʜʝʣʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥʠ 

ʙʫʜʫʪ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ. 

1.3*  Будут действовать:_________________ 

ʉʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 86.  

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʥʦʤʝʨʘ ʧʨʘʚʠʣ ʠ 

ʢʨʘʪʢʦʝ ʠʟʣʦʞʝʥʠʝ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ. 

 

1.4 Гоночные правила ____________будут изменены 

следующим образом: ____________. Полностью 

тексты изменений будут приведены в гоночной 

инструкции. Гоночная инструкция может 

изменить и другие гоночные правила. 

 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʥʦʤʝʨʘ ʧʨʘʚʠʣ ʠ 

ʥʘʟʚʘʥʠʷ ʢʣʘʩʩʦʚ ʷʭʪ. 

ʉʬʦʨʤʫʣʠʨʫʡʪʝ ʦʪʜʝʣʴʥʦ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʧʨʘʚʠʣ ʜʣʷ 

ʢʘʞʜʦʛʦ ʢʣʘʩʩʘ ʷʭʪ. 

1.5 В соответствии с правилом 87 правила 

_______класса яхт _________ [не будут 

применяться] [изменяются следующим 

образом:______]. 

 1.6 В случае конфликта между текстами на разных 

языках превалирует текст на английском языке. 

 2 ʈɽʂʃɸʄɸ 

ʉʤ. ʈʝʛʣʘʤʝʥʪ 20 ʀʉɸʌ. 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʧʨʦʯʫʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʦʪʥʦʩʷʱʫʶʩʷ 

ʢ ʵʪʦʤʫ ʈʝʛʣʘʤʝʥʪʫ. 

 

2.1 Реклама спортсмена будет ограничена 

следующим образом:________________. 

 

ʉʤ. ʈʝʛʣʘʤʝʥʪ 20 ʀʉɸʌ. 

 

2.2 Яхты [должны] [могут быть обязаны] нести 

рекламу, выбранную и предоставленную 

проводящей организацией 

 3* ɿɸʗɺʂʀ ʀ ɼʆʇʋʉʂ 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʢʣʘʩʩʘ 

(ʢʣʘʩʩʦʚ). 
3.1 Регата открыта для всех яхт _____  

класса (классов). 

 (ʠʣʠ)  
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ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʷ ʢʣʘʩʩʘ 

(ʢʣʘʩʩʦʚ) ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ 

ʟʘʷʚʢʘʤ. 

3.1 Регата открыта для тех яхт 

класса (классов)______, которые _____. 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʧʦʯʪʦʚʳʡ ʘʜʨʝʩ, 

ʘʜʨʝʩ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʳ, 

ʥʦʤʝʨ ʬʘʢʩʘ ʠ ʜʘʪʫ 

ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ ʜʦʧʫʩʢʘ. 

 

3.2 Заявляющиеся яхты могут быть допущены к 

участию в соревновании после заполнения 

прилагаемой формы и отправки ее вместе со 

взносом по адресу ________________________  

не позднее_________________ . 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʫʩʣʦʚʠʷ. 3.3 Яхты, заявившиеся после указанного срока, 

могут быть допущены к соревнованию на 

следующих условиях:___________________. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʣʶʙʳʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ. 
3.4 Допуск яхт по количеству ограничивается 

следующим:________________. 

 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʣʶʙʳʝ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ. 

 

4 ʂʃɸʉʉʀʌʀʂɸʎʀʗ 

Будут применяться следующие требования по 

классификации (см. правило 

79):_____________________  

 5 ɺɿʅʆʉʓ 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʩʝ ʪʨʝʙʫʝʤʳʝ 

ʚʟʥʦʩʳ ʜʣʷ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʛʦʥʢʘʭ 
5.1 Взносы составляют: 

ʂʣʘʩʩ  ɺʟʥʦʩ 

_____ _____ 

_____ _____ 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ 

ʚʟʥʦʩʳ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʟʘ 

ʫʯʘʩʪʠʝ ʚ ʨʘʟʚʣʝʢʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʷʭ). 

 

5.2 Другие взносы: 

_____ 

_____ 

    

 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ, ʪʦʣʴʢʦ ʝʩʣʠ 

ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʢʣʘʩʩ ʜʝʣʠʪʩʷ ʥʘ 

ʬʣʦʪʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ 

ʧʨʦʚʦʜʷʪʩʷ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʝ ʠ 

ʬʠʥʘʣʴʥʳʝ ʩʝʨʠʠ 

6 ʂɺɸʃʀʌʀʂɸʎʀʆʅʅʓɽ ʀ ʌʀʅɸʃʔʅʓɽ 

ʉɽʈʀʀ 

Регата будет состоять из квалификационной 

серии гонок и финальной серии гонок. 

 

 7 ʂɸʃɽʅɼɸʈʔ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʗ 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʜʘʪʫ, ʜʝʥʴ ʠ 

ʚʨʝʤʷ. 
7.1* Регистрация: 

Дата и день _____с_______до_______. 
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ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʜʘʪʫ, ʜʝʥʴ ʠ 

ʚʨʝʤʷ. 
7.2 Обмер и инспекция яхт: 

Дата и день _____с_______до_______. 

ɽʩʣʠ ʥʫʞʥʦ, ʠʟʤʝʥʠʪʝ. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʜʘʪʳ ʠ ʢʣʘʩʩʳ 

ʷʭʪ. ɺʢʣʶʯʠʪʝ 

ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʫʶ ʛʦʥʢʫ, ʝʩʣʠ 

ʙʫʜʝʪ. ʈʘʟʜʝʣʠʪʝ ʛʦʥʢʠ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ 

ʬʠʥʘʣʴʥʦʡ ʩʝʨʠʡ, ʝʩʣʠ 

ʥʫʞʥʦ. ʈʘʩʧʠʩʘʥʠʝ ʛʦʥʦʢ 

ʤʦʞʥʦ ʜʘʪʴ ʠ ʚ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʠ 

ʢ ʧʦʣʦʞʝʥʠʶ. 

 

7.3* Расписание гонок: 

ɼʘʪʘ        ʂʣʘʩʩ _____        ʂʣʘʩʩ _____ 

_____      гонки                    гонки 

_____      гонки                    резервный день 

_____      резервный день   гонки 

_____      гонки                    гонки 

_____      гонки                    гонки 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʢʣʘʩʩʳ ʷʭʪ ʠ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʛʦʥʦʢ. 
7.4 Количество гонок: 

ʂʣʘʩʩ     ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ            ɻʦʥʦʢ ʚ ʜʝʥʴ 

_____        _____                  _____ 

_____        _____                  _____ 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʨʝʤʷ. 7.5* Сигнал "Предупреждение" [для тренировочной 

гонки] [для первой гонки] [в каждый гоночный 

день] будет дан _____. 

 8 

 

ʆɹʄɽʈ 

Каждая яхта должна представить действительное 

[мерительное свидетельство] [рейтинговый 

сертификат]. 

 (ʠʣʠ)  

ʋʢʘʞʠʪʝ ʦʙʲʝʤ ʦʙʤʝʨʘ ʩʦ 

ʩʩʳʣʢʘʤʠ ʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʣʘʩʩʘ 

ʷʭʪ. 

 

 Каждая яхта должна представить действительное 

[мерительное свидетельство] [рейтинговый 

сертификат]. Дополнительно [будет] [может  

быть] проведен обмер яхт в следующем объеме: 

_____.  

 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʨʝʤʷ, ʜʘʪʫ ʠ 

ʧʦʤʝʱʝʥʠʝ.  

9 ɻʆʅʆʏʅɸʗ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʗ 

Гоночная инструкция будет доступна, начиная с  

_____ часов _____ числа в помещении _____ 
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 10 ʄɽʉʊʆ ʇʈʆɺɽɼɽʅʀʗ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʗ 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʦʤʝʨ ʠʣʠ ʙʫʢʚʫ. 

ʇʨʠʣʦʞʠʪʝ ʢʘʨʪʫ ʩ 

ʥʫʞʥʳʤʠ ʦʪʤʝʪʢʘʤʠ ʠ 

ʫʢʘʟʘʥʠʷʤʠ ʚʦʜʠʪʝʣʷʤ. 

10.1 Приложение _____ показывает расположение 

гавани места базирования регаты.  

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʦʤʝʨ ʠʣʠ ʙʫʢʚʫ. 

ʉʥʘʙʜʠʪʝ ʢʘʨʪʦʡ ʠʣʠ 

ʩʭʝʤʦʡ ʩ ʥʫʞʥʳʤʠ 

ʦʪʤʝʪʢʘʤʠ. 

10.2 Приложение _____ показывает расположение зон 

гонок. 

 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʦʧʠʩʘʥʠʝ. 

11 

 

ɼʀʉʊɸʅʎʀʀ 

Дистанции гонок будут следующими: _____. 

 (ʠʣʠ)  

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʦʤʝʨ ʠʣʠ ʙʫʢʚʫ. 

ʉʧʦʩʦʙ ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʷ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʜʠʩʪʘʥʮʠʡ ʫʢʘʟʘʥ 

ʚ ɼʦʧʦʣʥʝʥʠʠ A ʢ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʶ L ʠʣʠ LE. ɽʩʣʠ 

ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ, ʫʢʘʞʠʪʝ ʜʣʠʥʫ 

ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ. 

 Схемы в Приложении _____ показывают 

дистанции гонок, включая приблизительные 

углы между участками дистанции, порядок, в 

котором следует проходить знаки, и указывают, 

по какому борту каждый из них нужно оставить. 

[Приблизительная длина дистанции ______ м.м.]. 

 12 ʉʀʉʊɽʄɸ ʅɸʂɸɿɸʅʀʁ 

ʇʫʥʢʪ 12.1 ʚʢʣʶʯʠʪʝ 

ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʥʝ 

ʙʫʜʝʪ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ 

"ʅʘʢʘʟʘʥʠʝ ʚ ʜʚʘ ʦʙʦʨʦʪʘ". 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʯʠʩʣʦ ʤʝʩʪ. 

 

ʆʧʠʰʠʪʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

12.1 Будет применяться система "Наказаний 

штрафными очками", правило 44.3. Место яхты 

на финише будет ухудшено на________________

 мест. 

(ʠʣʠ)  

12.1 Будет применяться система наказаний: 

_________________. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʢʣʘʩʩʳ ʷʭʪ. 12.2  Для яхт класса (классов) _________ правило 44.1 

изменено таким образом, что "Наказание в два 

оборота" заменено на "Наказание в один оборот". 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ, ʝʩʣʠ ʪʦʣʴʢʦ 

ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʳʤ ʢʦʤʠʪʝʪʦʤ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʝ 

ʞʶʨʠ ʠʣʠ ʝʩʣʠ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ 

ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʦʝ 

ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣʘ 70.5 

 

 

12.3 Решения [протестового комитета] 

[международного жюри] окончательные, как 

предусмотрено правилом 70.5. 
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13 ʉʀʉʊɽʄɸ ʇʆɼɺɽɼɽʅʀʗ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʝʩʣʠ 

ʃʠʥʝʡʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʠʟ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ɸ ʥʝ ʙʫʜʝʪ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ. ʆʧʠʰʠʪʝ 

ʩʠʩʪʝʤʫ. 

13.1 Будет применяться следующая система 

подведения результатов: _____. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʯʠʩʣʦ ʛʦʥʦʢ. 13.2 Должно быть проведено ________гонок, чтобы 

серия считалась состоявшейся. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʝʟʜʝ ʯʠʩʣʦ ʛʦʥʦʢ. 13.3 (a)  Если будет проведено менее_____гонок, то 

очки яхты в серии будут равны сумме очков, 

набранных ею в гонках. 

  (b) Если будет проведено от ________  

до_________ гонок, то очки яхты в серии 

будут равны сумме очков, набранных ею в 

гонках, без худшего результата. 

  (c) Если будет проведено_______ или более 

гонок, то очки яхты в серии будут равны 

сумме очков, набранных в гонках, без двух 

худших результатов. 

 

ʆʧʠʰʠʪʝ ʦʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʟʥʘʢʠ. ʅʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʭ ʠʤʠ ʤʦʛʫʪ 

ʙʳʪʴ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʙʫʢʚʳ.  

14 ɺʉʇʆʄʆɻɸʊɽʃʔʅʓɽ ʉʋɼɸ 

Вспомогательные суда должны нести 

отличительные знаки: _____. 

 15 ʄɽʉʊɸ ʈɸɿʄɽʑɽʅʀʗ ʗʍʊ 

Яхты должны располагаться на отведенных им 

местах, когда они находятся [в парке яхт] [в 

гавани]. 

 16 ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʀʗ ʇʆ ʇʆɼʒɽʄʋ ʀɿ ɺʆɼʓ  

Килевые яхты запрещается поднимать из воды в 

течение регаты, за исключением случаев, когда 

имеется предварительное письменное 

разрешение гоночного комитета и в соответствии 

с условиями этого разрешения. 

 17 ɺʆɼʆʃɸɿʅʆɽ ʉʅɸʈʗɾɽʅʀɽ ʀ 

ʇʃɸʉʊʀʂʆɺʓɽ ɹɸʉʉɽʁʅʓ 

Запрещено использовать подводные 

дыхательные аппараты и пластиковые бассейны 

или их эквиваленты вокруг килевых яхт с 
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момента сигнала "Подготовительный" первой 

гонки и до окончания регаты. 

 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʣʶʙʦʡ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʡ ʪʝʢʩʪ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʙʫʜʝʪ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ. ʆʧʠʰʠʪʝ 

ʨʘʜʠʦʢʘʥʘʣʳ ʠʣʠ ʯʘʩʪʦʪʳ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʠʣʠ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʳ ʜʣʷ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. 

18 ʈɸɼʀʆʉɺʗɿʔ 

Во время гонки, за исключением неотложных 

случаев, яхта не имеет права вести 

радиопередачи или принимать во время гонки 

радиосигналы, недоступные всем яхтам. Это 

относится и к мобильным телефонам.  

 

ɽʩʣʠ ʙʫʜʫʪ ʧʨʠʩʫʞʜʘʪʴʩʷ 

ʧʝʨʝʭʦʜʷʱʠʝ ʧʨʠʟʳ, ʜʘʡʪʝ 

ʠʭ ʧʦʣʥʦʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ. 

19 ʇʈʀɿʓ 

Предусмотрены следующие призы: _____. 

 

 

ɿʘʢʦʥʳ, ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚ 

ʤʝʩʪʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ, ʤʦʛʫʪ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʪʴ ʦʪʢʘʟ ʦʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ. ɺ ʵʪʦʤ 

ʩʣʫʯʘʝ ʣʶʙʦʡ ʦʪʢʘʟ ʜʦʣʞʝʥ 

ʙʳʪʴ ʩʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʥ ʪʘʢ, 

ʯʪʦʙʳ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 

ʵʪʠʤ ʟʘʢʦʥʘʤ. 

 

20 ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ  

Спортсмены принимают участие в соревновании 

полностью на свой страх и риск. См.правило 4 

"Решение участвовать в гонке". Проводящая 

организация не 

принимает на себя ответственность за 

материальный ущерб или случаи травм либо 

смерти, произошедшие в связи с соревнованием 

или до него, или после него. 

 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʚʘʣʶʪʳ 

ʠ ʩʫʤʤʫ 

21 ʉʊʈɸʍʆɺʂɸ 

Каждая яхта, участвующая в соревновании, 

должна иметь действительную страховку по 

ответственности от третьих лиц на сумму не 

менее чем________ на каждый инцидент или на 

эквивалентную сумму.  

 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʩʚʝʜʝʥʠʷ, 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ ʢʦʥʪʘʢʪʘ. 

 

22 ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅɸʗ ʀʅʌʆʈʄɸʎʀʗ 

 За дальнейшей информацией обращайтесь: 

_____. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ L 

ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺʆ ʇʆ ɻʆʅʆʏʅʆʁ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ 

 

ɼʘʥʥʦʝ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʥʝʢʦʪʦʨʳʡ ʥʘʙʦʨ ʦʧʨʦʙʦʚʘʥʥʳʭ 

ʫʢʘʟʘʥʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʛʣʘʚʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʜʣʷ ʨʝʛʘʪ ï 

ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʦʚ ʦʜʥʦʛʦ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ ʢʣʘʩʩʦʚ ʷʭʪ. ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʦʥʦ ʙʫʜʝʪ 

ʧʦʣʝʟʥʦ ʜʣʷ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʤʠʨʦʚʦʛʦ, ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʴʥʦʛʦ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʙʦʣʴʰʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ. ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʦ ʠ ʜʣʷ ʜʨʫʛʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ, ʦʜʥʘʢʦ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ 

ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʠʟ ʝʛʦ ʧʫʥʢʪʦʚ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ ʠʣʠ ʙʫʜʫʪ 

ʥʝʞʝʣʘʪʝʣʴʥʳʤʠ. ʇʦʵʪʦʤʫ ɻʦʥʦʯʥʦʤʫ ʢʦʤʠʪʝʪʫ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ 

ʦʪʥʝʩʪʠʩʴ ʢ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʩʚʦʝʡ ʚʝʨʩʠʠ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. 

ʈʘʩʰʠʨʝʥʥʘʷ ʚʝʨʩʠʷ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ, ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ LE, ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʥʘ ʩʘʡʪʝ 

ʀʉɸʌ. ʆʥʘ ʩʦʜʝʨʞʠʪ ʫʢʘʟʘʥʠʷ, ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʢ ʩʘʤʳʤ ʙʦʣʴʰʠʤ ʠ ʥʘʠʙʦʣʝʝ 

ʩʣʦʞʥʳʤ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʤ ʩ ʫʯʘʩʪʠʝʤ ʤʥʦʛʠʭ ʢʣʘʩʩʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʘʨʠʘʥʪʳ ʢ 

ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʤ ʧʫʥʢʪʘʤ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʥʳʤ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʠ. ʕʪʘ ʚʝʨʩʠʷ ʙʫʜʝʪ ʚʨʝʤʷ ʦʪ ʚʨʝʤʝʥʠ ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ, ʯʪʦʙʳ 

ʦʪʨʘʟʠʪʴ ʧʨʦʜʚʠʞʝʥʠʝ ʚ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʧʦ ʤʝʨʝ ʝʝ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ. ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʦʥʘ ʤʦʞʝʪ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴʩʷ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʙʘʟʠʩʥʦʛʦ 

ʪʝʢʩʪʘ ʜʣʷ ʥʘʧʠʩʘʥʠʷ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʣʶʙʦʛʦ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʛʦ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ. ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ L ʪʘʢʞʝ ʜʦʩʪʫʧʥʦ ʥʘ ʩʘʡʪʝ ʀʉɸʌ. 

ʇʨʠʥʮʠʧʳ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʳʭ ʜʦʣʞʥʘ ʙʘʟʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʛʦʥʦʯʥʘʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ, 

ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ: 

1. ʆʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʜʚʘ ʪʠʧʘ ʟʘʷʚʣʝʥʠʡ: ʥʘʤʝʨʝʥʠʷ ʛʦʥʦʯʥʦʛʦ 

ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ. 

2. ʆʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʦʪʥʦʩʠʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢ ʛʦʥʢʘʤ. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʩʪʦʷʥʢʝ ̫ ʭʪ, 

ʦ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʷʭ ʠ ʪ.ʧ. ʩʣʝʜʫʝʪ ʩʦʦʙʱʘʪʴ ʦʪʜʝʣʴʥʦ. 

3. ʆʥʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʠʟʤʝʥʷʪʴ ʛʦʥʦʯʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʪʝʭ 

ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʷʚʥʦ ʞʝʣʘʪʝʣʴʥʦ. ɽʩʣʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʷʪʩʷ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ, ʪʦ 

ʜʦʣʞʥʳ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ ʧʨʘʚʠʣʘ 86: ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʫʢʘʟʘʥʦ 

ʠʟʤʝʥʷʝʤʦʝ ʧʨʘʚʠʣʦ ʠ ʧʨʠʚʝʜʝʥ ʠʟʤʝʥʝʥʥʳʡ ʪʝʢʩʪ. 

4. ʆʥʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʧʦʚʪʦʨʷʪʴ ʠʣʠ ʧʝʨʝʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʠʟ 

ʛʦʥʦʯʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣ.  

5. ʇʫʥʢʪʳ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ ʧʦʚʪʦʨʷʪʴʩʷ. 

6. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʫʥʢʪʦʚ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʜʦʣʞʝʥ ʦʪʨʘʞʘʪʴ ʭʨʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʫʶ 

ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʠʭ ʙʫʜʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥ. 

7. ɽʩʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʚ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʩʣʝʜʫʝʪ ʫʧʦʪʨʝʙʣʷʪʴ ʩʣʦʚʘ ʠ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʝ ʚ ʛʦʥʦʯʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣʘʭ. 

ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʜʘʥʥʦʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʩʥʘʯʘʣʘ ʧʨʦʩʤʦʪʨʠʪʝ ʧʨʘʚʠʣʦ J2 ʠ 

ʨʝʰʠʪʝ, ʢʘʢʠʝ ʠʟ ʧʫʥʢʪʦʚ ʙʫʜʫʪ ʥʫʞʥʳ. ʇʫʥʢʪʳ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳ ʧʦ ʧʨʘʚʠʣʫ J2.1, ʦʪʤʝʯʝʥʳ ʟʚʝʟʜʦʯʢʦʡ (*). ʀʩʢʣʶʯʠʪʝ ʚʩʝ 

ʧʫʥʢʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳ ʠʣʠ ʥʝ ʧʦʪʨʝʙʫʶʪʩʷ. ɺr ʙʝʨʠʪʝ ʙʦʣʝʝ 
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ʧʨʝʜʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʳʝ ʚʘʨʠʘʥʪʳ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʚʳʝ ʠʤʝʶʪʩʷ. ʉʣʝʜʫʷ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤ ʥʘ 

ʧʦʣʷʭ, ʚʥʝʩʠʪʝ ʥʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʧʫʩʢʦʚ (___) ʪʨʝʙʫʝʤʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʠ 

ʚʳʙʝʨʠʪʝ ʧʨʝʜʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʳʝ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʢʠ, ʝʩʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʚʳʙʦʨʘ 

ʫʢʘʟʘʥʘ ʚ ʩʢʦʙʢʘʭ ([...]). 

ʇʦʩʣʝ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ ʥʝʥʫʞʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ ʚʥʦʚʴ ʧʨʦʥʫʤʝʨʫʡʪʝ ʚʩʝ ʧʫʥʢʪʳ ʧʦ 

ʧʦʨʷʜʢʫ. ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʥʦʤʝʨʘ ʧʫʥʢʪʦʚ ʧʨʠ ʩʩʳʣʢʘʭ ʚʥʫʪʨʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʳʝ. 
 

 

 

ɺʥʝʩʠʪʝ ʚ ʦʪʜʝʣʴʥʳʝ 

ʩʪʨʦʢʠ: ʧʦʣʥʦʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ, ʜʘʪʳ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ, 

ʥʘʯʠʥʘʷ ʩʦ ʜʥʷ ʦʙʤʝʨʘ ʠʣʠ 

ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʦʡ ʛʦʥʢʠ ʠ 

ʢʦʥʯʘʷ ʜʥʝʤ ʧʦʩʣʝʜʥʝʡ ʛʦʥʢʠ 

ʠʣʠ ʮʝʨʝʤʦʥʠʠ ʟʘʢʨʳʪʠʷ, 

ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʧʨʦʚʦʜʷʱʝʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʛʦʨʦʜ ʠ ʩʪʨʘʥʫ. 

 

  

  

  

  

 

ɻʆʅʆʏʅɸʗ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʗ 

 1 ʇʈɸɺʀʃɸ 

 1.1* Соревнование проводится по правилам в смысле 

определения, содержащегося в ʇʨʘʚʠʣʘʭ 

ʇʘʨʫʩʥʳʭ ɻʦʥʦʢ. 

ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʧʝʨʚʦʝ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ, ʝʩʣʠ ʥʫʞʥʦ. 

ɺʥʝʩʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. 

ʇʨʦʥʫʤʝʨʫʡʪʝ ʠ ʜʘʡʪʝ 

ʟʘʛʦʣʦʚʢʠ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʙʫʜʫʪ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ (ʩʤ.ʧʨʘʚʠʣʦ 

88.2). ɽʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʚʪʦʨʦʝ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ ʥʘ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʭ, ʛʜʝ 

ʦʞʠʜʘʝʪʩʷ ʫʯʘʩʪʠʝ 

ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʜʨʫʛʠʭ ʩʪʨʘʥ, 

ʠ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʧʨʠʚʝʜʠʪʝ 

ʪʝʢʩʪʳ. ɺʢʣʶʯʠʪʝ 

ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ 

ʷʟʳʢʝ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 

(ʩʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 90.2(b). 

1.2 [Не будут применяться следующие предписания 

__________ национальной организации ______.] 

[Предписания, которые буду применяться, далее 

изложены полностью.] 

 (ʠʣʠ)  

ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ, ʝʩʣʠ ʥʫʞʥʦ, ʥʦ 

ʪʦʣʴʢʦ ʝʩʣʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʤʝʩʪʘ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ ʥʝ 

ʩʜʝʣʘʣʘ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʚ 

1.2 Никакие предписания национальной 

организации не будут использованы. 
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ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʘʚʠʣʦʤ 

88. 

ʇʝʨʝʯʠʩʣʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʷ ʚʩʝʭ 

ʜʨʫʛʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʙʫʜʫʪ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʘ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʠ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, 

"ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʚ 

ʧʘʨʫʩʥʳʭ ʛʦʥʢʘʭ") ʠ 

ʧʨʝʜʝʣʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥʠ 

ʙʫʜʫʪ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ. 

1.3* Будут действовать:_________________. 

ʉʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 86. ɺʢʣʶʯʠʪʝ 

ʥʦʤʝʨ (ʥʦʤʝʨʘ) ʧʨʘʚʠʣʘ 

(ʧʨʘʚʠʣ) ʠ ʠʟʣʦʞʠʪʝ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ. ɽʩʣʠ ʥʝ 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʵʪʦʪ ʧʫʥʢʪ, 

ʩʜʝʣʘʡʪʝ ʪʦ ʞʝ ʩʘʤʦʝ ʚ 

ʢʘʞʜʦʤ ʧʫʥʢʪʝ, 

ʠʟʤʝʥʷʶʱʝʤ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ 

ʧʨʘʚʠʣʦ. 

1.4 Гоночное правило (правила) ____________будет 

изменено следующим образом:  . 

 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʥʦʤʝʨ (ʥʦʤʝʨʘ) 

ʧʨʘʚʠʣʘ (ʧʨʘʚʠʣ) ʠ ʥʘʟʚʘʥʠʷ 

ʢʣʘʩʩʦʚ ʷʭʪ. 

ʉʬʦʨʤʫʣʠʨʫʡʪʝ ʦʪʜʝʣʴʥʦ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʧʨʘʚʠʣ ʢʘʞʜʦʛʦ 

ʢʣʘʩʩʘ. 

1.5 Правило (правила)  ___ класса яхт __  

по правилу 87 [не будет (не будут) применяться] 

[изменяется (изменяются) следующим образом: 

______________] . 

 1.6 В случае конфликта между текстами на разных 

языках превалирует текст на английском языке. 

 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʤʝʩʪʦ (ʤʝʩʪʘ). 

 

2 ʆʇʆɺɽʑɽʅʀɽ ʋʏɸʉʊʅʀʂʆɺ 

Извещения участникам будут вывешены на доске 

(досках) официальных объявлений, 

расположенной___________ . 

 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʜʨʫʛʦʝ ʚʨʝʤʷ, ʝʩʣʠ 

ʥʫʞʥʦ. 

 

3 ʀɿʄɽʅɽʅʀʗ ɻʆʅʆʏʅʆʁ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ 

Любое изменение гоночной инструкции будет 

вывешено до 9.00 дня, когда оно вступает в силу, 

за исключением изменений в расписании гонок, 

которые будут вывешены до 20.00 дня накануне 

вступления в силу. 

 4 ʉʀɻʅɸʃʓ, ʇʆɼɸɺɸɽʄʓɽ ʅɸ ɹɽʈɽɻʋ 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʤʝʩʪʦ. 

 

4.1 Сигналы, подаваемые на берегу, будут подняты 

на _____________.  

ʋʢʘʞʠʪʝ ʯʠʩʣʦ ʤʠʥʫʪ. 4.2 Если флаг "АР" показан на берегу, то в сигнале 

гонки "АР" слова "через 1 минуту" заменяются на 

"не ранее, чем через__________минут". 

 (ʠʣʠ)  



121 
 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʯʠʩʣʦ ʤʠʥʫʪ. 4.2 Флаг "D" с одним звуковым сигналом означает: 

"Сигнал "Предупреждение" будет дан не ранее, 

чем через ______минут после показа флага "D". 

[Яхты не имеют права покидать гавань до того, 

как произведён этот сигнал]". 

 4.3 Если на берегу показан флаг "Y", то правило 40 

применяется в течение всего времени, когда яхта 

находится на плаву. Этим изменяется преамбула 

к Части 4. 

 5 ʈɸʉʇʀʉɸʅʀɽ ɻʆʅʆʂ 

ʀʟʤʝʥʠʪʝ ʪʘʢ, ʢʘʢ ʥʫʞʥʦ. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʢʣʘʩʩʳ ʠ ʜʘʪʳ. 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʫʶ 

ʛʦʥʢʫ, ʝʩʣʠ ʙʫʜʝʪ. ʈʘʟʜʝʣʠʪʝ 

ʛʦʥʢʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ 

ʬʠʥʘʣʴʥʦʡ ʩʝʨʠʡ, ʝʩʣʠ 

ʥʫʞʥʦ. ʈʘʩʧʠʩʘʥʠʝ ʛʦʥʦʢ 

ʤʦʞʥʦ ʜʘʪʴ ʠ ʚ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʠ. 

5.1* Расписание гонок: 

ɼʘʪʘ      ʂʣʘʩʩ _____         ʂʣʘʩʩ _____ 

_____      гонки                    гонки 

_____      гонки                    резервный день 

_____      резервный день   гонки 

_____      гонки                    гонки 

_____      гонки                    гонки 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʢʣʘʩʩʳ ʷʭʪ ʠ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʛʦʥʦʢ. 
5.2* Количество гонок: 

ʂʣʘʩʩ     ʂʦʣ-ʚʦ ʛʦʥʦʢ    ʂʦʣ-ʚʦ ʛʦʥʦʢ ʚ ʜʝʥʴ 

_____        _____                  _____ 

_____        _____                  _____ 

  В день может быть проведена одна 

дополнительная гонка, но при условии, что в 

данном классе проведено не более одной гонки 

сверх запланированного и что сделано извещение 

об изменении в соответствии с пунктом 3. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʨʝʤʷ. 5.3* По программе каждый день сигнал 

"Предупреждение" для первой гонки будет дан 

_________ . 

 5.4 Для того чтобы предупредить яхты о том, что 

вскоре начнется гонка или серия гонок, по 

крайней мере, за пять минут до сигнала 

"Предупреждение" будет показан оранжевый 

флаг, обозначающий стартовую линию, с одним 

звуковым сигналом. 
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ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʨʝʤʷ. 5.5 В последний гоночный день никакой сигнал 

"Предупреждение" не будет дан 

после______________ . 

 

ɺʥʝʩʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʷ ʢʣʘʩʩʦʚ ʠ 

ʥʘʟʚʘʥʠ ̫ʠʣʠ ʦʧʠʩʘʥʠʷ 

ʬʣʘʛʦʚ. 

 

6* ʌʃɸɻʀ ʂʃɸʉʉʆɺ 

Флаги классов яхт будут следующими: 

ʂʣʘʩʩ ʌʣʘʛ 

_____ _____ 

_____ _____ 

_____ _____ 

 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʦʤʝʨ ʠʣʠ ʙʫʢʚʫ. 

 

7 ɿʆʅʓ ɻʆʅʆʂ 

Зоны гонок показаны на прилагаемой 

иллюстрации __________________ . 

 8 ɼʀʉʊɸʅʎʀʀ 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʦʤʝʨ ʠʣʠ ʙʫʢʚʫ. 

ʄʝʪʦʜ ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʷ 

ʜʠʩʪʘʥʮʠʡ ʧʦʢʘʟʘʥ ʚ 

ɼʦʧʦʣʥʝʥʠʠ ɸ. ʋʢʘʞʠʪʝ 

ʜʣʠʥʫ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ, ʝʩʣʠ 

ʥʫʞʥʦ. 

 

8.1* Схема, представленная на иллюстрации 

_______, демонстрирует дистанции, включая 

приблизительные углы между отрезками 

дистанции, порядок прохождения знаков и 

сторону, с которой следует оставлять каждый 

знак. [Приблизительная длина дистанции 

________________________]. 

 8.2 Не позднее сигнала "Предупреждение" стартовое 

судно гоночного комитета укажет 

приблизительный компасный курс первого 

участка дистанции. 

 8.3 Дистанции не будут сокращены. Это изменяет 

правило 32. 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, 

ʢʦʛʜʘ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠ 

ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ ʠʟʤʝʥʠʪʴ 

ʧʦʟʠʮʠʠ ʟʥʘʢʦʚ. 

8.4 После сигнала "Подготовительный" участки 

дистанции не будут изменяться. Это изменяет 

правило 33. 

 9 ɿʅɸʂʀ 

ʀʟʤʝʥʠʪʝ, ʝʩʣʠ ʥʫʞʥʦ, 

ʥʦʤʝʨʘ ʟʥʘʢʦʚ. ʆʧʠʰʠʪʝ 

ʟʥʘʢʠ. 

9.1* Знаки №1, №2, №3 и №4 будут _______ . 

(ʠʣʠ)  
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ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʚʪʦʨʦʡ 

ʚʘʨʠʘʥʪ, ʝʩʣʠ ʟʥʘʢʠ 4S ʠ 4P 

ʦʙʨʘʟʫʶʪ ʚʦʨʦʪʘ; ʟʥʘʢ 4S 

ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʦʩʪʘʚʣʝʥ ʧʦ 

ʧʨʘʚʦʤʫ ʙʦʨʪʫ, ʘ ʟʥʘʢ 4P ï 

ʧʦ ʣʝʚʦʤʫ. 

9.1* Знаки №1, №2, №3, №4S и №4P будут  

__________________  . 

 (ʠʣʠ)  

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʦʤʝʨ ʠʣʠ ʙʫʢʚʫ, 

ʢʦʪʦʨʘʷ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ 

ʧʫʥʢʪʝ 8.1. 

9.1* Описание знаков дано на иллюстрации   

________. 

ɽʩʣʠ ʠʟ ʩʭʝʤʳ ʥʝ ʷʩʥʦ, ʪʦ 

ʫʢʘʞʠʪʝ, ʢʘʢʠʝ ʠʟ ʟʥʘʢʦʚ ï 

ʟʥʘʢʠ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʝ 

ʦʛʠʙʘʥʠʶ. 

9.2 Следующие знаки являются знаками, 

подлежащими огибанию ______________. 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʟʥʘʢʦʚ. 

 

9.3 Новые знаки, предусмотренные пунктом 12.1, 

будут__________________ 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʦʧʠʩʘʥʠʷ 

ʩʪʘʨʪʦʚʳʭ ʠ ʬʠʥʠʰʥʳʭ 

ʟʥʘʢʦʚ. ʇʨʠʤʝʨ: ʩʪʘʨʪʦʚʦʝ 

ʩʫʜʥʦ ʛʦʥʦʯʥʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 

ʥʘ ʧʨʘʚʦʤ ʢʦʥʮʝ ʣʠʥʠʠ ʠ ʙʫʡ 

ʥʘ ʣʝʚʦʤ ʢʦʥʮʝ. ɺ ʧʫʥʢʪʝ 

11.2 ʙʫʜʝʪ ʦʧʠʩʘʥʘ 

ʩʪʘʨʪʦʚʘʷ ʣʠʥʠʷ, ʘ ʚ ʧʫʥʢʪʝ 

13 ï ʬʠʥʠʰʥʘʷ ʣʠʥʠʷ. 

9.4* Знаки стартовой и финишной линий будут 

_______________________ . 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ, ʝʩʣʠ ʧʫʥʢʪ 12.2 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ.  
9.5 Судно гоночного комитета, подающее сигнал об 

изменении участка дистанции, является знаком в 

соответствии с пунктом 12.2. 

ʆʧʠʰʠʪʝ ʢʘʞʜʫʶ ʟʦʥʫ, 

ʫʢʘʟʘʚ ʝʸ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʠ 

ʣʝʛʢʦ ʫʟʥʘʚʘʝʤʳʝ ʝ yʚʥʝʰʥʠʝ 

ʧʨʠʟʥʘʢʠ. 

10 ɿʆʅʓ, ʗɺʃʗʖʑʀɽʉʗ 

ʇʈɽʇʗʊʉʊɺʀʗʄʀ 

Следующие зоны объявляются препятствиями: 

___________________. 

 11 ʉʊɸʈʊ 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ, ʝʩʣʠ ʚ ʧʨʘʚʠʣʝ 26 

ʙʫʜʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥ ʧʝʨʠʦʜ, 

ʦʪʣʠʯʥʳʡ ʦʪ 5 ʤʠʥ. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʤʠʥʫʪ. 

11.1 Старты будут даваться в соответствии с 

правилом 26; сигнал "Предупреждение" будет 

производиться за ________ минут до сигнала 

"Старт". 

 (ʠʣʠ)  

ʆʧʠʰʠʪʝ ʩʪʘʨʪʦʚʫʶ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ, ʦʪʣʠʯʥʫʶ ʦʪ 

ʦʧʠʩʘʥʥʦʡ ʚ ʧʨʘʚʠʣʝ 26. 

11.1 Старты будут даваться следующим образом: 

__________________________. Это изменяет 

правило 26. 
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 11.2* Стартовой линией является линия между 

шестами с оранжевыми флагами на стартовых 

знаках. 

 (ʠʣʠ)  

 11.2* Стартовой линией является линия между шестом 

с оранжевым флагом на стартовом знаке у 

правого конца линии и обращенной к дистанции 

стороной стартового знака  с левого конца линии. 

 (ʠʣʠ)  

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʦʧʠʩʘʥʠʝ ʣʠʥʠʠ. 11.2* Стартовой линией является ____________. 

 11.3 Яхты, для которых сигнал "Предупреждение" не 

был дан, должны находиться в стороне от района 

старта во время стартовой процедуры для других 

классов. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʤʠʥʫʪ. 

 

11.4 Яхта, стартовавшая позже, чем через ____ минут 

после её сигнала "Старт", считается как DNS без 

рассмотрения. Этим изменяется правило А4. 

ʕʪʦʪ ʧʫʥʢʪ ʤʦʞʥʦ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚʤʝʩʪʦ 

ʧʨʘʚʠʣʘ 30.3. 

11.5 Если флаг U был показан как сигнал 

"Подготовительный", то никакая часть корпуса, 

экипажа или оборудования яхты не должна 

находиться внутри треугольника с вершинами – 

концами стартовой линии и первым знаком в 

течение последней минуты перед сигналом 

"Старт" для неё. Если установлено, что яхта 

нарушает это правило, то она должна быть 

дисквалифицирована без рассмотрения. 

Наказание не применяется, если будет дан новый 

старт или назначена перегонка, или если гонка 

была отложена или прекращена до сигнала 

"Старт". Это изменяет правило 26. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʦʤʝʨ ʢʘʥʘʣʘ. 

 

11.6 Если какая-либо часть корпуса яхты, ее экипажа 

или оборудования окажется в течение 

двухминутного периода до её сигнала "Старт" на 

стороне дистанции от стартовой линии и яхта 

будет установлена, то гоночный комитет 

попытается передать ее номер на парусе по 

______ каналу УКВ. Если номер на парусе не 

передан или передан с задержкой, то это не будет 

основанием для требования исправить результат. 

Это изменяет правило 62.1(а). 
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 12 ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʉʃɽɼʋʖʑɽɻʆ ʋʏɸʉʊʂɸ 

ɼʀʉʊɸʅʎʀʀ 

 12.1 Для изменения следующего участка дистанции 

гоночный комитет переместит первоначальный 

знак (или финишную линию) в другое место. 

 (ʠʣʠ)  

 12.1 Для изменения следующего участка дистанции 

гоночный комитет установит новый знак (или 

переместит финишную линию) и уберет 

первоначальный знак настолько быстро, 

насколько это практически возможно. При 

повторном изменении новый знак будет заменён 

первоначальным знаком. 

ɽʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧʫʥʢʪ 

12.2, ʪʦ ʧʫʥʢʪ 9.5 ʪʘʢʞʝ 

ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʚʢʣʶʯʝʥ ʚ ɻʀ. 

ɽʩʣʠ ʟʥʘʢ ʩʣʝʜʦʚʘʣʦ 

ʦʩʪʘʚʠʪʴ ʧʦ ʧʨʘʚʦʤʫ ʙʦʨʪʫ, 

ʪʦ ʧʦʤʝʥʷʡʪʝ ʤʝʩʪʘʤʠ "ʧʦ 

ʣʝʚʦʤʫ" ʠ "ʧʦ ʧʨʘʚʦʤʫ". 

12.2 Яхты должны проходить между судном 

гоночного комитета, производящим сигнал об 

изменении дистанции, и знаком, у которого 

находится это судно (кроме знаков, образующих 

ворота). Знак должен быть оставлен по левому 

борту, а судно – по правому. Этим изменяется 

правило 28. 

 13 ʌʀʅʀʐ 

 13.1* Финишной линией является линия между 

шестами с оранжевыми флагами на финишных 

знаках. 

 (ʠʣʠ)  

 13.1* Финишной линией является линия между шестом 

с оранжевым флагом на финишном знаке у 

правого конца и обращенной к дистанции 

стороной финишного знака с левого конца линии. 

 (ʠʣʠ)  

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʦʧʠʩʘʥʠʝ ʣʠʥʠʠ. 13.1* Финишной линией является линия 

_______________ . 

 13.2 Если гоночный комитет отсутствует во время 

финиша яхты, то она должна сообщить свое 

время финиша и свое место по отношению к 

ближним яхтам в гоночный комитет при первой 

разумной возможности. 
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 14 ʉʀʉʊɽʄɸ ʅɸʂɸɿɸʅʀʁ 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʧʫʥʢʪ 14.1 

ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʥʝ 

ʙʫʜʝʪ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ 

"ʅʘʢʘʟʘʥʠʝ ʚ ʜʚʘ ʦʙʦʨʦʪʘ". 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʯʠʩʣʦ ʤʝʩʪ. 

 

14.1 Будет применяться система "Наказаний 

штрафными очками", правило 44.3. Место яхты 

на финише будет ухудшено на________________

 мест. 

 (ʠʣʠ)  

ʆʧʠʰʠʪʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ. 14.1 Будет применяться система наказаний: 

_________________. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʢʣʘʩʩʳ ʷʭʪ. 14.2 Для яхт классов _________правило 44.1 

изменено таким образом, что "Наказание в два 

оборота" заменено на "Наказание в один оборот". 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ 

ʪʦʣʴʢʦ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʈ ʥʝ 

ʙʫʜʝʪ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ. 

14.3 Будет применяться Приложение P [с 

изменениями, указанными в пункте [14.2] [и] 

[14.4]]. 

ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʭ ʤʦʣʦʜʝʞʠ. 

 

14.4 Правило Р2.3 не будет применяться, а правило 

Р2.2 изменяется так, что оно будет применяться к 

любому наказанию, начиная со второго. 

 15 ʂʆʅʊʈʆʃʔʅʆɽ ɺʈɽʄʗ ʀ 

ʇʃɸʅʀʈʋɽʄʆɽ ɺʈɽʄʗ 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʢʣʘʩʩʳ ʠ ʚʨʝʤʷ. 

ʅʝ ʚʢʣʶʯʘʡʪʝ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʝ 

ʚʨʝʤʷ ʠ ʧʣʘʥʠʨʫʝʤʦʝ ʚʨʝʤʷ ʫ 

ʟʥʘʢʘ ˉ1, ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʥʝ 

ʫʯʠʪʳʚʘʶʪʩʷ. 

15.1* Контрольное и планируемое время следующие: 

 ʂʣʘʩʩ ʂʦʥʪʨʦʣʴʥʦʝ 

ʚʨʝʤʷ 

ʂʦʥʪʨʦʣʴʥʦʝ 

ʚʨʝʤʷ ʫ ʟʥʘʢʘ 

ˉ 1 

ʇʣʘʥʠʨʫʝʤʦʝ ʚʨʝʤʷ 

______ _______ _______ _______ 

______ _______ _______ _______ 

______ _______ _______ _______ 

  Если ни одна яхта не пройдет знак №1 в течение 

контрольного времени у знака №1, то гонка будет 

прекращена. Если не будет выполнено 

планируемое время, то это не будет являться 

основанием для исправления результатов. Это 

изменяет правило 62.1(a). 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʨʝʤʷ (ʚʦʟʤʦʞʥʦ, 

ʨʘʟʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʜʣʷ ʨʘʟʥʳʭ 

ʢʣʘʩʩʦʚ). 

15.2 Яхты, которые финишируют более, чем через 

_____после финиша первой яхты, прошедшей 

дистанцию, будут считаться DNF без 
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рассмотрения. Этим изменяются правила 35, А4 

и A5. 

 16 ʇʈʆʊɽʉʊʓ ʀ ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ʀʉʇʈɸɺʀʊʔ 

ʈɽɿʋʃʔʊɸʊ 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʤʝʩʪʦ 

ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ. 

 

16.1 Протестовые бланки можно получить в офисе 

регаты [,расположенном в ______]. Протесты и 

требования исправить результат или о повторном 

рассмотрении должны быть поданы в офис 

регаты в течение времени подачи протестов. 

ʀʟʤʝʥʠʪʝ ʚʨʝʤʷ, ʝʩʣʠ ʦʥʦ 

ʜʨʫʛʦʝ. 

 

16.2 Для всех классов время подачи протестов 

заканчивается через 90 мин. после финиша 

последней яхты в последней гонке дня или 

сигнала гоночного комитета о том, что в этот 

день гонок больше не будет, в зависимости от 

того, что происходит позднее. 

ʀʟʤʝʥʠʪʝ ʚʨʝʤʷ, 

ʝʩʣʠ ʦʥʦ ʜʨʫʛʦʝ. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 

ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ 

ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ, ʝʩʣʠ ʥʫʞʥʦ, 

ʚʨʝʤʷ ʧʝʨʚʦʛʦ 

ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ. 

16.3 Извещения будут вывешены в пределах 30 минут 

после окончания времени подачи протестов для 

оповещения спортсменов о рассмотрениях, в 

которых они являются сторонами или 

свидетелями. Рассмотрения будут проводиться в 

помещении, расположенном ________, начиная с 

[времени, указанного на доске официальных 

объявлений] [ _________]. 

 16.4 Извещения о протестах гоночного комитета или 

протестового комитета будут вывешены для 

оповещения яхт согласно правилу 61.1(b). 

 16.5 Список яхт, которые согласно пункту 14.3 были 

наказаны за нарушение правила 42, будет 

вывешен на доске официальных объявлений. 

 16.6 Нарушения пунктов 11.3, 18, 21, 23, 24, 25, 26 и 

27 не являются основанием для протеста яхты. 

Этим изменяется правило 60.1(а). Наказание за 

нарушение какого-либо из указанных пунктов 

может быть меньшим, чем дисквалификация, 

если такое решение примет протестовый 

комитет. 

 16.7 В последний гоночный день требование о 

повторном рассмотрении должно быть подано: 

  (a) в течение времени подачи протестов, если 
сторона, требующая повторного 
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рассмотрения, была информирована о 

решении накануне; 

ʀʟʤʝʥʠʪʝ ʚʨʝʤʷ, ʝʩʣʠ ʦʥʦ 

ʜʨʫʛʦʝ. 

 

 (b) в пределах 30 мин. после того, как сторона, 
требующая повторного рассмотрения, была 

информирована 

о решении в этот день.  

  Этим изменяется правило 66. 

 16.8 В последний гоночный день требование об 

исправлении результата, основанное на решении 

протестового комитета, должно быть подано в 

пределах 30 мин после того, как решение будет 

вывешено. Этим изменяется правило 62.2. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʧʨʠ ʜʝʡʩʪʚʠʠ 

ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ ʧʨʘʚʠʣʘ 70.5. 
16.9 Решение [протестового комитета] 

[международного жюри] окончательное в 

соответствии с правилом 70.5. 

 17 ʇʆɼɺɽɼɽʅʀɽ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊʆɺ 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʝʩʣʠ 

ʃʠʥʝʡʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ɸ ʥʝ ʙʫʜʝʪ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ. 

ʆʧʠʰʠʪʝ ʩʠʩʪʝʤʫ. 

17.1* Будет применяться следующая система подсчета 

очков: _____. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʯʠʩʣʦ ʛʦʥʦʢ. 17.2* Должно быть проведено ________гонок, чтобы 

серия считалась состоявшейся. 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʚʝʟʜʝ ʯʠʩʣʦ ʛʦʥʦʢ.  17.3 (a) Если будет проведено менее_____гонок, то 

очки яхты в серии будут равны сумме очков, 

набранных ею в гонках. 

  (b) Если будет проведено от ________  

до_________ гонок, то очки яхты в серии 

будут равны сумме очков, набранных ею в 

гонках, без худшего результата. 

  (c) Если будет проведено_______ или более 

гонок, то очки яхты в серии будут равны 

сумме очков, набранных в гонках, без двух 

худших результатов. 

 18 ʄɽʈʓ ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊʀ 

ʆʧʠʰʠʪʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ. 
18.1 Регистрация яхт при выходе и возвращении: 

_____. 

 18.2 Яхта, вышедшая из гонки, должна сообщить об 

этом гоночному комитету как можно скорее. 
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 19 ɿɸʄɽʅɸ ʏʃɽʅɸ ʕʂʀʇɸɾɸ ʀʃʀ 

ʆɹʆʈʋɼʆɺɸʅʀʗ 

 19.1 Замена спортсмена может быть произведена 

только с предварительного письменного 

разрешения [гоночного комитета] [протестового 

комитета]. 

 19.2 Замена повреждённого или утерянного 

оборудования может быть произведена только с 

разрешения [гоночного комитета] [протестового 

комитета]. Обратиться с просьбой о замене яхта 

обязана при первой разумной возможности. 

 20 ʇʈʆɺɽʈʂɸ ʆɹʆʈʋɼʆɺɸʅʀʗ ʀ 

ʂʆʅʊʈʆʃʔʅʓʁ ʆɹʄɽʈ 

Яхта или её оборудование могут быть в любое 

время проверены на соответствие правилам 

класса и требованиям гоночной инструкции. 

Мерителем гоночного комитета или 

инспектором оборудования гоночного комитета 

может быть дано указание яхте, находящейся на 

воде, немедленно следовать в определенное 

место для проверки. 

 

ʉʤ. ʈʝʛʣʘʤʝʥʪ 20.4 ʀʉɸʌ. 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʠ 

ʨʝʢʣʘʤʥʦʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ. 

21 ʈɽʂʃɸʄɸ ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀʗ 

Яхты должны нести рекламу, предоставленную 

проводящей организацией, следующим 

образом:_________. 

 

ʆʧʠʰʠʪʝ ʦʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʟʥʘʢʠ. ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ, ʝʩʣʠ 

ʥʫʞʥʦ, ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ 

ʦʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʟʥʘʢʠ ʜʣʷ 

ʩʫʜʦʚ, ʚʳʧʦʣʥʷʶʱʠʭ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ. 

22 ʆʌʀʎʀɸʃʔʅʓɽ ʉʋɼɸ 

Официальные суда будут нести следующие 

отличительные знаки: _____. 

 23 ɺʉʇʆʄʆɻɸʊɽʃʔʅʓɽ ʉʋɼɸ 

 23.1 Руководители команд, тренеры и 

вспомогательный персонал не должны 

находиться на воде в зонах гонок с момента 

сигнала "Подготовительный" для первого 

стартующего класса и до момента финиша всех 

яхт, или выхода всех их из гонки, или до сигнала 
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откладывания, общего отзыва или прекращения 

гонки. 

ʆʧʠʰʠʪʝ ʦʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʟʥʘʢʠ. ʅʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷʭ ʠʤʠ ʤʦʛʫʪ 

ʙʳʪʴ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʙʫʢʚʳ. 

23.2 Вспомогательные суда должны нести 

отличительные знаки: _____. 

 24 ʋɼɸʃɽʅʀɽ ʄʋʉʆʈɸ 

Мусор можно передать на вспомогательное 

судно или любое официальное судно 

соревнования.  

 25 ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʀʗ ʇʆ ʇʆɼʒɽʄʋ ʀɿ ɺʆɼʓ 

Килевые яхты запрещается поднимать из воды в 

течение регаты, за исключением случаев, когда 

имеется предварительное письменное 

разрешение гоночного комитета и в соответствии 

с условиями 

этого разрешения. 

 26 ɺʆɼʆʃɸɿʅʆɽ ʉʅɸʈʗɾɽʅʀɽ ʀ 

ʇʃɸʉʊʀʂʆɺʓɽ ɹɸʉʉɽʁʅʓ 

Запрещено использовать подводные 

дыхательные аппараты и пластиковые бассейны 

или их эквиваленты вокруг килевых яхт с 

момента сигнала "Подготовительный" первой 

гонки и до окончания соревнования. 

 

ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʣʶʙʦʡ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʡ ʪʝʢʩʪ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʙʫʜʝʪ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ. ʆʧʠʰʠʪʝ 

ʨʘʜʠʦʢʘʥʘʣʳ ʠʣʠ ʯʘʩʪʦʪʳ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʠʣʠ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʳ ʜʣʷ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. 

27 ʈɸɼʀʆʉɺʗɿʔ 

Во время гонки, за исключением неотложных 

случаев, яхта не имеет права вести 

радиопередачи или принимать радиосигналы, 

недоступные всем яхтам. Это относится и к 

мобильным телефонам. 

 

ɽʩʣʠ ʙʫʜʫʪ ʧʨʠʩʫʞʜʘʪʴʩʷ 

ʧʝʨʝʭʦʜʷʱʠʝ ʧʨʠʟʳ, ʜʘʡʪʝ 

ʠʭ ʧʦʣʥʳʝ ʥʘʟʚʘʥʠʷ. 

28 ʇʈʀɿʓ 

Предусмотрены следующие призы _____. 

 



131 
 

 

ɿʘʢʦʥʳ, ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚ 

ʤʝʩʪʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ, ʤʦʛʫʪ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʪʴ ʦʪʢʘʟ ʦʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ. ɺ ʵʪʦʤ 

ʩʣʫʯʘʝ ʣʶʙʦʡ  ʦʪʢʘʟ ʜʦʣʞʝʥ 

ʙʳʪʴ ʩʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʥ ʪʘʢ, 

ʯʪʦʙʳ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 

ʵʪʠʤ ʟʘʢʦʥʘʤ. 

 

29 ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ 

Спортсмены принимают участие в соревновании 

полностью на свой страх и риск. См. правило 4 

"Решение участвовать в гонке". Проводящая 

организация не 

принимает на себя ответственность за 

материальный ущерб или случаи травм либо 

смерти, произошедшие в связи с соревнованием, 

или до него, или во время соревнования, или 

после него. 

 

ʋʢʘʞʠʪʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ 

ʚʘʣʶʪʳ ʠ ʩʫʤʤʫ. 

30 ʉʊʈɸʍʆɺʂɸ 

Каждая яхта, участвующая в соревновании, 

должна иметь действительную страховку по 

ответственности от третьих лиц на сумму не 

менее чем________ на каждый инцидент или на 

эквивалентную сумму. 
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ɼʆʇʆʃʅɽʅʀɽ A 

СХЕМЫ ДИСТАНЦИЙ 

 

ʅʠʞʝ ʧʨʠʚʦʜʷʪʩʷ ʩʭʝʤʳ ʜʠʩʪʘʥʮʠʡ. ʇʫʪʴ ʷʭʪʳ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥ 

ʨʘʟʨʳʚʥʦʡ ʣʠʥʠʝʡ ʠ ʧʦʵʪʦʤʫ ʢʘʞʜʘʷ ʩʭʝʤʘ ʤʦʞʝʪ ʦʧʠʩʳʚʘʪʴ 

ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ ʩ ʨʘʟʣʠʯʥʳʤ ʯʠʩʣʦʤ ʢʨʫʛʦʚ. ɽʩʣʠ ʠʤʝʝʪʩʷ ʙʦʣʝʝ ʦʜʥʦʡ 

ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ, ʪʦ ʧʦʜʛʦʪʦʚʴʪʝ ʦʪʜʝʣʴʥʳʝ ʩʭʝʤʳ ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʡ ʠʟ ʥʠʭ ʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʝ ʩʠʛʥʘʣ ʢʘʞʜʦʡ ʠʟ ʥʠʭ. 

 

ɼʠʩʪʘʥʮʠʷ: ʣʘʚʠʨʦʚʢʘ ï ʧʦʣʥʳʡ ʢʫʨʩ 

ʉʪʘʨʪï 1 ï 2 ï 1 ï 2 ï ʌʠʥʠʰ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɺʦʟʤʦʞʥʳʝ ʚʘʨʠʘʥʪʳ: 

(1) ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʝ ʠʣʠ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʝ ʯʠʩʣʘ ʢʨʫʛʦʚ, 

(2) ʦʪʤʝʥʘ ʧʦʩʣʝʜʥʝʡ ʣʘʚʠʨʦʚʢʠ; 

(3) ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʚʦʨʦʪ ʚʤʝʩʪʦ ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʛʦ ʟʥʘʢʘ; 

(4) ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʦʪʪʷʞʥʦʛʦ ʟʥʘʢʘ ʫ ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʦʛʦ ʟʥʘʢʘ; 

(5) ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʛʦ ʠ ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʦʛʦ ʟʥʘʢʦʚ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʩʪʘʨʪʦʚʦʛʦ ʠ ʬʠʥʠʰʥʦʛʦ ʟʥʘʢʦʚ. 

  

ФИНИШ 

СТАРТ 

1 

2 
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ɼʠʩʪʘʥʮʠʷ: ʪʨʝʫʛʦʣʴʥʠʢ-ʣʘʚʠʨʦʚʢʘ-ʧʦʣʥʳʡ ʢʫʨʩ 

ʉʪʘʨʪ ï 1 ï 2 ï 3 ï 1 ï 3 ï ʌʠʥʠʰ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɺʦʟʤʦʞʥʳʝ ʚʘʨʠʘʥʪʳ: 

(1) ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʝ ʠʣʠ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʝ ʯʠʩʣʘ ʢʨʫʛʦʚ; 

(2) ʦʪʤʝʥʘ ʧʦʩʣʝʜʥʝʡ ʣʘʚʠʨʦʚʢʠ; 

(3) ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʫʛʣʦʚ ʪʨʝʫʛʦʣʴʥʠʢʘ (ʦʙʱʝʫʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴʥʳ 45Áï

90Áï45Á ʠ 60Áï60Áï60Á); 

(4) ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʚʦʨʦʪ ʚʤʝʩʪʦ ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʛʦ ʟʥʘʢʘ ʧʨʠ ʬʦʨʜʝʚʠʥʜʝ; 

(5) ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʦʪʪʷʞʥʦʛʦ ʟʥʘʢʘ ʧʨʠ ʥʘʯʘʣʝ ʫʯʘʩʪʢʘ, ʧʨʦʭʦʜʠʤʦʛʦ 

ʬʦʨʜʝʚʠʥʜʦʤ; 

(6) ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʦʜʚʝʪʨʝʥʥʦʛʦ ʠ ʥʘʚʝʪʨʝʥʥʦʛʦ ʟʥʘʢʦʚ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʩʪʘʨʪʦʚʦʛʦ ʠ ʬʠʥʠʰʥʦʛʦ ʟʥʘʢʦʚ. 

ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʫʢʘʞʠʪʝ ʫʛʣʳ ʫ ʢʘʞʜʦʛʦ ʟʥʘʢʘ. 

  

ФИНИШ 

СТАРТ 

45° 
1 

3 
45° 

2 
90° 
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ʊʨʘʧʝʮʠʝʚʠʜʥʘʷ ʜʠʩʪʘʥʮʠʷ 

 ʉʪʘʨʪ ï 1 ï 2 ï 3 ï 2 ï 3 ï ʌʠʥʠʰ ʉʪʘʨʪ ï 1 ï 4 ï 1 ï 2 ï 3 ïʌʠʥʠʰ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɺʦʟʤʦʞʥʳʝ ʚʘʨʠʘʥʪʳ: 

(1) ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʢʨʫʛʦʚ; 

(2) ʟʘʤʝʥʘ ʚʦʨʦʪ ʦʜʥʠʤ ʟʥʘʢʦʤ ʠʣʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʚʦʨʦʪ ʠ ʥʘ ʚʥʝʰʥʝʤ ʢʨʫʛʝ; 

(3) ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʫʛʣʦʚ ʧʨʠ ʫʯʘʩʪʢʘʭ ʚ ʙʘʢʰʪʘʛ; 

(4) ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʦʪʪʷʞʥʦʛʦ ʟʥʘʢʘ ʧʨʠ ʥʘʯʘʣʝ ʫʯʘʩʪʢʘ, ʧʨʦʭʦʜʠʤʦʛʦ 

ʬʦʨʜʝʚʠʥʜʦʤ; ʠ 

(5) ʬʠʥʠʰ ʷʭʪ ʚ ʣʘʚʠʨʦʚʢʫ, ʘ ʥʝ ʚ ʙʘʢʰʪʘʛ. 

ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʫʢʘʞʠʪʝ ʫʛʣʳ ʫ ʙʘʢʰʪʘʛʦʚʳʭ ʟʥʘʢʦʚ. 

  

120° 
2 

60° 
1 

ФИНИШ 

СТАРТ 

120° 
3 

60° 

1 

ФИНИШ 

СТАРТ 

4P

? 

4S 

120° 
2 

120° 
3 
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ɼʆʇʆʃʅɽʅʀɽ B  

ЯХТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПРОВОДЯЩЕЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ 

ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʧʫʥʢʪ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʝʩʣʠ ʚʩʝ ʷʭʪʳ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ ʧʨʦʚʦʜʷʱʝʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʝʡ. ʆʥ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʠʟʤʝʥʸʥ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʝʡ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʝʛʦ ʩʣʝʜʫʝʪ 

ʚʢʣʶʯʠʪʴ ʟʘ ʧʫʥʢʪʦʤ 3. 

 

4 ʗʍʊʓ 

4.1 Яхты будут предоставлены всем спортсменам, которые не должны их 

изменять или вызывать их изменения, за исключением случаев: 

(a) компас может быть привязан или приклеен к корпусу или рангоуту; 

(b) указатели направления ветра, включая нитку или колдунчик, могут быть 

привязаны или приклеены в любом месте яхты; 

(c) корпус, шверт и перо руля могут очищаться, но только водой; 

(d) можно применять липкую ленту в любом месте над ватерлинией; и 

(e) все приспособления или оборудование, предназначенные для настройки, 

могут быть использованы в соответствии с правилами классов. 

4.2 Всё предоставленное оборудование яхты, предназначенное для гонки, 

должно находиться на яхте, когда она на плаву. 

4.3 За нарушение любого из перечисленных выше пунктов яхта будет 

дисквалифицирована на все гонки, в которых были допущены нарушения. 

4.4 Спортсмены должны докладывать о нанесении ущерба яхте или потере 

оборудования, даже незначительного, представителю проводящей 

организации сразу же после швартовки яхты к берегу. За нарушение этого 

пункта яхта будет дисквалифицирована на последнюю состоявшуюся к этому 

времени гонку, если только протестовый комитет не решит, что спортсмен 

предпринял определённые попытки, чтобы действовать в соответствии с 

инструкцией. 

4.5 Правила класса яхт, требующие от спортсменов быть членами ассоциации 

класса, не будут применяться. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ ʄ 

ʈɽʂʆʄɽʅɼɸʎʀʀ ʇʆ ʈɸɹʆʊɽ ʇʈʆʊɽʉʊʆɺʆɻʆ ʂʆʄʀʊɽʊɸ 

ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʪʝʣʴʥʳʤ; ʚ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʨʘʟʫʤʥʦ ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʦʧʠʩʘʥʥʫʶ ʥʠʞʝ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ. ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʘʜʨʝʩʦʚʘʥʦ, ʧʨʝʞʜʝ ʚʩʝʛʦ, ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʶ 

ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ, ʥʦ ʦʥʦ ʧʦʤʦʞʝʪ ʪʘʢʞʝ ʯʣʝʥʘʤ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ 

ʢʦʤʠʪʝʪʘ, ʩʝʢʨʝʪʘʨʶ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ, ʯʣʝʥʘʤ ʛʦʥʦʯʥʦʛʦ 

ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ ʚʩʝʤ ʜʨʫʛʠʤ ʣʠʮʘʤ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʤ ʩ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝʤ ʧʨʦʪʝʩʪʘ ʠ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ. 

При рассмотрении протеста или требования исправить результат 

протестовому комитету следует одинаково относиться ко всем показаниям; 

иметь в виду, что честные показания разных лиц могут отличаться и даже 

быть противоречивыми из-за различия позиций наблюдения или различия 

воспоминаний об инциденте; нужно стараться наилучшим образом 

разрешить такие противоречия. Следует помнить, что яхта или спортсмен не 

считается виновным, пока протестовый комитет не установит, что имело 

место нарушение какого-либо ʧʨʘʚʠʣʘ; пока не будут заслушаны все 

показания, не следует считать, что имело место нарушение ʧʨʘʚʠʣʘ яхтой или 

спортсменом. 

 

M1 ʇʈɽɼɺɸʈʀʊɽʃʔʅʓɽ ɼɽʁʉʊɺʀʗ (ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʳ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ ʦʬʠʩʘ ʨʝʛʘʪʳ) 

¶ Примите от протестующего заполненный бланк ʧʨʦʪʝʩʪʘ или 

требования исправить результат. 

¶ Отметьте на бланке время подачи ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования исправить 

результат и время окончания подачи протестов. 

¶ Сообщите всем ʩʪʦʨʦʥʘʤ и, если нужно, гоночному комитету, время и 

место рассмотрения. 

 

ʄ2 ɼʆ ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀʗ 

ʄ2.1 Убедитесь, что 

¶ все ʩʪʦʨʦʥʳ имеют копии ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования исправить 

результат или имеют возможность прочитать их, и что они имели 

разумное время для подготовки к рассмотрению; 

¶ никто из членов протестового комитета не является ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʡ 

ʩʪʦʨʦʥʦʡ. Спросите все ʩʪʦʨʦʥʳ, имеют ли они возражения против 

кого-либо из членов комитета; если требование исправить результат 

подано по правилу 62.1(а), то члену гоночного комитета не следует быть 

членом протестового комитета; 

¶ только одно лицо представляет яхту (или ʩʪʦʨʦʥʫ), но разрешается 

присутствие переводчика; 

¶ присутствуют все затронутые яхты и лица; комитет имеет право по 

правилу 63.3(b) продолжать процедуру, даже если не все они 
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присутствуют; 

¶ представители яхт были на борту во время инцидента, если это требуется 

(правило 63.3(а)). Если ʩʪʦʨʦʥʳ были участниками разных 

соревнований, то обе проводящие организации должны одобрить состав 

протестового комитета (правило 63.8). В случае ʧʨʦʪʝʩʪʘ по обмеру 

проверьте, имеются ли в наличии действующие правила класса яхт, и 

определите, какая организация уполномочена интерпретировать их 

(правило 64.3(b)). 

ʄ2.2 Выясните, видел ли кто-либо из членов протестового комитета инцидент. 

Если да, потребуйте, чтобы каждый из них сообщил об этом факте в 

присутствии всех ʩʪʦʨʦʥ (правило 63.6). 

 

ʄ3 ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀɽ 

ʄ3.1 Проверьте, является ли ʧʨʦʪʝʩʪ или требование об исправлении результата 

действительным. 

¶ Удовлетворяет ли содержание требованиям правила 61.2 или 62.1? 

¶ Подан ли в предписанное время? Если нет, то имеются ли основания для 

продления времени (правило 61.3 или 62.2)? 

¶ Был ли протестующий участником или очевидцем инцидента, если 

требуется (правило 60.1(а))? 

¶ Если требуется, был ли сделан оклик "Протест" и был ли 

соответствующим образом показан красный флаг (правило 61.1(а))? 

¶ Если не требовалось делать оклик или показывать флаг, то было ли 

сообщено опротестованному о намерении подать протест? 

¶ Примите решение – действителен ли ʧʨʦʪʝʩʪ или требование исправить 

результат (правило 63.5). 

¶ Если принято решение о действительности ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования 

исправить результат, то не позволяйте вновь поднимать вопрос о его 

действительности, если только не станут известны существенно новые 

обстоятельства. 

ʄ3.2 Заслушивание показаний (правило 63.6) 

¶ Предложите протестующему и затем опротестованному дать свое 

описание инцидента. Затем разрешите им задавать друг другу вопросы. 

В случае требования исправить результат предложите ʩʪʦʨʦʥʝ, 

заявляющей его, изложить требование. 

¶ Предложите членам протестового комитета задавать вопросы. 

¶ Прежде чем приглашать свидетелей, убедитесь, что вы знаете, какие 

факты как имевшие место предлагают ʩʪʦʨʦʥʳ. Они могут говорить о 

различных инцидентах. 

¶ Разрешите дать показания любым свидетелям, включая членов экипажей 

яхт. ʉʪʦʨʦʥʘ обычно сама решает, кого пригласить свидетелем, но 
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протестовый комитет также имеет право пригласить свидетелей 

(правило 63.6). На вопрос ʩʪʦʨʦʥʳ: "Хотели бы вы выслушать такого-

то?" лучшим является ответ: "Это решать вам". 

¶ Приглашайте свидетелей ʩʪʦʨʦʥ (и свидетелей протестового комитета, 

если имеются) по одному. Ограничивайте ʩʪʦʨʦʥʳ при опросе 

свидетелей, чтобы они не переходили к каким-либо общим заявлениям. 

¶ Пригласите сначала опротестованного задать вопросы свидетелю 

протестующего (и затем наоборот). Это исключит возможность 

протестующему с самого начала направить показания своего свидетеля 

в нужном ему направлении. 

¶ Предложите членам протестового комитета, видевшим инцидент, дать 

свои показания (правило 63.6), но только в присутствии ʩʪʦʨʦʥ. Члены 

комитета, дающие показания, могут быть опрошены, им следует быть 

внимательными при сообщении того, что они знают об инциденте и что 

может повлиять на решение. Они имеют право присутствовать в ходе 

всего рассмотрения (правило 63.3(а)). 

¶ Не разрешайте задавать наводящие вопросы или давать показания, 

основанные на слухах. Если же задан такой вопрос или дано такое 

показание, то информацию, полученную в результате этого, не следует 

принимать во внимание. 

¶ Письменные показания свидетелей, которые не могут быть опрошены, 

принимайте, если только согласятся все ʩʪʦʨʦʥʳ. Согласившись, они 

отказываются от своего права задавать вопросы этому свидетелю 

(правило 63.6). 

¶ Попросите одного из членов комитета записывать показания, особенно 

о времени, расстояниях, скоростях и т.п. 

¶ Предложите протестующему, а затем опротестованному, дать 

окончательную формулировку по данному случаю, в частности, в связи 

с применением или трактовкой ʧʨʘʚʠʣ. 

ʄ3.3 Установление фактов (правило 63.6) 

¶ Сформулируйте и запишите установленные факты; в случае сомнения 

решите вопрос каким-либо образом. 

¶ Если нужно, пригласите ʩʪʦʨʦʥʳ вернуться для дополнительного 

опроса. 

¶ Если нужно, составьте схему инцидента, используя установленные 

факты. 

ʄ3.4 Решение по ʧʨʦʪʝʩʪʫ или требованию исправить результат (правило 64) 

¶ Основывайте решение на установленных фактах (если не можете 

принять решение, то установите какие-либо еще факты). 

¶ В случае требования об исправлении результата убедитесь, что не 

требуется каких-либо показаний от яхт, которые будут затронуты 

решением. 
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ʄ3.5 Информирование ʩʪʦʨʦʥ (правило 65) 

¶ Пригласите ʩʪʦʨʦʥ  rи зачитайте им установленные факты, заключение, 

примененные ʧʨʘʚʠʣʘ и решение. При нехватке времени разрешается 

зачитать решение, а остальное сообщить позже. 

¶ По просьбе любой ʩʪʦʨʦʥʳ предоставьте ей копию решения. Заполните 

бланк ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования исправить результат в тех графах, 

которые заполняются протестовым комитетом. 

 

ʄ4 ʇʆɺʊʆʈʅʆɽ ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀɽ (ʇʈɸɺʀʃʆ 66) 

ʄ4.1 Если какой-либо ʩʪʦʨʦʥʦʡ в пределах лимита времени подано требование о 

повторном рассмотрении, то выслушайте ʩʪʦʨʦʥʫ, подавшую требование, 

просмотрите, если представлена, видеозапись и т.д. и решите, имеются ли 

существенно новые свидетельства, которые могли бы привести к изменению 

решения. Решите, не могла ли быть ваша трактовка ʧʨʘʚʠʣ ошибочной; не 

будьте предубежденными, что вы не сделали ошибку. Если не возникло 

сомнений в правильности решения, то откажите в повторном рассмотрении; 

в противном случае назначьте такое рассмотрение. 

ʄ4.2 Свидетельство является "новым", если 

¶ у ʩʪʦʨʦʥʳ, требующей повторного рассмотрения, не было разумной 

возможности узнать об этом свидетельстве до начала первоначального 

рассмотрения, 

¶ протестовый комитет убедится в том, что до начала первоначального 

рассмотрения ʩʪʦʨʦʥʘ, требующая повторного рассмотрения, 

старательно, но безуспешно, искала это свидетельство. 

¶ протестовый комитет узнает из любого источника, что свидетельство 

было недоступно ʩʪʦʨʦʥʘʤ во время первоначального рассмотрения.  

 

ʄ5 ʉɽʈʔɽɿʅʓʁ ʇʈʆʉʊʋʇʆʂ (ʇʈɸɺʀʃʆ 69) 

ʄ5.1 Действия по этому правилу не являются ʧʨʦʪʝʩʪʦʤ, но протестовый комитет 

вручает свое письменное заявление спортсмену до рассмотрения. 

Рассмотрение проводится по общим правилам рассмотрения, но протестовый 

комитет должен состоять, по крайней мере, из трех членов (правило 69.2(b)). 

Необходимо проявлять наибольшую заботу по защите прав спортсмена. 

ʄ5.2 Спортсмен или яхта не могут протестовать по правилу 69, но заполненный 

бланк протеста может быть принят от спортсмена, который пытался его 

подать, как заявление протестовому комитету, который может затем решить, 

начать рассмотрение или нет. 

ʄ5.3 Если возникла ситуация, когда возможно начать рассмотрение по правилу 69 

в результате инцидента, подпадающего под действие Части 2 правил, то 

важно рассмотреть любой ʧʨʦʪʝʩʪ между яхтами обычным путем и решить, 

какая яхта или яхты нарушили и какое именно ʧʨʘʚʠʣʦ, если вообще 

нарушили, прежде чем будет начато рассмотрение против спортсмена по 

правилу 69. 
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ʄ5.4 Хотя действия по правилу 69 предпринимаются против спортсмена, а не 

яхты, яхта также может быть наказана (правило 69.2(с)). 

ʄ5.5 Протестовый комитет имеет право объявить спортсмену предупреждение 

(правило 69.2(с)), о таком решении никому не требуется сообщать (правило 

69.2(d)). Если же накладывается более серьезное наказание, то в сообщении 

об этом по правилу 69.2(d) или 69.2(f) полезно включить рекомендацию о 

необходимости или ненадобности дальнейших действий. 

 

ʄ6 ɸʇɽʃʃʗʎʀʀ (ʇʈɸɺʀʃʆ 70 ʀ ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ R) 

Если возможна апелляция, то 

¶ приведите все документы, относящиеся к рассмотрению, в такое 

состояние, чтобы содержащаяся в них информация могла быть легко 

использована при апелляции. Имеется ли схема, одобренная или 

составленная протестовым комитетом? Являются ли установленные 

факты достаточными для принятого решения? (Пример: были ли яхты 

ʩʚʷʟʘʥʳ? Факт установлен, если ответ "да" или "нет". Если ответ 

"возможно связаны", то факт не установлен). Вписаны ли в бланк 

протеста пофамильно члены протестового комитета, и вписана ли другая 

важная информация? 

¶ подготовьте комментарии протестового комитета к апелляции так, 

чтобы они помогли апелляционному органу ясно и полно представить 

себе инцидент; помните, что апелляционный орган ничего не знает о 

происходившем. 

 

ʄ7 ʌʆʊʆɻʈɸʌʀʏɽʉʂʀɽ ʉɺʀɼɽʊɽʃʔʉʊɺɸ 

Фотографии и видеозаписи иногда могут быть полезными свидетельствами, 

но протестовому комитету следует осознавать их ограниченность и обращать 

внимание на следующее: 

¶ ʩʪʦʨʦʥʘ, предоставляющая фотографические свидетельства, отвечает за 

организацию их просмотра; 

¶ видеозапись следует просмотреть несколько раз с тем, чтобы извлечь 

всю возможную информацию; 

¶ изображения, сделанные камерой с одним объективом, очень мало 

годятся для оценки расстояний, а при использовании телеобъектива – 

вообще не годятся. Если камера снимала две ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ яхты под 

прямым углом к их курсу, то невозможно определить расстояние между 

яхтами. Если камера была направлена по курсу яхт, то невозможно 

определить, были ли яхты ʩʚʷʟʘʥʳ, кроме случаев, когда ʩʚʷʟʘʥʥʦʩʪʴ не 

вызывает сомнений; 

¶ Полезно задать вопросы: 

¶ где находилась камера по отношению к яхтам? 

¶ двигалась ли камера во время съемки; если да, то в каком 

направлении и как быстро? 
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¶ изменялся ли угол съёмки при приближении яхт к критической 

точке? Съёмка с быстрой "проводкой" может радикально изменить 

ситуацию. 

¶ позволяет ли устройство камеры наблюдать сквозь неё ситуацию 

без ограничений? 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ N 

ʄɽɾɼʋʅɸʈʆɼʅʆɽ ɾʖʈʀ 

ʉʤ. ʧʨʘʚʠʣʘ 70.5 ʠ 91(b). ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʠʟʤʝʥʷʪʴʩʷ 

ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ ʠʣʠ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷʤʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. 

 

N1 ʇɽʈʉʆʅɸʃʔʅʓʁ ʉʆʉʊɸɺ, ʅɸɿʅɸʏɽʅʀɽ ʀ ʆʈɻɸʅʀɿɸʎʀʗ 

N1.1 Международное жюри должно быть составлено из опытных яхтсменов, в 

совершенстве знающих гоночные правила и имеющих большой опыт работы 

в составе протестовых комитетов. Оно должно быть независимым от 

гоночного комитета; в него не должны входить члены гоночного комитета; 

оно должно быть назначено проводящей организацией и одобрено, если 

требуется, национальной организацией (см. правило 91(b)) или ИСАФ по 

правилу 89.2(b). 

N1.2 Жюри должно состоять из председателя, его заместителя, если необходимо, 

и других членов, всего не менее пяти. Большинство в жюри должны 

составлять Международные Судьи. Жюри имеет право назначить секретаря, 

который не должен быть членом жюри. 

N1.3 Не более двух членов жюри могут быть из одной страны (не более трех в 

Группах М, N, и Q). 

N1.4 (а) Председатель жюри имеет право назначить одну или более панелей, 

составленных в соответствии с правилами N1.1, N1.2 и N1.3. Это может 

быть сделано, даже если всё жюри не соответствует требованиям этих 

правил. 

(b) Председатель жюри, состоящего менее чем из десяти членов, имеет 

право назначить две или три панели, состоящие не менее чем из трёх 

членов каждая, большинство из которых должны быть 

Международными судьями. Члены каждой панели должны быть, по 

крайней мере, из трёх разных стран (из двух разных стран в Группах М, 

N и Q). При таком разделении любая ʩʪʦʨʦʥʘ, не удовлетворенная 

решением панели, имеет право до предписанного в гоночной 

инструкции времени потребовать рассмотрения в панели, 

организованной в соответствии с правилами N1.1, N1.2 и N1.3, однако 

факты считаются установленными. 

N1.5 Если из-за болезни или отсутствия по другой уважительной причине в 

составе жюри или панели остается менее пяти членов, и нет возможности 

квалифицированной замены, то жюри или панель считаются действующими, 

если в них остается не менее трёх членов, из которых не менее двух – 

Международные Судьи. Если в жюри или панели остается три или четыре 

члена, то они должны быть, по крайней мере, из трёх разных стран (из двух 

разных стран в Группах М, N и Q). 

N1.6 Если для назначения международного жюри требуется одобрение 

национальной организации (см. правило 91(b)), то указание о таком 

одобрении должно быть включено в гоночную инструкцию или вывешено на 

доске официальных объявлений. 
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N1.7 Если жюри или панель действует, но не удовлетворяет перечисленным выше 

требованиям, то на его решения могут быть поданы апелляции. 

 

N2 ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ 

N2.1 Международное жюри обязано рассматривать все ʧʨʦʪʝʩʪʳ и требования 

исправить результат и выносить по ним решения, это относится также к 

другим вопросам, возникающим в соответствии с правилами Части 5. По 

просьбе проводящей организации или гоночного комитета жюри должно 

советовать и помогать им в отношении любых вопросов, прямо связанных со 

справедливостью проведения соревнования. 

N2.2 Если проводящая организация не предпишет другого, то жюри должно 

(a) решать вопросы, относящиеся к допуску, обмеру яхт или их 

мерительным свидетельствам; и 

(b) решать вопросы, относящиеся к замене спортсменов, яхт, парусов или 

оборудования, если какое-нибудь ʧʨʘʚʠʣʦ требует такого решения. 

N2.3 Жюри должно также принимать решения по другим вопросам, переданным 

ему проводящей организацией или гоночным комитетом. 

 

N3 ʇʈʆʎɽɼʋʈɸ 

N3.1 Решения жюри или панели должны приниматься простым большинством 

голосов всех членов. В случае равенства голосов председательствующий 

имеет право воспользоваться дополнительным голосом. 

N3.2 Если будет сочтено нужным, чтобы кто-либо из членов жюри или панели не 

принимал участие в обсуждении и принятии решения по ʧʨʦʪʝʩʪʫ или 

требованию исправить результат, и нет квалифицированной замены, то жюри 

или панель считаются действующими, если в них остаётся не менее трёх 

членов. При этом не менее двух членов должны быть Международными 

Судьями. 

N3.3 Член жюри не должен считаться ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʦʡ (см. правило 

63.4) по причине его национальности. 

N3.4 Если панель не придёт к решению, то она имеет право прекратить 

рассмотрение; в этом случае председатель жюри должен направить дело в 

надлежащим образом сформированную панель с максимально возможным 

числом членов или в жюри в полном составе. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ ʈ 

ʉʇɽʎʀɸʃʔʅʓɽ ʇʈʆʎɽɼʋʈʓ ɼʃʗ ʇʈɸɺʀʃɸ 42 

ʕʪʦ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʠʣʠ ʝʛʦ ʯʘʩʪʴ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʪʦʛʜʘ, ʢʦʛʜʘ ʚ ʛʦʥʦʯʥʦʡ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʫʢʘʟʘʥʠʝ. 

 

ʈ1 ʉʀɻʅɸʃ ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ 

Член протестового комитета или наблюдатель, назначенный комитетом, 

имеет право наказать яхту, если видит нарушение ею правила 42. Для этого 

он должен так скоро, как разумно возможно, произвести звуковой сигнал, 

указать на яхту жёлтым флагом и назвать её номер на парусе, даже если яхта 

уже не в ʛʦʥʢʝ. Яхта, наказанная таким образом, не подлежит другому 

наказанию по правилу 42 в связи с этим же инцидентом. 

 

ʈ2 ʅɸʂɸɿɸʅʀʗ 

ʈ2.1 ʇʝʨʚʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ 

Яхта, впервые наказанная по правилу Р1, должна выполнить "Наказание в два 

оборота", согласно правилу 44.2. Яхта, не сделавшая этого, должна быть 

дисквалифицирована без рассмотрения. 

ʈ2.2 ɺʪʦʨʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ 

Яхта, наказанная второй раз в регате, должна немедленно выйти из гонки. 

Яхта, не сделавшая этого, должна быть дисквалифицирована без 

рассмотрения, и очки за данную гонку не исключаются. 

ʈ2.3 ʊʨʝʪʴʝ ʠ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

Яхта, наказанная третий или последующий раз в регате, должна немедленно 

выйти из гонки. Если яхта сделала это, то она должна быть 

дисквалифицирована без рассмотрения, и очки за данную гонку не 

исключаются. Яхта, не сделавшая этого, должна быть дисквалифицирована 

без рассмотрения во всех гонках серии, очки за все гонки не исключаются, и 

протестовый комитет должен обсудить вопрос о рассмотрении по правилу 

69.2(а). 

 

ʈ3 ʆʊʂʃɸɼʓɺɸʅʀɽ, ʆɹʑʀʁ ʆʊɿʓɺ ʀʃʀ ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ɻʆʅʂʀ 

Если яхта была наказана по правилу Р1 и гоночный комитет производит 

сигнал ʦʪʢʣʘʜʳʚʘʥʠʷ, общего отзыва или ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ гонки, то наказание 

аннулируется, но факт наказания учитывается при подсчёте того, сколько раз 

яхта была наказана в течение серии гонок. 

 

ʈ4 ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʀɽ ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ʀʉʇʈɸɺʀʊʔ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊ 

Результат яхты не должен быть исправлен в связи с действиями по правилу 

P1 члена протестового комитета или назначенного комитетом наблюдателя. 

Исключением являются ситуации, когда такие действия были 

неправильными из-за того, что не были учтены сигнал гоночного комитета 

или правило класса. 
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P5. ʌʃɸɻʀ "O" ʀ "R" 

(a) Если правила класса разрешают "пампинг", "рокинг" и "учинг", когда 

скорость ветра превышает определённый лимит, то гоночный комитет имеет 

право произвести сигнал, объявляющий, что разрешены действия, указанные 

в правилах класса. Для этого гоночный комитет показывает флаг "O" не 

позже сигнала "Предупреждение". 

(b) Если скорость ветра превышает определённый лимит после сигнала "Старт", 

то гоночный комитет имеет право показать у ʟʥʘʢʘ флаг "O" с 

повторяющимися звуковыми сигналами, чтобы известить яхту, что после 

прохождения ею ʟʥʘʢʘ разрешены действия, указанные в правилах класса. 

(c) Если после того, как был показан флаг "O", скорость ветра становится 

меньше определённого лимита, то гоночный комитет имеет право показать у 

ʟʥʘʢʘ флаг "R" с повторяющимися звуковыми сигналами, чтобы известить 

яхту, что после прохождения ею ʟʥʘʢʘ применяется правило 42 с 

изменениями, изложенными в правилах класса. 
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ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ R 

ʇʈʆʎɽɼʋʈʓ ɸʇɽʃʃʗʎʀʁ ʀ ɿɸʇʈʆʉʆɺ 

ʉʤ. ʧʨʘʚʠʣʦ 70. ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʚʥʦʩʠʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ 

ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʩʚʦʠʤʠ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷʤʠ, ʥʦ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ 

ʚʥʦʩʠʪʴʩʷ ʛʦʥʦʯʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ. 
 

R1 ɸʇɽʃʃʗʎʀʀ ʀ ɿɸʇʈʆʉʓ 

Апелляции, запросы протестовых комитетов по поводу подтверждения или 

изменения их решений и запросы по поводу интерпретации ʧʨʘʚʠʣ должны 

быть поданы в соответствии с предписаниями данного Приложения. 
 

R2 ʇʈɽɼʆʉʊɸɺʃɽʅʀɽ ɼʆʂʋʄɽʅʊʆɺ 

R2.1 Процедура подачи апелляции: 

(а) в течение 15 дней с момента получения письменного решения 

протестового комитета или его отказа в повторном рассмотрении 

апеллянт должен направить в национальный орган*  апелляцию с 

приложением копии решения протестового комитета. В апелляции 

должно быть указано, почему апеллянт считает неверным решение 

протестового комитета или проведенную им процедуру; 

(b) если рассмотрение, предусмотренное правилом 63.1, не было проведено 

в течение 30 дней после подачи ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования исправить 

результат, апеллянт должен в течение следующих 15 дней отправить 

апелляцию с приложением копии ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования и любых 

относящихся к делу документов. Национальный орган должен продлить 

это время, если есть достаточные основания для продления; 

(с) если протестовый комитет нарушит правило 65, апеллянт должен в 

разумное время после рассмотрения отправить апелляцию с 

приложением копии ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования и любых относящихся к 

делу документов. 

Если копия ʧʨʦʪʝʩʪʘ или требования недоступна, апеллянт должен вместо 

неё послать изложение сути дела. 

R2.2 Вместе с апелляцией или как можно скорее после неё апеллянт должен также 

прислать следующие документы, если они ему доступны: 

(a) письменный ʧʨʦʪʝʩʪ (ʧʨʦʪʝʩʪʳ) или требование (требования) 

исправить результат; 

(b) схему, составленную или одобренную протестовым комитетом и 

показывающую положения и траектории всех затронутых яхт, курс на 

следующий ʟʥʘʢ и его предписанную сторону, силу и направление ветра 

и, если важно, глубину акватории и направление и скорость течения; 

(c) положение о соревновании, гоночную инструкцию, любые другие 
предписания, действовавшие на соревновании, и все изменения к ним; 

(d) любые дополнительные относящиеся к делу документы; и 

(e) адреса (почтовые и электронной почты), номера телефонов и фамилии 
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председателя протестового комитета и всех ʩʪʦʨʦʥ в рассмотрении. 

R2.3 Запрос протестового комитета по поводу подтверждения или изменения его 

решения должен быть отправлен в течение 15 дней после принятия решения 

и сопровождаться текстами решения и всех относящихся к делу документов 

согласно правилу R2.2. Запрос по интерпретации ʧʨʘʚʠʣ должен включать в 

себя все факты, которые подразумеваются установленными. 
 

R3 ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʅɸʎʀʆʅɸʃʔʅʆɻʆ ʆʈɻɸʅɸ ʀ ʇʈʆʊɽʉʊʆɺʆɻʆ 

ʂʆʄʀʊɽʊɸ 

Национальный орган, получив апелляцию или запрос по поводу 

подтверждения или изменения решения протестового комитета, должен 

направить ʩʪʦʨʦʥʘʤ и протестовому комитету копии апелляции или запроса 

и решения протестового комитета. Он должен запросить у протестового 

комитета любые относящиеся к делу документы, перечисленные в правиле 

R2.2 и не присланные апеллянтом или протестовым комитетом, и 

протестовый комитет должен незамедлительно выслать требуемые 

документы в национальный орган. Когда национальный орган получит 

требуемые документы, он должен направить их копии ʩʪʦʨʦʥʘʤ. 
 

R4 ɿɸʄɽʏɸʅʀʗ ʀ ʈɸɿʒʗʉʅɽʅʀʗ 

R4.1 ʉʪʦʨʦʥʳ и протестовый комитет имеют право сделать замечания по 

апелляции или требованию, или по любому из документов, перечисленных в 

правиле R2.2, переслав их в письменном виде в национальный орган.  

R4.2 Национальный орган имеет право потребовать разъяснение ʧʨʘʚʠʣ, 

действовавших на соревновании, от организаций, не являющихся ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ 

в рассмотрении. 

R4.3 Национальный орган должен направить копии полученных замечаний или 

разъяснений ʩʪʦʨʦʥʘʤ и протестовому комитету, смотря по 

обстоятельствам. 

R4.4 Замечания к любому документу должны быть сделаны в течение 15 дней 

после получения документа от национального органа. 
 

R5 ʅɽɼʆʉʊɸʊʆʏʅʓɽ ʌɸʂʊʓ; ʇʆɺʊʆʈʅʆɽ ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀɽ 

Национальный орган должен считать имевшими место факты, 

установленные протестовым комитетом. Однако если он не удовлетворён 

представленными фактами, то должен потребовать у протестового комитета 

предоставления дополнительных фактов или другой информации либо 

повторного рассмотрения и сообщения вновь установленных фактов, и 

протестовый комитет должен без промедления выполнить такое требование. 
 

R6 ʆʊɿʓɺ ɸʇɽʃʃʗʎʀʀ 

Апеллянт имеет право отозвать апелляцию до принятия по ней решения, 

согласившись с решением протестового комитета. 

* «Национальный орган» в России – Комитет Гоночных правил и апелляций Президиума ВФПС   



148 
 

ʇʦʣʫʯʝʥ ʚ ʦʬʠʩʝ ʨʝʛʘʪʳ: ɼʘʪʘ ʠ ʚʨʝʤʷ  .................... ʇʦʜʧʠʩʴ ééééé... ˉ éééééé 

ɺʨʝʤʷ ʧʦʜʘʯʠ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚééééééééééééééé. 

 

ɹʃɸʅʂ ʇʈʆʊɽʉʊɸ ï  ʪʘʢʞʝ ʜʣʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ ʠ 

ʧʦʚʪʦʨʥʦʛʦ ʩʣʫʰʘʥʠʷ 

ɿʘʧʦʣʥʠʪʝ ʠ ʧʦʩʪʘʚʴʪʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʦʪʤʝʪʢʠ 

1. ʉʆʈɽɺʅʆɺɸʅʀɽ ééééééʇʨʦʚʦʜʷʱʘʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷééé.ɼʘʪʘ  ....... ɻʦʥʢʘ ˉ 
 ........................................................................................  

2. ɺʀɼ ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀʗ 
ʇʨʦʪʝʩʪ ʷʭʪʳ ʧʨʦʪʠʚ ʷʭʪʳ  ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ ʦʪ ʷʭʪʳ 

ʠʣʠ ʛʦʥʦʯʥʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 
 

ʇʨʦʪʝʩʪ ʛʦʥʦʯʥʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 
ʧʨʦʪʠʚ ʷʭʪʳ 

 ɺʦʟʤʦʞʥʦʝ ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘ ʧʦ 
ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʝ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 

 

ʇʨʦʪʝʩʪ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ  
ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʧʨʦʪʠʚ ʷʭʪʳ 

 ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʷʭʪʳ ʠʣʠ ʛʦʥʦʯʥʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʦ 
ʧʦʚʪʦʨʥʦʤ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʠ 

 

  ɺʦʟʤʦʞʥʦʝ ʧʦʚʪʦʨʥʦʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʧʦ 
ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʝ ʧʨʦʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 

 

3. ʗʍʊɸ, ʇʈʆʊɽʉʊʋʖʑɸʗ ʀʃʀ ʊʈɽɹʋʖʑɸʗ ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀʗ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ ʀʃʀ 
ʇʆɺʊʆʈʅʆɻʆ ʉʃʋʐɸʅʀʗ 

ʂʣʘʩʩ ééééé.. ʌʣʦʪééééˉ ʥʘ ʧʘʨʫʩʝ ééééé.ʅʘʟʚʘʥʠʝ 
ʷʭʪʳ ......................................  

ʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ .................................................  ʊʝʣ., e-mail 
 ............................................................................  

4. ʗʍʊɸ (ʗʍʊʓ) ʆʇʈʆʊɽʉʊʆɺɸʅʅɸʗ ʀʃʀ ʇʆɼʃɽɾɸʑɸʗ ʈɸʉʉʄʆʊʈɽʅʀʖ ʆɹ 
ʀʉʇʈɸɺʃɽʅʀʀ ʈɽɿʋʃʔʊɸʊɸ  

ʂʣʘʩʩ ééééé.. ʌʣʦʪééééˉ ʥʘ ʧʘʨʫʩʝ ééééé.ʅʘʟʚʘʥʠʝ 
ʷʭʪʳ ......................................  

5. ʀʅʎʀɼɽʅʊ 

ɺʨʝʤʷ ʠ ʤʝʩʪʦ ʠʥʮʠʜʝʥʪʘ 
 ..............................................................................................................................................................  

ʇʨʘʚʠʣʘ, ʧʨʝʜʧʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʦ ʥʘʨʫʰʝʥʥʳʝ éééééé..ʉʚʠʜʝʪʝʣʠ 
 ..............................................................................................  

6. ʆʇʆɺɽʑɽʅʀɽ ʆʇʈʆʊɽʉʊʆɺɸʅʅʆʁ ʗʍʊʓ  
ʂʘʢ ɺʳ ʦʧʦʚʝʩʪʠʣʠ ʦʧʨʦʪʝʩʪʦʚʘʥʥʫʶ ʷʭʪʫ ʦ ɺʘʰʝʤ ʥʘʤʝʨʝʥʠʠ ʧʦʜʘʪʴ ʧʨʦʪʝʩʪ? 
ʆʢʣʠʢʦʤ  ʂʦʛʜʘ?....................ʂʘʢʠʤʠ ʩʣʦʚʘʤʠ?.......................... 
ɺʳʩʪʘʚʣʝʥʠʝʤ ʢʨʘʩʥʦʛʦ ʬʣʘʛʘ  ʂʦʛʜʘ?.............................................................................. 
ʂʘʢʠʤ-ʪʦ ʜʨʫʛʠʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ  ʋʢʘʞʠʪʝ ʜʝʪʘʣʠééééééééééééééééé.. 

7. ʆʇʀʉɸʅʀɽ ʀʅʎʀɼɽʅʊɸ (ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʜʨʫʛʦʡ ʣʠʩʪ, ʝʩʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ) 
ʉʭʝʤʘ: ʦʜʠʥ ʢʚʘʜʨʘʪ = ʜʣʠʥʘ ʢʦʨʧʫʩʘ; ʧʦʢʘʞʠʪʝ ʧʦʟʠʮʠʠ ʷʭʪ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʚʝʪʨʘ ʠ 
ʪʝʯʝʥʠʷ, ʟʥʘʢʠ.  
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ʇʨʦʪʝʩʪ, ʠʣʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʦʙ ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʠʣʠ ʧʦʚʪʦʨʥʦʤ ʩʣʫʰʘʥʠʠ, ʧʦʜʘʥ ʚʦʚʨʝʤʷ     
ʃʠʤʠʪ ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʨʦʜʣʝʥ    

ʇʨʦʪʝʩʪʫʶʱʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ, ʠʣʠ ʩʪʦʨʦʥʘ, ʪʨʝʙʫʶʱʘʷ ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠʣʠ ʧʦʚʪʦʨʥʦʛʦ ʩʣʫʰʘʥʠʷ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʘ 

éééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééééé  ...  

ɼʨʫʛʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ, ʠʣʠ ʷʭʪʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʘʷ ʥʘ ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʘ  ....................................  
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  ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʷ 
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ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ 
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N   Все гонки, которым дан 

старт, ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʳ.  

Вернитесь в зону старта. Сигнал 

"Предупреждение" будет дан 

через 1 минуту после того, как 

флаг будет убран, если только к 

этому моменту гонка не будет 

ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ снова или 

ʦʪʣʦʞʝʥʘ.    

ʉʀɻʅɸʃʓ ɻʆʅʂʀ 

Ниже указаны значения зрительных и звуковых сигналов. Стрелка, указывающая вверх или 

вниз (¬®), означает, что зрительный сигнал показывается или убирается. Точка (¶) означает 

один звуковой сигнал; пунктир (– – – – –) означает повторяющийся звуковой сигнал; длинная 

черта (—) означает продолжительный звуковой сигнал. Если зрительный сигнал показан над 

флагом какого-либо класса, то это означает, что сигнал относится только к указанному классу. 

ʉʠʛʥʘʣʳ ʦʪʢʣʘʜʳʚʘʥʠʷ ʛʦʥʦʢ 

 

  

 

 

    

    

 

 

 

 

 

ɺʳʤʧʝʣ 1 ɺʳʤʧʝʣ 2  ɺʳʤʧʝʣ 3 

 

 

 

ɺʳʤʧʝʣ 4 ɺʳʤʧʝʣ 5  ɺʳʤʧʝʣ 6 

AP ʥʘʜ ʮʠʬʨʦʚʳʤʠ ʚʳʤʧʝʣʘʤʠ 1ï6    Гонка ʦʪʣʦʞʝʥʘ на 1–6 часов относительно 

времени старта по программе.      

ʉʠʛʥʘʣʳ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ ʛʦʥʦʢ 

   

 

 

 

 

 

 

 

AP   Гонки, старт которым еще не 

дан, ʦʪʣʦʞʝʥʳ.  Сигнал 

"Предупреждение" будет дан через 

1 минуту после того, как флаг 

будет убран, если только к этому 

моменту гонка не будет ʦʪʣʦʞʝʥʘ  

снова или ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʘ.  

AP ʥʘʜ H   Гонки, старт 

которым еще не дан, 

ʦʪʣʦʞʝʥʳ. Дальнейшие 

сигналы будут даны на 

берегу.   

AP ʥʘʜ A   Гонки, старт 

которым еще не дан, 

ʦʪʣʦʞʝʥʳ. Сегодня гонок 

больше не будет. 

N ʥʘʜ H   Все гонки 

ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʳ. Дальнейшие 

сигналы будут даны на берегу. 

N ʥʘʜ A   Все гонки ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʳ. 

Сегодня гонок больше не будет.  
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ʌʣʘʛʠ ʉʠʛʥʘʣʘ ñʇʦʜʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴʥʳʡò 

 

 

 

 

 

 

ʉʠʛʥʘʣʳ ʆʪʟʳʚʘ       ʉʠʛʥʘʣ ʉʦʢʨʘʱʝʥʠʷ  

ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ 
 

 

 

 

 
  

ʀʟʤʝʥʝʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ ʫʯʘʩʪʢʘ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ 

   

 

 

 

 

ɼʨʫʛʠʝ ʩʠʛʥʘʣʳ 

     

      

 

 

   

 

 

P   Сигнал "Под-

готовительный". 

I    Действует 

правило 30.1. 
Z   Действует 

правило 30.2. 

ʏʝʨʥʳʡ флаг. 

Действует правило 

30.3. 

L    На берегу: “Вывешено 

извещение участникам”. 

На воде: "Подойдите на 

расстояние слышимости 

или следуйте за этим 

судном". 

ʉʠʥʠʡ флаг или 

фигура.   Это судно 

гоночного комитета 

заняло позицию на 

финишной линии. 

M    Объект с этим 

флагом заменяет 

исчезнувший ʟʥʘʢ.  

Y   Наденьте 

индивидуальные 

средства обеспечения 

плавучести. 

X   Индивидуальный отзыв. 

ʇʝʨʚʳʡ ʟʘʤʝʥʷʶʱʠʡ   Общий отзыв. 

Сигнал "Предупреждение" будет дан 

через 1 минуту после того, как флаг 

будет убран.  

S   Дистанция сокращена. 

Действует правило 32.2.  

(Звукового сигнала нет) 

 

C   Изменено 

положение 

следующего ʟʥʘʢʘ: 

вправо; влево; длина участка 

уменьшена; 

длина участка 

увеличена. 
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Для заметок 
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